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■ x xoégre intenek azok a szelíd gyertyalángok, 

vek a karácsonyfáról fellobbannak. Békességre 
xzeretetre.

A karácsonyfa gyertyalángjai azt a világosságot 

. -[leák, mely a bethlehemi jászol- 
•ndult ki kétezer év előtt, És a ka- 
nyfán csüngő ajándékok arra a 

-etetre akarnak bennünket emlékez- 
aroely Jézus szivében lakott s 

•'.y.-t tanai révén át akart ültetni 
: n egyes emberi szívbe.

h imor idők előzték meg Jézus meg-
■ -sét. A bűnnek, a tudatlanság- 
,i fajtalanságnak sötétsége borult

• szárnyakkal a mindenségre. Vi- 
. rát élte akkor az erőszak, az em- 

h. - k zsarnokoskodása ember felett 
A •■•r.ai birodalom világrengető halai 

. nem bírta visszavezetni az embe- 
- • 'mheri ösvényre. Hanyatlott az 

•i.ség és feje fölött már összeesap- 
1 legpiszkosabb hullámok, amikor 

, . kicsiny és elhagyatott jászolban 
-zszületett a világosság, az erény, a

■ t. Róma ledőlt és a kiesi jászol 
.ami a helyébe. Világhatalommá lett.

•szme útra indult, ."sem snarl áo- 
iitani. d- tanítani. És szere tetet tanít 

:. magához fűzte, magához lánezolta 
ti f-mbereket.

És -vröl-évre megújuló örömmel ün 
az emberiséig az eszme megszüle- 

• v • A kétezer év folyamán gyakran 
'• az eszme forrásától, gyakran 

i.imisitotta magát az eszmét, gyafk- 
vi.sszahanyatlott a setétségbc,

: iezek daczára azonban érzi, ha ön- 
: i alánul is, az eszmének felemelő.

itö. embert emberhez fűző, em- 
" t por fölé emelő hatalmát. Ezt bi- 

• tja az öröm, amelylyel az eszme 
' snapját évről-évre megünneplik.

í mberek, bármennyire kerekedje- 
- bennünk felül az emberi gyar- 

.-ok s bármennyire szorítson is ben-
■ békákba az anyag, mi emberek 

irtatunk ellenére is megnyitjuk
,:ik ajtaját az eszme előtt. Az a 

. - mely kétezer év előtt a betkle- 
jaszóiból kisugárzott, fogva tart 

vünket Mi tudjuk és érezzük, ha 
-. . őseink néha az ellenkezőjét bí­
rják is, hogy Krisztus azért szü- 

••. hogy győzelemre vigye a2. em- 
•z. retet és az emberi egyenlőség 

zi-nt tanát.

inadnak az évek során zsarnokok.
Krisztusnak szent nevében tipor- 

ái»bal az ő tanait, akik ellenséged 
ágosságnak és merész kezekkel 

• 'pik azt az Írást, amelyen az em 
rvenlőségéről szóló isteni tan 

-ry ztetett, A felhők nem hoená- 
.1 ttják el azonban örökre a napot

A karácsonyfa körül

l W %

és a zsarnokok sem fogják örökre útját állhatni a 

krisztusi világosság terjedésének. A fényesség, a 

szeretet melegségének forrását bedugni nem lehet 
Hz a melegség utat tör magának s végre fogja haj

tani art az egybeolvasztó munkát, a 
melyről Jézus álmodott, amelyet 6 hir­
detett s amelyet ő gyakorolt.

Egy lesz az emberiség, amint egy az 

igazság és egy a szeretet. Mert min 
den múlandó ezen a világon, örökéletü 
csak a. szeretet és az igazság. És az am 
berek együvétartozásáról szóló tan. 
Halhatatlan emlékű Eötvös Józsefünk 

mondta.- Tavaszszfal egyszerre megif 
jodik az egész természet. Minden fa. 
minden fűszál zöldéi és minden a közös 
öröm bélyegét hordja magán. S ha a 
tengeren végigtombol a vihar, a rímek 
minden eseppjét magával ragadja, fel­
kavarja s az összesség küzdelmében 
nem nyugodhat egyetlen vízcsepp 
setm.M

S esalk mi emberek tipornánk lábba! 
a faji együvétart ozásnak mindenben 
megnyilatkozó törvényét ?

Kigymlnak a karácsonyfán a lán­
gocskák. Az emberiségnek e legembe- 
nU) ünnepén én nem akarok lemonda­

ni az emberiségbe vetett samt hitem 
rőL ILmM garázdálkodjanak a zsarno­
kok. hadd üljön orgiákat az anyagias­
ság. az Eszme győzni fog.

Az önzés fagyából, az anyagiasság 
ridegségéből viasza fogunk térni a sze 
'•-tét a béke melegségének forrásához: 
a betlehemi jászolhoz.

Amint tizenkilenez évszázaid előtt az 
Kg összeölelkezett a Föld,lel s a bette- 
k -ni istállóban a Béke ősszeesókolód- 
zott a Szeretettel, akképp fognak ősz- 
szeőlelkezni és összeesőkolódzni a ha­

rag, a gyűlölet, az önzés által szétta­
golt emberek. Fel fogják keresni a bet­
lehemi jászolt és ennek a jászolnak a 
szent jelében fognak emberekké válni.

A karácsonyfán lobogó lángocskák 
hirdetik, hogy a világosság nem hab 
ki végképpen s a karácsonyfán csüngő 
ajándékok bizonyítják, hogy lakik még 
szeretet az emberi szivekben.

Csak éIeszteni kell azt a világosságot 
es ébersztgetni art a szeretetet, hogy 
megerősbödjék. Élesztgetni és ébrei,rt- 
getni kell abban a szellemiben, amely­
ben Jézus élesztette. Nem a felekezeti- 
ség, nem a kasztok szeretetét kel! hir­
detni, hanem azt az általános szere te­
tet. mely arra tanítja az eminent., hogy 
testvérét ismerje fel az embertársában. 
Ezt tanította, ezt hirdette Jézus min, 

den egyes szavával, minden egyes cse­
lekedetével.

Lángocskák a karácsonyfán, ti a vi­
lágosság megszületését jelképezitek. 
Lobogjatok lángocskák! Hirdessetek 
világoságot, az Ő világosságát, .Jézus 
világosságát.

Singer Mihály

NÉMETH JANOS V. CSÁSZÁRI ÉS KIBALYI KONZULI ÜGYVIVŐ, a LEGEÉOIBB 88 LEGMEGBÍZHATÓBB PÉNKKÜLD6 ÉS HAJÓJEGY-ELÁRUSÍTÓ BANKAB ""aJMKBJKaEan", 
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MAGYAROK AMERIKÁBAN.
Fekete karácsony - vörös karácsony

\i a-rya rorszá gna k fekete karácsonya 
van!

IIki. a hullanak kristályos hópillék a 
naigasból, .hiába gyűl ki millió apró fény, 
Millió arany.-villogó feuyiifán. illába
■ aír az orgona diadalmasan és harsog *e- 
, az ének a misztikus, szent éjszakába.
Di-.sóség mennyben az Istennek, békes­

ség földön az embernek 1”... Hiába'...
Magva roT.szágnak fekete karácsonv a 

\ an.
Karácsonynak szent éjszakáján, a sar­

un!/,,, Magyarországot, a sarjadt Ma 
"varországtól teltem. Lelki szemeim 
lőtt 1,vonul az i-mlékterhes bűvös kép, 

,>tt a karácsonyfa gyermekálmoktól ro- 
saködbe bomlo családi szentélyeiben, és 

rettegem a találkozást a magyar gyenme- 
év a magyar apák között. A jövő a 

hölvsőágyak ábrándos tündérvilágából 
jón. hogy a ragyogó 'fenyőfák tövén 
o-v'.mkönnyekbe, kai-zajba 'boruljon;... a 

jelen az zord. az álomiagyaszto valóság 
remetösivatagjából lép ki egy futó pil- 
un-atru. hogy statisztáljon ennek az örök. 
nn- \ a magasztos hazugságnak.

1 hullom az angyalok vsengetyiiszavát... 
Visszaélek .-gy lelkembe temetett fensé­
ges pillanatot. . . Fogom az anyai keze­
det. . Belépek a megvalósult szűzi álom 
uárnoritó bűvkörébe. . . Vergődő kis szi 
ecskómibe markol, amint belémsugároz a 
ilhigva ragyogó örömfa... káprázó sze­

neim harmatján át Atyámra nézek. 
Anyámra nézek és még most is érzem, 
nini. fagyna belém aiz ö tekinteteik boru- 
a. mint tépné, rombolná össze ezt az 

,-des éibrenálmot zsenge kis keblemben... 
zt .az álmot, amely annyiszor világított 
»ele. világított előre nekem a létvándor 
ás fénytelen éjszakáiba. . .

Visszaélem ezt a leikeimbe temetett fen­
séges pillanatot és reszketve gondolok 
orra. vájjon most, ezen a fekete magyar 
karácsonyon, lesz-e aczél-lelkük. erős, 
nagy akaratuk a magyar apáknak, mikor 
it lépnek az álomfagyasztó valóságból a 
carácsonyfa rózsaködéibe? Vájjon a 
honfibút, ezt a rettenetes, egetvivó saj­
gást. mely megüli lelkűket, mosoly alá 
"adják-e rejteni?... Avagy kitör az be- 
olük. áthasad az örömfa rózsaködén, be­
it ipor a gyermekálmok virághimes meze- 

jéhv és álmát, hajnalát rabolja egy egész 
nemzedéknek?...

Remegve gondolok arra. vájjon kibír 
i- még az agyonkinzott férfi-lélek. nem 
sattan-e fel a felmáglyázutt liarag és 
.'.szó és nem süvít-e ki az örömfa alatt 
./. i'aádságvs csendbe a bömbölő átok ? A 
-vzült szittyakebleken nem pattan-e vlsz- 

sza az orgona himnusza, az angyalok zso- 
ozsmája és nem iramodik-e el az ősi daicz, 
ad fi-rgetegben llalálnászt rikoltva, har- 

•zot, pusztulást sivitva a vér-riadóra?
■Fézus I Jászol-bölcső kisdede! Félek 

innepedtől!
Félek ünnepedtől, mert rettenetes nagy 

tazugság ez mast odahaza! Félek evőé zó 
ingyalaidtól, félek a karácsonyéji ha 
rangszótól, mert lehetetlen a magyar lé 
eknek most a békesség hírvivőjét elfo­

gadnia!
Felek ettől a fekete karácsonytól, mert 

örös karácsonyok sirbontó ,kísérteiéi raj­
zanak körül. Félek ettől a fekete kará-

■ sonytól, mert, hogy “dicsőség legyen 
■dafönt az Istennek" — iharcz. véres le­

számolás, emésztő, tisztító tűz, uj titáni 
"usa kívántatik azon a földön a magyar 
•mbernek!

Félek ettől a fekete karácsonytól, mert 
félek a Végzettől, amelytől dehogy is 
jejtek meg. Mert félem a harczot, amely 
-Millió magyart csontig. ízig sóváro-gtal. 
pedtet. Mert félem a piros rózsát a 

fehér havon, amelynek ott ki kellene a 
szent éjszakán virulnia. Mert elég volt 
íz évszázados tűrés, gyalázatból! Mert 
•lég volt a zsarnok fekete karácsonyai­
ból! Mert elég volt az életiből is. az 
ilyen életből!

Négyszáz, istenverte féket-e karácso­
nyon át küldték ránk a bakót az örömfá­
hoz ; fagyasztották az örömharmatot a 
szei-minkbe. Négy istenverte évszázadon 
t taposták megfagyott könypáráinkban 
'piroscsizmánk nyomát — a Karaffák. 
i Básták, a Haynauk, a Fejérváryak és 
nőst jött a granies'ár-bakó. a krovót mu­
mus : a Héderváry.

llát jöjjenek az evőé zó angyalok, liir- 
li-ssék Isten dicsőségét a magasban, szér­
iák el a milliónyi fénycsóvácskát: mi be­
ölünk is életre kívánkozik, méhét feszit- 
g.-ti. születését vaj adtatja a megváltó, az 
itolsó, a rettenetes, az angyalokat a ha­
rangokat tnlharsogó, a pusztulást szító, a 
békét vivő: harcz!

Magyarországnak fekete karácsonya
v an!

Magyarországnak vörös karácsonya 
lesz!

Árbócz.
A BEVÁNDORLÓ NAPTÁRA már ki­

került a sajtó alól és egyes példányai már 
a könyvkötészetet is elhagyták A szét­
küldést megkezdjük. Tudjuk, hogy ol­
vasóink szívesen fogják fogadni ezt az 
értékes könyvet, amelynek tartalma túl­
halad mindent, amit eddig naptárakban 
nyújtottak.

A naptárt persze csakis azon olvasók 
kapják meg, akik az előfizetési díjjal 
hátralékban nincsenek, illetve előfizetésü­
ket megújították és a szállítási költség fe­
jében tiz centet beküldtek. AKIK HÁT­
RALÉKBAN VANNAK, HA TARTOZÁ­
SUKAT GYORSAN KIEGYENLÍTIK S 
AZ ELŐFIZETÉST MEGÚJÍTJÁK, MÉG
mindig birtokába juthatnak a
SZÉP ÉS ÉRTÉKES, KÉTSZAZHAR- 
MINCZKÉT OLDALRA TERJEDŐ NAP­
TÁRNAK. Az előfizetési dij New York 
városában egész évre négy dollár, vidéken 
egész évre három dollár. Minden pénz­
küldemény igy czimzendő: BEVÁN­
DORLÓ, 322 East 72 street, NEW YORK.

Olvasóinknak ezúttal is boldog ünnepe­
ket kíván

A BEVÁNDORLÓ
szerkesztősége és kiadóhivatala.

A BEVÁNDORLÁS MAGYAROK 
SZAGBÓL. Erős elhatározás kell ahhoz, 
hogy most, a szeretet családi ünnepe előtt 
hagyja ott .szülőhelyét, otthonát, -mindet 
nőt az ember és vad idegenbe menjen. És 
mégis ezerhuszonnyolez magyarországi 
ember jutott a lefolyt héten arra az elha­
tározásra. annyian érkeztek Magyaror­
szágból a new yorki kikötőbe. A szere­
tet ünnepén ökiet nem veszi körül szere­
tet : a családi ünnepen ők egyedül állnak 
idegen néptörm-g.ek közt. Ezerhuszon- 
nyolczan érkeztek ide, köztük 170 fajma­
gyar. 3% tót. 194 sváb, 174 ho-rvát. 94 
rámán.

A bevándoroltak közül New York ál­
lamban maradt 15 magyar. 37 tót, 14 
sváb. 12 horvát, Pennsylvaniába ment 19 
magyar, 59 tót, 21 sváb, 9 horvát és 3 ro­
mán. Ohio államba utazott 28 magyar. 
29 tóit. 32 sváb, 3 horvát és 24 román. 
New Jersey államba ment 12 magyar, 62 
tót. 17 sváb, 35 horvát és 7 román. Con­
necticut államba utazott 4 magyar. 10 tót. 
2 sváb. ti horvát. West Virginiába ment 
5 magyar. 27 tót, 9 horvát, 5 ro-mán. 
Missouri államba utazott ti magyar, 23 
tót. 31 sváb. 9 horvát. Michiganbe ment1 
21 magyar. 30 tót. 2 sváb, 33 horvát, 11 
román. Delawareba 2 magyar, 5 horvát 
utazott. Illinois államba ment 15 magyar. 
50 tót, ti sváb, 38 horvát és 13 román. 
Indianába utazott 31 -magyar, 40 tót, 21 
sváb, 10 horvát és 31 román. Wiscon- 
sinba ment 12 magyar. 29 tót, 28 sváb, 15 
horvát. Califomiába 2. Coloradoba 3 
horvát utazott.

KLEIN JAKAB BANKHÁZAI. Egyik 
legöregebb és legismertebb magyar ban­
kár Amerikában Klein Jakab, aki feltét­
len megbízhatóságának legfényesebb bi­
zonyítékát két év előtt, akikor adta, ami­
kor Európában időző öcscsének bankhá­
zára rá támadtak a felizgatott betevők és 
követelték pénzeiket. Klein Jakab ak­
kor, habár kötelességében mim állott, de 
hogy a Kleinek üzleti reputáczióján folt 
ne essék, felhívta a magyarokat, hogy 
jelentkezzenek nála. ha Klein Izidor ellen 
bárminemű követelésük van. És Klein 
Jakab kielégített mindenkit az utolsó 
centig. Ezt a ritka becsületességii, min­
den izében jóindulatú magyar bankárt 
szereti is a magyarság s cseppet sem cso­
dálkozunk azon. hogy Pennsylvania ál­
lamban az ö bankházai a legkeresetteb­
bek. A főban/kház Pittsburgban van 1340 
Penn Ave. alatt. Fiók bankok, amelyek­
nek mindegyike Klein Jakab személyes 
felügyelet;- alatt áll: 207 Sixth Ave.,
Homestead, Pa. és 16 N. Duquesne Ave., 
Duquesne, Pa. Mindenki legjobban cse­
lekszik azonban, ha közvetlen a föbank- 
liázzal helyezkedik érintkezésbe. Cziim: 
Jacob Klein, 1340 Penn Ave, Pittsburg, 
Pa.

AMERIKAI MAGYAR SZÖVETSÉG. 
Kivonat az amerikai magyar szövetség 
központi tisztikara 1909 deczember 16-iki 
rendes havi gyűlésének jegyzőkönyvéből.
2. Tárgyal tátik a Borsos István ref. lel­
kész által az A. M. Sz. elnökéhez intézett 
és több lapban is közzétett „Nyílt levél”, 
melyben elégtételt kér a rajta állítólag 
a lefolyt főgyülésen a jelvények ügyével 
kapcsolatban ejtett sértésért. A tiszti­
kar első sortban megállapítja, hogy Ková­
éin- M. György főpénztáros semmiféle 
külön jelentésit nem terjesztett elő a Bor­
sos István lelkésznek annak ideijén ki­
adott jelvényeket illetőleg, hanem csupán 
köteleségszeriien bemutatta a kimutatást 
mindazokról a jelvényekről, melyek ki­

adattak és melyek sem vissza nem érkéz­
ben. melynek som miféle személyes éle 
nem volt, szerepelt Borsos István lelkész 
neve, 70 jelvénynyel. Így magától elesik 
mindaz a kommentár, melyet Borsos Ist­
ván lelkész „Nyílt levelében“ fűz a fő­
pénztáros jelentéséhez. A tfőgyülés arra 
az álláspontra helyezkedett, ós ehhez 
tek. sem áruk nem folyt be. E jegyzék­
kénytelen a tisztikar is ragaszkodni, hogy 
* jelvények felöli elszámolást csupán 
azoktól van jogában követelni, ós azzal 
azok tartoznak, akik a jelvényeket a fő- 
pénztárostól átvették. Ha az illetők má­
soknak .adták át a jelvény-ekeit, úgy az ő 
dolguk, azoktól a másoktól bekivánni az 
elszámolást, A szöv. tisztikar nem vál­
lalhat felelősséget a kijelentésért, melyet 
Andrásovits István, a windheri bánvá&z- 
egyltft delegátusa a főgyülésen tett. A 
szöv. -tisztikar az egész ügyet úgy tartja 
elintézendőnek. hogy Borsos István lel­
kész szerezze be az öt megillető elszámo­
lást a windheri ref. egylettől és küldje he 
az A. M. Szövetséget megillető elszámo­
lást a központi tisztikarhoz. A titkár .uta­
sít tátik, hogy e határozatokról jegyző- 
könyvi kivonattal értesítse Borsos István 
lelkészt, és kérje fel a jegyzőkönyvi kivo­
nat közlésére azokat .a lapokait, melyeik 
közzétettek Borsos István nyílt levelét. A 
jegyzőkönyvi kivonat hiteléül; Baracs 
Henrik, szöv. titkár.

MAGYAR OTTHON PASSAICON.
Mokray Mihályt és Györgyöt, ezt a derék 
testvérpárt Pa-ssaieon ismeri minden em­
ber. de ismeri őket ez ország összmagyar- 
sága is. Május hó elején lesz hét. éve, 
hogy ez a két derék, törekvő, becsületes 
magyar ember kevés pénzzel, de erős igye­
kezettel tánc deremmel .egybekötött kores- 
maüzletet nyitott Pássá icon. Becsületes­
ségükkel, minden magyar mozgalomban 
való áldozatkész .részvételükkel hamar a 
magyarság központjává -tették üzletüket, 
ahol majdnem minden hazafias és nemzeti 
ünnep meg lett tartva. Ez a Mokray- 
testvérpár most egy magyar álmot valósí­
tott meg: palotaszerii magyar otthont 
épített Passaieon a 4-ik és Hudson utczák 
sarkán. Amit New York kétszázezernyi 
magyarsága eddig nem bírt megesel eked- 
ni. azt Pássá ivón nyolezvanötezer dollár 
nyi költséggel végrehajtotta két magyar 
ember. Központot, hajlékot adtak a ma­
gyar egyleteknek, a. hazafias ünnepeket, 
vagy -műkedvelői előadásokat rendező 
magyarságnak. A jövő, januárius hónap 
végével fognak a. Mokrayti-estvérek be­
vonulni palotájukba, a magyarság palotá­
jába. A bevonulást nagyszabású felava­
tás i ünnep fogja megelőzni, amelyről an­
nak idején bőven fogunk megemlékezni. 
A Magyar Otthon ,a következő beíbelyisé- 
gekből áll: az úgynevezett basementl>°n 
tágas gyülekezőhely, konyha, étterem és 
két tekepálya. A főterem, mely karzat­
tal van ellátva és amelyben egészen mo­
dern színpad van, kiállja a versenyt a 
színházakkal is. A korcsmahelyiség ízlé­
sesen van felszerelve, mellette konyha és 
étterem van. Az emeleten vannak a la­
kások s ott vendégek mindig kaphatnak 
tiszta és világos szobákat. A berendezés 
pazar. Villany- és gázvilágitás, gőzfűtés, 
fürdők, társalgó termek .bizonyítják, hogy 
a Mokray-testvérek nem kíméltek semmi 
költséget, A Magyar Otthon hadd hir­
desse tehát sokáig az ő dicsőségüket.

RIZSÁK JÁNOS passaiv-i bankár hon­
fitársunkat. akit széles ez országban, ha 
mindjárt csak nevénél is. de ismer min­
den magyar ember, mutatjuk be képben 
is ylvasói-nkniaik.
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KARÓ” AZ ORSZÁG LEGKITŰNŐBB SZIRUP 
JA. — A MILLIOMOS EZT A SZIRUPOT HASZ 

NALJA REGGELI SÜTEMÉNYÉHEZ.
Ez a szirup látható a szegény ember asztalán s künn 
a mezőn, ahol erős munkát végeznek. Karo kenyérre 
kenve kitűnő. Mindenki élvezheti. Erős és tápláló.

{CORN SYRUPl

Karo
CORN SYRUP

10 cent egy nagy can
KÉRJE A GROCERESÉTŐL.

LILIOM CREMET ES 
ZAPP ANT

RÓTH SAMUEL-félét
ha hasznil, arc*» sima, fehér, puha és mint a harmat, friss és üde lesz SZEPLoT. 
máj foltot, pattanásokat, kiütéseket és minden néven nevezendő arcztisztátalansagot 
legrövidebb idő alatt az arczról levesz. Kapható BOTH SÁMUEL gyógyszertarában,

a „MEGVÁLTÓ “ hoz.

12.3 AVE. A, Cor. 8th Street, NEW YORK CITY.

Dr.S. GOLDMAN EGYEDÜLI VALÓDI Ó-HAZAI MAGYAR ORVOS 
volt császári és királyi katonaorvos.

Dr. GOLDMANN okleveleivel bebizonyíthatja mindenkinek. 
llw>PntllTPTnrrT hogy 0 okleveles hazai orvos és katonaorvos, 0 gyógyít mm 4l)bllKANl MKCibl deníéle gyógyítható betegségeket. Különös figyelmet fordít
rvv UIUll y ,. . fórfi t.itlrne hpt.evséc-pkrp mp] vpkpt n crvnrsnn pc hí

PITTSBURG, PA.
TELEPHON: Bell 5430 Court.

F. & A. 883 Main.

női és férfi titkos betegségekre, melyeket 0 gyorsan és bizto 
san, titoktartás mellett, a legújabb mód szerint gyógyít. 

Minden betegségükben teljes bizalommal forduljanak hozzá sze­
mélyesen vagy levélileg, 0 nem csinál humbugot. 0 becsületes, 

Szepes vármegyei származású magyar ember 
IRODAI ÓRAK: Reggel 9-től este 9-ig. Vasárnap reggel 9-12

FIGYELJENEK JÓL A CZIMRE

Amint olvasóink emlékeznek. Rizsák 
János körülbelül négy héttel ezelőtt ün­
nepelte üzlete fennállásának tizedik év­
fordulóját. Azon az ünnepélyen, mely a 
becsületes magyar törekvésnek, az el 
nem ernyedő munkásságnak volt az 
ürömün-nepe, részt vett nemcsak a ma­
gyarság, amelynek lelkes, áldozatkész és 
kiváló tagja Rizsák János, de részt vettek 
azon a politikai világnak legelőkelőbbjei, 
akiknek mindegyike azt vallotta, hogy 
Riizsák János az ő becsületességénél, az ő 
munkáságánál, a közű gyekért való lelke­
sedésénél fogva büszkesége a pássá Lei tár­
sadalominak. Ehhez .mi e karácsonyi szá­
munkban csak azt fűzzük, hogy Rizsák 
János mint pénzküldő, mint hajójegyei -

árusító, -mint közjegyző a legmegbízha­
tóbb és legpontosabb emberek egyikie s 
hogy mindenki, aki valaha üzleti össze­
köttetésben volt vele, csak a legnagyobb 
dicsérettel emlékezik meg róla. Cziine; 
Rizsák János, 127 Second street, Passaic, 
X. J. Fióküzletek: Wharton, N. J., Al­
pha, X. J., Franklin Furnace, X. J.. South 
Bethlehem, Pa.

UJ MAGYAR BETEGSEGÉLYZŐ SZÖ­
VETKEZET. A passaici egyesült beteg- 
segélyző egylet, mely törvényesített ahtp- 
szabályainál fogva működését kiterjeszt­
heti az Egyesült Államok minden részé­
be, meg is kezdte ebbeli működését és 
\Vbaritonban nagy létszámmal megterem­
tették az első osztályt. Az amyaegylet és 
az első fiók tagjainak száma 400-ra. va­
gyona pedig tiOOO dollárra rúg. Az anya­
egylet főgyülésen a következő tisztikar 
lett egyhangúlag ímegváliasztiva.: elnök 
Czingili András, ál-elnök Freudenhoffer 
J., jegyző Márton L., pénzügyi titkár Sass 
J., pénztáros Márton J., lev. titkár Kug- 
ler P., ellenőrök Berta P. és Kiss J., bi­
zalmi férfiak Rizsák János, Mokray Mi­
hály, Gécsi J., Bukszár B., számivzsgálók 
Fazekas Pál, Gáspár J., Ferenczy J., Kari 
Ernő, Bencze János, Angyal S., zászlóvi­
vők Czingili Gyula, Ladányi Zsigmond, 
Ferenczy J., Gyöngyössy L., Csapák L„ 
Buday J., Tomcsi L. és Szabó J., ajtóörök 
Dely János és Bodrogi János. Godla Já­
nos korel-nök az uj tisztikarral cLmondat 
ta az esküformulát s azután Czingily An­
drás vette át az elnöki széket és a maga. 
valamint tfizsttársai nevében megköszönte 
a megtisztelő választást.

UTÓHANGOK A NEW YORKI ELSŐ 
MAGYAR TÁRSALGÓ ÉS BETEGSE­
GÉLYZŐ EGYLET JUBILEUMÁHOZ.
A new yorki első magyar -társalgó és be 
tcgscgélyző -egyletnek folyó hó 12-én 
megtartott 25 éves jubileumi ünnepélyé­
ről leközölt tudósításunkból tévedés foly­
tán kimaradt, -hogy Péter Lajosné úrnő 
egy óriási nagyságú, amerikai és magyar 
nemzeti zászlókkal gyönyörűen feldíszí­
tett tortát -ajándékozott az egyletnek, 
mely a díszvacsorán -impozáns díszítéssel 
az asztal -főhelyén, Miklós alkonzul előtt, 
volt felállítva, A tortát Pacziga F éren ez- 
né zászlóanya ünnepélyesen feldarabolta 
és a vacsorán résztvett vendégek közt 
szétosztotta. A kitünően elkészített tor­
ta pompásait Ízlett és az egylet tagjai ez­
úton is hálás köszönetüket nyilvánítják

Péter Lajosáé unnöm-k nagyszerű 
tékes ajándékáért.

A HŰTLEN ÜGYNÖK Lapunk előző 
számában megírtuk, hogy dr. Vasváry 
Weiss Jenő, aki pittsburgi irodánk veze 
tésével volt megbízva, rutul visszaélt a 
bizalmunkkal és a lapunk számára, fel­
vett pénzeket elsikkasztotta. Közben e 
“derék” úriember újabb szélhámos 
stáklijeinek jöttünk a nyomára Azt hí 
Tesztelte ugyanis a szélhámos, hogy o a 
Bevándorló társtulajdonosa, New York 
ban pedig Csorba ismert magyar gyógy 
szerésztől azzal akart pénzt tócsáin: 
hogy a Bevándorlóba fektetett 700 dől 
lárt s hogy ezt a pénzt nem bírja most 
folyósítani. Mint már jelentettük, a szél­
hámos ügynök ellen annyival is inkább 
megtettük a feljelentést, mert Samu 
György honfitársunk arról értesít ben 
nünket, hogy Vasváry még újabban is 
South Sharonban negyven előfizetőtől 
szedett fel pénzeket, akiknek még a ne 
veit sem küldte be hozzánk. Hasonló er 
telemben irt hozzánk tiszt. Almássy rel 
lelkész. A lelketlen szélhámost deportál 
tatni fogjuk, hogy több kárt itt Amerika 
ban ne tehessen,

NÉMETH JÁNOS MAGYAR BAN 
KAR. Az amerikai magyarság - v- 
ismertebb Miiben kétségtelenül

K>:
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Németh János,
aki szerény viszonyukból küzdötte 
gát tekintélyes finánczkapaczitássá. N 
inéth János lLazl-etonban bankároskodott 
hosszai időn át. majd New Yorkba. 
Washington street 457. száma alá tett.-- v
a főirodáját, aih-ova naponta garmadára 
érkeznek a levelek minden magyarlakta 
amerikai városból és helységből. Hosszú
évek becsületes'imunk-ál-kodásán-ak a jutái
ma azia csodás bizalom, aemlylyel a ma 
gyarok Németh -János iránt viseltetnek.
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Kötnek.

Fentek, deczember 24.

ii- th János neve a magyarság körében 
-v 'vé vált, amely eszme moesoktalan 

•■met, hótLszta HeasiiIet es-sége t, szigorú
• ‘ pontosságot és meleg em/benszerete- 

, * jelent. Aki bármikor bármily iigy- 
v-a N.-ineth Jánoshoz fordult, soha nem

'»lőtt. Sok ezerre megy azoknak a ha­
lódó leveleknek a száma, amelyeket 

Németh János mint egy becsületes mun-
- • tnok gyözedelmi jelvényeit őriz. 
CSONGRÁDI PISTA JUTALOMJÁ-

TÉKA Csongrádi István a new yorki nia-
- színészetlből mindig kivette a maga 
-- -t < a magyar közönség ezért lelkes
- -lássál fogja őt megjutalmazni a ju-

■ IIjátékán. Vasárnap, deczember 26-án 
•.ín :i órakor lesz a jutalomjáték a 
st-r Hallban, a 11-ik uteza 119. szá- 
aiatt. Az ördög mátkája, Géczy Ist-

ez a kedes énekes népszínműve 
színre kerülni. Érdekessé teszi az 
last a Serly nővérek fellépése, akik 

-V amerikai színtársulattal folytatott 
•'■ti kőrútról most tértek viss-za. A 

■- szerepek is a legjobb kezekben vau- 
s a közönségnek elvezete.s délutánja

EMPLOMSZENTELÉS NEW BRUNS-
W1CKEN. A természet is. mintha együtt 

. art. volna ünnepelni, mert f. hó. 19-én 
yörii, szép deezemberi napra virrad- 

Köz-elHől-távolbóI ezernyi tömeg 
egybe a Bayard- és SebuyLer-uteza 

s.:--. in levő uj magyar ev. református 
. áz temploma elé. ahol kalaplevéve, a 

-.agyóbb áhítattal hallgattuk nt. dr. 
Kacziány Géza philadelphiai lelkész lel-

■ X nt. Hamborszky Gyula seradto- 
l-a. lelkész megható beszédeit, me-

:hangzása után a Bohn Concert ze-
• inak hangjai mellett bevonultak az 
.ra gyönyörűen feldíszített nagy
•anba. A templom megtelt ájtatos 

•■.sei. akik hálaimát rebegtek a Min- 
-i • ■ t risten zsámolya előtt, aki m-eg- 

■ elérni azt az időt, amikor az ő 
egytudásu fiatal lelkészük, nt. Ham­

borszky N. Pál időt és fáradságot nem ki- 
•■áradbatlan és lelkes buzgólkodása 

.'"ín ma már saját templomukban az 
hazai nyelven dicsérhetik az Urat.

A ünnepély a következő sorrendben 
A nép bevonulása alkalmával a 

>:n lelkésze a biblával (kezében a 
v- - -kre lépett és azt elhelyezte, a lel-

- ' síi vették a vidéki lelkészek és az 
•r- a/i szent edényeket vivő elöljárók.

• ai nt. Hamborszky Gyula scrantoni
gyönyörű imával a templomot fel- 

i: az énekkar pedig remek egyházi'
< -> gyönyörködtette az ájtatos hivő- 

M ■>: ír iÍr. Kacziány Géza lelkész 
y> tt a szószékre, aki is a tőle már 

.-v.-zott é k "sszólásával. mély vallásos 
■ . -ttől áthatott, tankolt szellemű szent

• t.'v 1 valósággal elbűvölte a hívőket 
. - a maradt szem szárazon, mikor az

iiagyar haza iránti lángoló hazasze- 
•-" buzdítván a hívőket, megáldotta 
uplomot és annak minden egyes ré- 

Xt. Hamborszky X. Pál ur az egy - 
késze pedig remek szép és megiha- 
ásos érzülettől áthatott gyönyörű 
• imát mondott és az egyház törtié-

■ nevezetességeit mondta el énlek- 
•"■n. Az egyházi énekkar ismét re-

• az ő -mesterien előadott egyházi
Azután nt. Hamborszky Gyula 

>z ur egy kisdedet keresztelt meg és 
•kar remek előadása egyházi zenéjé- 
dél előtti isteni tisztelet véget ért.

A zyház vidéki látogatóit az iskola 
- iii'-n megvendégelte, a notabili- 

részére pedig bankett volt. ahol a 
'•.runswieki angol közönség szine-ja- 
-gj-ient és szebbnél-szelbb túszt okát 

A Bevándorló-t Rénvi Jenő 
irodavezető képviselte a banket-

A . utáni istenitisztelet alkalmával nt. 
Xe írszky Gyula magyar ev. ref. lel 

gyönyörű elő fohászt mondott és bib- 
isott. Ezután nt. Ilarsányi Lász- 

. yorki lelkész ur költői lendületű,
-• i'Ztos szentbeszédet és szívhez szóló 

mondott, melynek végeztével meg- 
s/.avakkal áldotta meg a megjelent.

• •:••:. kik a mai napon valóságos égi
• 'than részesültek. A magyar isten-

' végeztével az angol istentisztelet 
. zdetét. amelynek kimagaslóid) re­
it dr. Kacziány Géza lelkész ur re 

: I "lőadott szóló egytházi éneke. A 
sryiMfteletü ur itt bemutatta, hogy 

sak kiváló tudós és hitszónok, ba­
kiit kiváló jó énekes is derekasan 
’a helyét. Végül ki kell -még ernel- 

lí'-v. Wordin angol ref. lelkész — a 
lay School szuperintendense — besaé- 

. ama. résziét, melyben dicsérőleg em- 
/-■•: mega magyarokról és azok tulaj-
- mairól. azzal, hogy az amerikaiak­

nak igenis szükségük van a magyarokra.
Ebből látható, hogy a lefolyt ünnepély 

csakugyan magasztos, impozáns és lélek­
emelő volt és igy kötelességemnek tartom 
•ez utón is kőszönetemet kifejezni nt. 
Hamborszky N. Bál lelkész urnák az ő 
fáradhatatlan, időt es költséget nem kí­
mélő huzgólbodásáért, a templom-elüljá- 
róknaik és presbytereknek, továbbá a ma­
gyar ev. ref. egyház minden egyes tagjá­
nak az ö áldozatkészségéért azzal a kére­
lemmé.], hogy ne feledkezzenek -meg egy­
házukról és különösen arról, bogy az egy­
ház szegény és ennélfogva áldozatkész­
ségükkel. szivvel-l-élekkel azon lesznek, 
hogy az egyház a legrövidebb idő alatt 
adósságaitól meg fog szabadulni.

Adja Isten, hogv- úgy legyen!
Rényi Jenő.

Polgáry Géza balesete, őszinte részvét­
tel értesülünk arról, hogy Polgáry Géza 
magyar festőművészt a minap komoly 
-►»leset érte. Amint ugyanis a new yorki 
második Avenuen egy villamos kocsira 
t.'l akart kapaszkodni, a lába megcsúszott 
*‘s véred'énye megrepedt. A művészt 
dr. Horn J. Ferencz kezeli és az orvos ál­
lítása szerint Polgáry talán még csak egv 
hét múlva fog ismét a lábán járhatni.

Perényi Béláné hazaérkezett. Perényi 
Béla ismert new yorki zászlógyáros neje 
.•gr hosszabb európai üzleti kőrútról a 

. minap érkezett vissza, családjához. Peré- 
nyiné úrnőnek az utazgatás alig ártott, 
sót ellenkezőleg a lehető legvirul-óbb szín­
ben érkezett vissza New Yorkiba.

A new yorki segélyegylet évi közgyűlé­
se, mely a jövő hónapban fog megtartat­
ni. már előre veti az árnyékát. Az igaz­
gatok választása körül már most folyik 
a korteskedés. Mi ennek az egyre foko­
zódó érdeklődésnek csak örülünk, mert a 
new yorki magyar segélyegylet, mely a 
Magyar Menházat tartja fenn. ugyancsak 
megérdemli, hogy minden magyar ember, 
ha mindjárt mindenki nem is lehet igaz­
gat!. érdeklődéssel viseltessék irányá­
ban.

Boldog Karácsony.
Édes öreg szüleivel a karácsonyfa alatt 

ülhet boldogan Szalay Albert, 1661—E. 
30th St. Lorain Ohio-i honfitársunk; sok 
évi távoliét után hajójegyet küldött öreg 
szüleinek, azok jöttek, de mikor dobogó 
szivei New Yorkba értek, a bevándorlási 
bizottság öregeknek és betegeknek talál­
ta őket és már úgy látszott, mintha a de­
portálás elkerülhetetlen volna. KISS 
EMIL bankár kezébe vette a dolgot es 
ma az öregek már fiuk házában örömben 
beszélhetik el az átélt félelmüket.

Szalay Albert, a boldog fin, a követke­
ző levelet közli:

T. Kiss Emil urnák
New Yoru.

Ezennel köszönetemet fejezem ki ön­
nek szives közbenjárásáért, hogy öreg 
szüléimét szerencsésen és legjobb utón 
idehozatta és önt ezennel bátran aján­
lom minden magyar honfitársamnak. 
Tisztelettel Albert Szalay, 1661 E. 30th 
St., Lorain, 0.
Mindez csak azt bizonyítja, hogy honfi­

társaink legjobban teszik, ha hajójegyei 
két KISS EMIL bankárnál veszik meg.

Újvilági reflexiók.

Egyetlen ember. Tolsztoj kiadóját az 
orosz kormány a napokban agy évi bör­
tönre Ítélte Tolsztoj forradalmi müveinek 
kiadásáért. Tolsztojra magára, a tulaj­
donképpeni bűnösre a mindenható orosz 
zsarnokság még kezeit sem meri tenni, 
bár Tolsztoj szintén hatalmában van. Pe­
dig Tolsztoj az orosz birodalom legna­
gyobb. legveszedelmesebb forradalmárja, 
aki amellett kitartó izgató, s vakmerő 
törvényszegő. Az orosz törvény szerint 
nálánál sokkal kisebb bűnösöket lőttek 
agyon, akasztottak, s küldtek száműzetés­
be ezerszámra. Ő maga képtelen még a 
légynek is ártani, de a kormány szemé­
ben nagy bűnös, akitől azonban az orosz 
ezár és zsarnoki kormányrendszere a mö­
götte álló roppant hatalom daczára is fél. 
Sok ezer rendőrjeinek és kozákjainak 
egyikével sem meri őt -molesztálni falusi 
otthonában. Mindössze annyit kísérel­
nek meg hangja elfojtására, hogy kiadó­
ját börtönözik be, hogy elrettentő példát 
nyújtsanak azoknak, akik müveit ter­
jesztik.

Tolsztoj maga csupán egyetlen ember, 
akit az orosz zsarnokság ezernyi rend­
őreivel. hóhéraival szemben nem véd 
más, mint szellemi felsőbbsége. Ez azon­
ban elegendőnek bizonyult. Ritka eset, 
hogy a szellemi kiválóság egyetlen ember

iránt oly általános tiszteletet vívjon ki, 
mint a Tolsztoj esetében. Tolsztoj tanítá­
sainak nagy része -utópikus, s nem mindig 
egyeztethető össze a gyakorlati viszo­
nyokkal. De oly ékesszólással, kitartás­
sal hirdette mindig a békés -munka, az 
egyszerű életmód igéit, áldásait, s oly 
őszinteséggel nyújtott kitűnő példát sa­
ját életmódjával, hogy megindította, s 
meghódította a sziveket, s az egész világ 
millióinak rokonszenve, 'és saját szellemi 
felsőbbsége arra kényszerítik a czárt és 
kormányát, hogy megvédje Tolsztojt a 
saját zsarnoksága ellen. így bizonyul be, 
hogy a szellemi kiválóság nagyobb hata­
lom. mint a börtönök ijesztő réme. vagy
a szuronyok erdeje.

* &
Akik nem tudtak tanulni. Nemrégiben 

meghalt egy hires indián, aki egyik tipi- 
küis alakja volt Amerika régi tulajdono­
sainak, a vörösbőrii indiánoknak. “Vörös 
Felhő’’-nek hívták, s kiváló szellemi ké­
pességekkel bírt, amit azonban nem tu­
dott, s nem akart fejleszteni. Mindvégig 
amig csak lőhetett, kétségbeesett erőfe­
szítéssel küzdött a fehérek ellen, akik lé- 
pésről-lépésre foglalták el, s vették birto­
kukba hazáját. Végre is azonban kény­
telen volt elismerni, hogy a fehérek tanu­
lási s haladási hajlamukkal, s munkára 
való készségükkel fölötte állanak az in­
dián fajnak, s hogy Amerika gazdag föld­
jét át kell engedni a haladás számára, a 
minek a fehér emberek szellemi kiválósá­
ga, akaratereje nyitja meg az útját.

Vörös Fellh-ő tehát- felhagyott a további 
küzdelemmel, s átengedte helyét a ezivi- 
lizácziónak.

Midőn Vörös Felhő született, az Egye­
sült Államok háromnegyedrésze még va­
dön volt. Már hajlott kora lett, s a fe­
hérek még nem fejezték be az indiánok, 
s területeik meghódítását. Vörös Felhő 
sokáig uralkodott az északnyugati terüle­
tek felett. Halála napjáig mindig hitte, 
hogy joga volt uralkodni, s összes erejét, 
s hadifortélyait használni a betolakodó 
idegenek visszaszorítására. Jogaiban min­
dig bízott, de büzdelmé-n-ék reménytelen­
ségét csak akkor látta be, midőn egyszer 
meglátogatta Washingtont, meglátta ott 
a felhőkig nyúló házakat, a vasutakat, s 
a czivilizáczió egyéb alkotásait. Akkor a 
fátyol egyszerre lehullott szemeiről.

Belátta, hogy az indiánnak pusztulni 
kell. s az indiánok pusztulása természeti 
törvény. A haladás ellenségeinek meg 
kellett hátrálniuk a haladás szekere előtt. 
Nagy városok keletkeztek ott, ahol az­
előtt az indiánok tábortüzei füstölögtek. 
Közúti vasúti kocsik járnak ösvényeik 
helyén. Békés, szorgalmas, alkotási 
vágytól hevített népfajok viszik előre a 
czivilizáczió lobogóját ott, ahol az indiá­
nok nyilai süvöltöttek, pusztítva a test­
vér-életet.

A czivilizáczió, a haladás erejét mi sem 
mutatja jobban, -mint az amerikai in-liá­
nok sorsa. El kell pusztulnia nemcsak az 
egyénnek, hanem egész nemz»teknek, s 
népfajoknaik is, ha nem akarnak tanulni, 
s nem hódolnak a czivilizáczió, s a hma- 
das törvényeinek. Ila az indiánok nem 
vetették volna meg a tanulást, haladást, 
békés és szorgalmas munkát, ma is ők 
uralkodnának Amerika felett.

Éppen most vivődik a Keleten egy va­
lamikor hatalmas sár-ga faj, a khinai, s 
nyögve bár, de súlyos vereségein ckulva 
szorgalmasan kanalazza a cdvilizáczió 
orvosságait, hogy az elpusztulástól meg­
meneküljön. Egy másik sárga faj pedig, 
a japáni, világhatalormmá, s a fehér faj 
félelmetes vetélytársává nőtte ki magát, 
csupán azért, mert igyekezeti tanulni, s 
a czivilizáczió és haladás vívmányait a 
miaga javára értékesiteni.

A tanulság mindebből az, hogy az egyé­
nek, s nemzetek legveszedelmesebb ellen 
sége a saját maradiságuk, a saját törek­
véshiányuk.

Ligeti Imre.

Krisztics Milán.

BŐSEIT M. Banikhazai
30 év óta fennállanak
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PITTSBURG, PA.
Az Egyesült Államokban élő magyaroknak legnagyobb és legrégibb bevásárló 

helye borok és pálinkák számára.
Harminczéves fennállása óta

a legolcsóbb, legjobb és legtisztább italok mindig itt voltak kaphatók. A rak- 
tár, mely Pittsburgnak látványosága,

14 SHMITHFIELD STREET
alatt van. Magyarok, keressétek fel csak egyszer a megrendeléstekkel a RO­
BERT LEWIN & CO. ezéget s meg fogtok győződni arról, hogy ott kisüstön

főtt valódi törkölyt és igazi hazai szilvóriumot fogtok kapni, 
■teliáron felüli rendelésnél az express-költség meg lesz térit

A PÉNZ MONEY ORDEREN ELŐRE BEKÜLDENDŐ.

The Dollar Savings & Trust Co.
YOUNGSTOWN, OHIO. 

Vagyon $9.500.000. Pénzt küld az óhazá­
ba és a világ minden részébe gyorsan, ol- 
cson pontosan. Pénzbetétek után 4 száza­
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BURGER B. LAJOS

THE FIRST NATIONAL BANK OF NORTHFORK
United States Depositary.

NORTHFORKI ELSŐ NEMZETI BANK

Tőke:

I Az Egyesült Államok betéti helye.

$50.000.00. Megkeresett felesleg: $20.000.00.
MEGKEZDTE AZ ÜZLETET 1906 SZEPTEMBERBEN.

A legelőkelőbb hajó-
vonalak ügynökei. :: 
: Külföldi pénzeket: 
vesznek és eladnak.

LESTER G. TONEY, elnök, 
WM. J. BEURY, alelnök, 
R. B. PARRISH, pénztáros.

Postautalványokat az
Egyesült Államok és 
a világ minden részé- 
:::: be küldenek.::: :

NORTHFORK, MzDOWELL CO.,WEST VIRGINIA.
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A Webster Hallban
119 EAST 11-IK UTCZA. SZÍNRE KERfrL

az Ördög mátkája
Énekes népszínmű, három felvonásban. -------- Irta: Géczy István.

SERLY IRÉN KE ÉS ETELKA FELLÉPTÉVEL.
Előadás után táncz Török István nagytermében: 414 East 5-ik uteza.

Milán fiánál: vádjai Szerbia ellen.

Krisztics Milán, Milán volt szert) király 
törvénytelen fia, aki tavaly agy budapes­
ti orfeumban lépett- fel, mint mülövő, je­
lenleg Becsben tartózkodik, a következő­
képpen nyilatkozott az utolsó és utolsó­
előtti évtizedben Szerbiában lefolyt ese­
ményeikről :

Elmondotta, hogy édesanyja — Arte- 
mizía — egy levantei bankárnak é«s épí­
tésznek a leánya volt s Milán szerb király 
titkárához, Kriszticshez ment feleségül. 
Krisztics Arteimizia asszony tizenhét év­

vel fiatalabb volt férjénél, emellett na‘

gyón szép, temperamentumos és vigkedé- 
lyü. Egy társaságban megismerkedett 
Milán királylyal, aki mély rokonszenvet 
kezdett érezni a szép asszony iránt.

— Egy év alatt! —- úgymond Krisztics 
— ez a rokonszenv hatalmas szenvedély­
éé vált- s mivel az anyám és férje közti 
nagy korbeli differenczia, meg a termé­
szetük és temperamentumuk közti kü­
lönbség már amúgy is egyenetlenkedések­
re szolgáltatott alkalmat, Milán király 
pedig szintén elválva élt Natáliától, leg­
helyesebbnek látszott, ba valódi atyám el­
veszi Krisz-tiesnét. Anyám azután eivil: 
férjétől, atyám pedig a belgrádi kormány 
intrikái folytán trónjáról lemondva, 1S92- 
ben Konstantinápolyba ment anyámmal 
ahol Aíbdul Hamid szultán sürgetésére, a 
ki anyám családjának nagy pártfogója 
volt, megtörtént az -eljegyzés. A házasság 
megkötését azonban belgrádi intrikák 
megakadályozták. Atyáin aztán, hogy 
nekem nevet a'djon, örökbe fogadott, 
anyám pedig két leányával, kik ma hu- 
.szonkét-huszonhárom évesek, Konstanti­
nápolyba imént, ahol meglehetősen kedve­
ző anyagi viszonyok között élnek mind­
hármain. Krisztics, anyám volt férje, má­
sodszor L megnősül, ás 1 'b.-.'gü! V' tt egy 
orosz-lengyel nagybirtokos hölgyet s je­
lenleg is birtokán gazdálkodik Atvám

életének utolsó éveit az os“>-ák kormány 
ólra.' L t alatt Bé sben töltö.te. Mint is­
meretes. 1900-ban Sándor király feleségűi 
vette Natália votl udvarhölgyét. Draga 
Masint. Atyám minden igyekezetével 
azon volt, hogy ezt a házasságot megaka­
dályozza, de az semmibe sem vette aty ja 
kérését, hanem egyenesen kényszeríti--tie 
arra is, hogy a szerb hadsereg akkoriban 
viselt főparancsnokságáról lemondjon c> 
uj na önkéntes szám kivetésbe menjen. 
Egy évvel később aztán meg is halt az 
atyám, bár addig soha komolyabb baja 
nem volt. Annak idején az a hír terjed; 
el, hogy Milán természetes halállal muh 
ki. Én azonban olyan adatokat tudnék 
felsorolni, amelyek egy ezzel ellentétes 
verziónak a jogosultságát bizonyítják. 
Elmondhatnám, hogy Draga .Hasin nem 
elégedett, meg atyám számkivetésével s 
gyűlölete atyám ellen még Szerbia hatá 
rain is bízvást túlterjedhetett. Ezt a fel­
tevést erősitik meg az atyámat, kezelő or 
vos egyik nyilatkozata és Naumovics 1st 
ván és feleségének, Sand row grófnőnek 
feljegyzései. Naumovics éveken keresz­
tül szárnysegéde és bizalmas barátja 
volt atyámnak. Ha mindezt behatóbb 
vizsgálat tárgyává tennők, azt hiszem, 
közelebb jutnánk Milán király halálának 
az okához.
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SZILÁNKOK.
-Békesség a földön! Persze, hogy az 

va,n. A kis Nicaraguában még egyre ölik 
egymást az emberek. Szent Pétervárott 
egy bombával darabokra szaggatták Kav- 
[wff ezredest, az orosz titkos rendőrség 
főnökét. Koreában pedig a nyílt utczáu 
szúrták le a miniszterelnököt. Békesség 
,i földön!

A bevándorló

amerikai dolgok.

Péntek, deczember *4.

_Másképp gondolta ezt a béke. a sze­
retet nagy eszmíényesitöje. Talán még 
fog gyümölcsöt hordani a mag, melyet ti- 
zenkilencz évszázad előtt az emberiség 
mgv kertésze elvetett. 1 alán. . .

* * *

A bevándorlási hatóság is kedveske 
dett egy karácsonyi ajándékkal. Kiren­
delte, hogy amennyiben egy bevándorló 
családnak egyik tagja a tengeren megbe­
tegednék és betegen ideérkeznék, az egész 
•saládot visszatolonezolják oda, ahonnan 
jött. Pedig a bevándorlási hatóság is 
hisz Jézusban és meg fogja ünnepelni az 
embersaeretet prófétájának és tanítójá­
nak születésnapját.

Mikor dr. Cook azzal lármázta tele 
, világot, hogy felfedezte az északi sar­
kot, a németek hamarosan a magukénak 
reklamálták, habár még a nevét is meg- 
angolositotta. Most, hogy kiderült, hogy 
■z a dr. Cook tulajdonképpen egy kis ha­
mis, aki csak híréből ismeri az északi sar­
kot. a németek szeretnék öt lerázni má­
zukról. Nem lehet. Ebben a németben 
törököt fogtak a sváb atyafiak.

A belga királ.vt nagy ünnepségek 
között átadták a földnek. Porrá lesz Íme. 
ami. a.mig élt. — piszok volt.

- Még csak a minap hangoztatták 
■duät, (hogy a hármas-szövetség szilár­

dabban áll, mint valaha. Most pedig azt 
kábelezik, hogy Ausztria az olasz ha­
táron gyanús módon mozgolódik. És ez 
meglepi a világot. Akinek szeme van. 
évtizedek óta láthatta, hogy Olaszország 
■gyetlen vágya, az olasz tartományoknak 
Olaszországhoz való csatolása. És meg 
fogja kapni. Mert Ausztriától mindenki 
megkaphatja azt. amit akar. csak a ma­
gyar nemzet nem. És nem Ausztria a hi­
bás. A magyar nemzetnek akarnia kel­

ti ár megint azt számitgatják az Egye­
süli Államok statisztikusai, hogy a be­
vándorolt munkások mennyi pénzt küld­
tek a karácsonyi ünnepek alkalmából ha­
zájukba. Ne azt számitgassák. Hanem 
inkább azt, hány özvegy siratja odev.i. a 
munka mezején itt elhullott férjét s hány 
mtn-kaeWSs ember vált itt nyomorékká.

A napokban egy itteni egyetemi ta­
nár afölött értekezett, hogy az asszonyok 
miért mutatnak a karácsonyi ünnepek 
közeledtével nagyobb hajlandóságot a lo­
pásra. És elítélte őket, mert szerinte me­
rő utánzási vágyból lopnak. Arra nem 
gondolt a. tudós tanár, hogy számos anya 
még az élete árán Ls szeretne gyermekid­
nek némi örömet szerezni.

Az amerikai Háry János. A Tunes 
szerint Cookmt. a világ sohasem fogja az 
északi sarok felfedezője gyanánt elismer­
ni. A kopenhágai egyetem határozata öt 
magasra fölé helyezi mindazoknak az elő­
döknek, akik messze földről fantasztikus 
mesékkel tértek vissza. Némelyek Louis 
de Rougemonthoz, a kalandor francziá- 
lioz fogják hasonlítani, aki észak-ausztrá­
liai kalandos történetekkel csalta meg az 
angol tudományos világot, mások pedig 
Humbert Terézhez, aki nem létező milliós 
örökségének meséjével csalta tép re a 
f ránézi a tőkepénzeseket.

Cook úgynevezett bizonyítékai egyál­
talán semmit sem tartalmaznak, amit bí­
zón vitáknak lehetne nevezni. Ellenkező­
leg." ezek a " bizonyítékok ” inkább hihe­
tetlen tudatlanságot és ügyefogyotit ini- 
posztorságot mutatnak. A felmutatott 
adatokkal épp ugv állíthatta volna, hogy 
nem az északi, hanem a déli sarkot fedez­
te fel.

Széninség az országban. Chicagóból és 
Detroitból széninséget jelentenek. A 
nagv hideg és a vasutak szállítási képes­
ségének csökkenése meglehetősen meg­
apasztotta a meglevő készleteket, s attól 
tartanak, hogy két hét múlva az összes 
saénkiészlet elfogy, hacsak valami válto­
zás be nőm áll.

Bluzkészitők sztrájkja Philadelphiá­
ban. A philadelphiai bluzkészitők szin­
tén sztrájkba léptek. Eddig mintegy 
hétezren léptek ki a munkából. Számos 
munkadó van. akik hajlandók az összes 
követeléseket teljesíteni, kivéve az unió 
elismerését, melyet a sztrájkolok szintén 
követelnek.

Beteg bevándorlók ellátása. A beván­
dorlók szállításával foglalkozó hajóstár­
saságokat súlyosan érintő rendeletet 
adott ki újabban Williams, a new yorki 
kikötő bevándorlási biztosa. Elrendelte 
ugyanis, hogy a hajó megérkeztekor be­
teg állapotban talált bevándorlók gyógyí­
tási. ápolási és fentartási költségeit ezen­
túl az illető hajóstársaságoknak kell vi­
selni. Ezeket a költségeket eddig az ál­
lam viselte. Az uj rendelet révén több 
mint évi kétszázezer dollárt takarítanak 
meg az Egyesült Államok részére.

Az uj rendelet minden valószínűség sze­
rint az eddiginél még jobban fogja emel­
ni a deportálások számát, kitűnő alkal­
mat nyújtva Williams ur deportálás! 
szenvedélyének.

Bombarobbanás a bérházban. Egy bom­
ba robbant fel kedden Domenico Am­
brose olasz .gyümöleskereskedő ajtajának 
küszöbén, a 27 Prince Street alatt levő 
házban. A kanóczczal ellátott bombát 
ismeretlen tettes helyezte oda, s a bomba 
fel robbanásakor szét dúlta a konyhát, s 
egy két láb átmérőjű lyukat csinált a 
padlóban. Ambrose elmondta, hogy né­
hány évvel ezelőtt egy honfitársa gyer­
mekét elrabolta, s ő a tettest elesukatta. 
aki most is ül. A bombát valószínűleg a 
fegyenez barátai helyezték boszuból ajta­
jába. Tizenkét család lakik a házban, hol 
a robbanás történt, s mindannyian nagy 
rémületbe estek.

Gazdag nők szegény sztrájkolókkal.
Messze esnek a Fifth Avenue fényes pa­
lotái az alsó East Side szennyes, zsúfolt 
lakásaival telt bérházaitól. A két külön- 
bözö vidék Lakosai most a bluzkészitők 
sztrájkja alkalmából megás összekerül­
tek. Talán időtöltésből, talán a változa­
tosság kedvéért, talán hirtelen fellobbant 
nemes érzésből a Fifth Avenue gazdag 
női elhatározták, hogy ölebeik simogatá- 
sa, csókolgatása helyett a tisztességesebb 
megélhetési viszonyokért küzdő szegény 
bluzkészitő leányok segítségére sietnek.

A helyzet pá-

tüntető fel- 
, mely- 
ísen a 
A rne- 

-k vf 

vezette.

Napról-napra többen csatlakoznak a mil­
liomos nők soraiból a szegény sztrájkoló 
leányok sok ezer főre rugó táborához, 
kitartásra buzdítva őket, anyagilag is m 
gélyezve ügyük sikerét 
rat lan a maga nemében.

A sztrájkolok kedden nagy 
vonulást tartottak automobilokkal, mely­
hez az automobilokat természetesen a 
o-azdag pártfogók kölcsönözték.
"etet Mrs. Belmont, a suífragettek veze 
re, az ismert milliomos 
menetbe a felső négyszázak számos tag­
ja vegyült a munkásleányokkal. Ott volt 
Mis Anne Morgan. Morgan ismert pénz­
király leánya, -Miss Helen Strikes, « szá­
mosán a pénzkirályok családijaiból.

A rendőrség több sztrájkoló leányt le­
tartóztatott, mert ezek a velük nem tartó 
társnőiket megtámadták. Minden egyes 
esetben a gazdag pártfogók óvadékot ad­
tak a Letartóztatottakért, s ügyvédet al­
kalmaztak védelmükre.

Egy millió dollár krisztkindlire. Az 
aezéltröszt elhatározta, hogy szerte az or­
szágban levő telepein dolgozó összes mun­
kásai között egy millió dollárt oszt ki ka­
rácsonyi ajándékul. Az ajándékot nem 
készpénzben, hanem a társaság részvé­
nyéiben osztják ki.

A mckeesrocksi sztrájk áldozata. Frank 
Hoiflfstot, a mckeesrocksi acstólkoesigyár 
elnöke lemond állásáról, s eltávozik Pitt>- 
burgból. Barátai szerint, e lépésre Hoff- 
stottot a közvélemény és a lapok részéről 
a-z utóbbi időben ért támadások bírták, 
mely támadások a mckeesrocksi sztrájk­
ból kifolyólag keletkeztek.

Elegáns szélhámos. A new yorki Plaza 
szálloda házi detektivjei nagy buzgalom­
mal kerestek a héten egy divatosan öltö­
zött idegent, aki a múlt szombaton dél 
után besétált a szálloda éttermébe, s egy 
vendég neve alatt jól megebédelt, vett 
egy- skatulya finom szivart, s egy 35 dol­
láros hamis csekket beváltott. Az ebéd 
után gyorsan elmenekült egy taxicab se­
gélyével.

Nagy tűz Brooklynban. Brooklyn ban. 
az Edward 15. Jordan A Co. ezégűek a 
Tiffany Place-on levő faáru gyára ki­
gyulladt és teljesen leégett. Az óriási tűz­
vészben három emberélet elpusztult, s 
több mint százezer dollárnyi kár keletke­
zett,

Karácsony előtt nem lehet válni. 0’Gor­
man new yorki biró megtagadta egy váló- 
pör tárgyalását azon az alapon, b >gy saj­

nálatos dolog volna egy férj és felesrg 
válását közvetlen karácsony előtt kimon­
dani. Reméli, hogy a szóbanforgó felek 
felhasználják a szeretet ünnepének alkal­
mát a kibékülésre és visszavonják a váló­
pert. üt gyermekük re való t ök intettel is.

Állami bányahivatal Amerikában. Moz­
galom indult meg az Egyesült Államok 
ban egy állami bányahivatal felállítása 
iránt. A mozgalmat azok a borzasztó ál­
lapotok teremtették, melyek az. Egyesült 
Államok bányái körül uralkodnak, s me­
lyekről csak igen kevés embernek van tu­
domása. Csak egyedül a szénbányákban 
harm Inez év óta több mint 30.000 ember 
vesztette életét, s 100.000-re rúg azok szá­
ma, akik súlyos sérüléseket szenvedtek. 
1907-ben 3125 munkás vesztette el életét 
a szénbányákban, öt ember minden 1000 
bányászból. Ezzel szemben az európai 
államokban, hol a bányákat bányahivatal 
révén állami felügyelet alatt tartják, a 
veszteség emberéletben alig számba vehe­
tő.

A NAGYVILÁGBÓL.
Leczke a zsarnokoknak

Politikai merényletek nagyban.

Nagy meglepetés érte a világot a kará­
csony előtt való napokban. Külömböző 
helyeken négy magasrangu tisztviselő el­
len politikai okokból gyilkos merény­
leteket -követtek el. Minden egyes tett az 
elnyomott népnek a zsarnokság ellen való 
tiltakozását akarta kifejezni.

Seoul, korai városban Yi Warn Jon ko­
reai miniszterelnököt az utczáu késsel le­
szúrta, s halálosan megsebesítette egy 
ember, akiről az hiszik, hogy a japan gyű­
lölő titkos szervezeteknek a tagja. A mi­
niszterelnököt kórházba vitték, hol nem 
sokára meghalt, A merénylőt letartóztat­
ták. A merénylet a koreaiak japán-gyűlö­
letének eredménye.

Szentpétervárott a titkosrendőrség fő­
nöke, Karpaff ellen bombamerényletet 
követtek el. A bomba a rendőrfőnököt 
apró darabokra tépte. Kárpáti arról volt 
nevezetes, hogy hamis bizonyítékokat 
szokott gyártani egyes politikai vádlot­
tak ellen s a merénylet valószínűleg a ni­
hilistáik müve.

Bombaybain. Arthur Jackson főbírót 
agyonlőtték, éppen amint egy színházba 
belépett. A merénylet valószínűleg az 
angol uralmat gyűlölő indiánok köréből 
ered. A tettes elmenekült. Jackson nem­
rég Ítélt egy indiai bennszülöttet élet­
fogytiglani fegyházra, s azt hiszik, hogy 
a tettes ezt az ítéletet akarta megboszul- 
ni.

Bukarestben. Romániában Bratiano 
külügyminisztert lőtte le és súlyosan 
megsebesítette egy anarkhista. akinek ne­
vét nem tudják.

Bármi is legyen a motívuma az angol 
biró meggyilkolásának, az bizonyos, hogy 
az angol kormányt ez még nagyobb aggo­
dalommal töltötte el a britt-indiai viszo­
nyok tekintetében. Attól félnek, hogy a 
közel jövőben véres fölkelés fog kitörni 
Indiáiban az angolok uralma ellen. Az in­
diaiak angolgyűlöletének már számos elő­
kelő főtisztviselő élete esett áldozatul. 
Csak a legutóbbi nyáron történt, hogy 
London utezáin két angol tisztet lőtt le 
egy fanatikus indiai diák. akit ezért csak­
hamar belüli:: íróitok és kivég

mi......
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Iroda a főpostával szemben.
231 BROADWAY, New York City.

Dr. Farkas D. János, 
315 Market St, McKeesport, Pa.
Magyarországi és amerikai egyete­
met végzett orvos, elvállal minden­

nemű betegségek gyógyít ásó t,
IRODAI ÓRÁK:

TELEFON:

Délelőtt 9 órától 11-ig. 
Délután 1 ólától 3-ig. 
Este 7 órától 9 óráig. 

P. & A. 80C.

Dr. P. SCOTT,
MAGYAR FOGORVOS

Seaton Building, Uniontown, Pa.
RENDEL naponta 9-től 12-ig, délutáni 

1 órától 5 óráig.

DR. KIRÁLY BÉLA
KERESZTÉNY GYÓGY INTÉZETE

123—5 Street, McKeesport Pa.
Gyógykezelek a saját intézetemben mindennemű betegséget, úgy nőknél mint féi 

fiáknál kés, fájdalom és elaltatás nélkül.
Haekéregsérülést, rákot, jótállás mellett, operáczió nélkül végbélbajokat. Férfiaknál

és nőknél 8—10 nap alatt folyásokat és sebe két, amelyek más orvosok kezelése alatt
hónapokat vesznek igénybe.
LEVÉLBELI MEGKERESÉSEKBEN EMLÍTSÉK A „BEVÁNDORLÓ “ T 

Minden bizalmas levélre bizalmasan válaszolok.

Nicaragua uj elnöke. iva elvesz­
tette elnöki állását, hatalma azonban 
nem .v.ünt meg Nicaraguában. Megtétet­
te elnöknek egy régi pánthivét, aki a po­
litikai körök véleménye szerint csak “stó- 
man' ’-ja Zelayanak. A nicaraguai kon­
gresszus csaknem egyhangúlag megvá­
lasztotta elnökül a Zelaya és hívei által 
ajánlott dr. Jose Madriz törvényszéki bi- 
rót. s egyszersmind köszönetét szavazott 
Zelayanak.

A választás eredménybe természetesen 
nem elégíti ki sem a forradalmárokat, 
sem az Egyesült Államok kormányát, a 
kilk a Zelaya-uralom folytatását, s Zelaya 
befolyásának érvényesülését látják ben­
ne. Knox külügyi államtitkár kinyilat­
koztatta, hogy az Egyesült Államok kor­
mányának magatartása Nicaraguával 
szemben nem fog változást szenvedni 
Madriz megválasztásával. Madriznak 
előbb meg kell mutatni, hogy képes fele­
lősségteljes kormányt vezetni, s tud or­
voslást nyújtani az amerikaiak ellenében 
e Iköv etet-t sé reime kért.

Vaughan bárónőt elkergették. Vau

ghan bárónőt, Lipót király kedvesét, aki: 
az elhalt uralkodó, ha nőm is nyilváno­
san, de titokban királynőjévé tett, kiűz­
ték az országból. A közvélemény felzu 
dúlt ellene, s a nép az utczán kövekkel 
megdobálta kocsiját. A kormány bizai 
másán értésére adta, hogy- ha nem megy 
önként, kénytelen lesz öt kitolonczoltatrl 
mire a bárónő csendben elhagyta Belgiu­
mot. — Lujza herczegnő megérkezett 
Belgiumiban, hogy atyja temetésén részt- 
vegyen. A temetési előkészületek javá­
ban folynak. A világ csaknem összes ál 
lámái képviseltetik magukat a temetésen. 
Az Egyesült Államokat Henry Lane Wil 
son, belgiumi amerikai nagykövet képvi 
sell

A forradalmárok győzelme. A nicara­
guai forradalmárok Estrada tábornok ví­
zértet* alatt döntő győzelmet arattak Ze 
laya csapatai felett, s ez utóbbiakat -meg 
hátrálásra kényszeritettók. Estrada el 
foglalta Recreo-t. Vasquez-nak. Zelaya 
tábornokának legfontosabb erősségét, s 
győzelmet aratott az egész mintegy 
nyolez mértföldnvire 'húzódó háborús t- 
riileteu.

A közép-amerikai pulit'. ai körök ezt a 
győzelmet a vég közeledtének jósolják. 
Azt hiszik, hogy ezzel vége lesz a Zelaya - 
izmusnak, s a legközelebbi lépés az uj el­
nök, Madriz visszavonulásának kikény­
szerítése lesz. akit. Zelaya eszközének te­
kintenek, s ki nem igazi választottja az 
országnak.

Mig a csata folyt, Madriz beiktatása az 
elnötki hivatalba Nicaraguában megtör 
tént. A beiktatásnál Zelaya is jelen volt. 
aki rövid beszédet intézett az egybegyül 
tekhez, felkérve őket az uj elnök támoga 
fására, s a testvérharez megszüntetésére.

A beiktatás után Madriz elnök az er 
kélyröl kihirdette az egybegyüit népnek, 
hogy amnesztiát ad minden politikai fo­
golynak. s elrendelte ezek szaibadonbocsá- 
tását.

Egy újabb hir szerint Zelaya maga fog­
ja átvenni a kormány csapatainak vezér 
letét, s személyesen fog harczolni a fórra 
dalmárok ellen, ha ezek a harezot abba 
nem hagyják, s nem ismerik el Madrizt 
elnöknek.

Politikai merénylet Bukarestben. Bu
karestben Bralúmo román miniszterei nők 
é> belügyminisztert, e.gv munkás az ut 
ezán három revolverlövést intézett, ni,- 
Ivek egyike a miniszterelnököt könny«- 
déli megsebezte. A merénylőt elfogták

Nyolczvan millió deficzit a poroszok 
nál. A porosz államháztartásról szóló ki 
mutatás, melyet a 1 gközelebb összeülő 
birodalmi gyűlés elé terjesztenek, nem 
valami rózsás képet mutat a por«,'/ hiro 
dalom állapotáról. A mcgnagybbbodotl 
szükségletek, a túlfeszít.-tt követ,-lések 
révén a poroszok költségvetésének defi 
czitje a nyolczvan millió márkát t.eglw 
ladja.

Leopold ősei sírboltjában. II Lipót
Itelga királyt nagy fénynyel és pompával 
eltemették. A király holtteste most már 
a letek o-ni Sz,üz Mária-templom -.rboltjá 
Iván fekszik, hol többi ősei is nyug -sznak

A temetés idejében csak úgy zuhogott 
az eső, de a sok ezernyi néptömeg tűre, 
mesén kísérte a gyászmenetet -íosszu 
útvonalakon keresztül. A király '.tt— 
tét a szokásos egyházi szertárt.,-- u b* 
Ivezték el a sírboltban.
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Pittsburg. ?a.
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Győződjön meg. tegyen egy próbaren-

Minden 5 dolláros rendelésnél mi fizet­
jük a szállítási dijat keletre New Yorkig, 
nyugatra Chicagóig. Chicagón vagy New 
Yorkon túli államokba csak 10 dollár és 
azon felüli rendelésnél fizetjük teheráru- 
ként küldve a szállítási költséget.

KÉRJEN ÁRJEGYZÉKET." —
Üzletvezető: ANDREJKOVICS BÉLA

Czim:

íék minden rendeléshez melleae.i.. 
.ai£ Pénz küldhető postai money " 
felt 1 is. vagy ajánlott levélben 

AKAINK:
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P-t-id ;i szil vor. $2.50, 3.00, 4.00 
Ve.őr i tearum $2.00. 2.50. 3.00. 4 
fÍLXt. alkohol. $3.00, 3.50. 4.00
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SZABÓ LAJOS postamester

CHROME, N. J. és VIDÉKÉ
EGYEDÜLI MAGYAR KÖZJEGYZŐJE 

HAJÓ- ÉS VASÚTI JEGYEK TÖRVÉNYES ÜGYNÖKE
Pénzszállítás Európa bármely részébe. Az Egyesült Államokban engedély esett 

Money Orderen szäUitok, hol $10.000 óvadék vau letéve. Minden ream bízott lórvenje^ 
ügyeket a legszakszerübben elvégzek. Tanácsot és útbaigazítást -nayen adok. CZIM:

LOUIS SZABÓ, Chrome, N. J.
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tűnték ieczember 24.

Hazai dolgok.
Közönyös dal.

Fújja Wekerle.

A hasamon lefexek 
S megvárom az exlexet, 
jöjjön a pecsovics-ár,
Vagy jöjjön a granicsár,
Tőlem jöhet akárki,
Báró, gróf, vagy egy márki, 
'öhet Péter vagy Pali, 
ördögi vagy angyali,
N ekem mindegy, lefexek 
5 bevárom az exlexet.

ALKU.
Juhász legény, szegény 

juhász legénv”. . .

Ke -tseio. képviselő legény,
Te oenzzel ez a kövér erszény.
Me.-. ,:em függetlenséged tőled.
De • , öasul add az elvhüséged.

Ha - a pénz volna csak foglaló,
5 I: v., száz annyi lenne borravaló.
Nem ,id hatnám el az elvhüségem.
De csak azért, mert — sohse volt

nekem! ’ ’
ROYAL-klub, .1909. deezember.

Politika.
Budapest. Mig a kábel értőit és a hazai 

- g'-lőzve. már a gvauivsár. a Ilé- 
rnány megbízatásánál tart. — 

í. issza kell térnünk az előznie- 
s különösen azoknak egy igen 

. -•: vumárti. Eszerint, mielőtt a
. - -ott volna, a kormány még tett 
- - -ütést a béke és a hatalomtól 

békés szabadulása érdekében. Elő­
ny János grófot, az örökös kö- 

Y v .niriLszterjelöltet és a trónörö- 
. : !ia.s barátját". — Zichy azou- 

• ".t hajlandó a gesztenyét má­
sok - kikaparni. E füstbe ment

; ira Becsbe zóna»itt Wekerle 
jsürgett-e a kormány elbocsátá • 

A vjval is inkább, mert Kossuth 
r-r-ti. t leghatározottabban tiltakozott 

- x. x-s miniszterségének lehetősége 
A -: szár azonban éppen ezt akar­

tai in v-értésbe akarta sodorni
\--.it. • azzal a >*etyárfifikával, -hogy 

nem engedi el a miniszteri 
izekből addig, amig a törvényen kívüli ál­
lapot be nem áll. A kábel azonban azt bi- 

■ i. ■ _-y a Kossuth-név elleni ez a 
-. támadás nem sikerült és vég- 
jött a mumus, a granksár-bakó. 

lakáj, a gaz hóhér: Héder- 
váry. Kormányt vállalt. Odadobta a 

a harez keziyüjét és most 
tatni fogja Magyarország ott. a 

1 "■ — n elhagyta.
Nagyon fontos azonban az a hazai hir, 

xeiy szerint Barabás Béla, a népszerű ál- 
anferf’.u megkezdte a szétszakadt füg­

getlenségi párt összebékitését. Egyedül 
Baraaás Béla hivatott erre az áldott szc 

1 Barabás, akinek politikai iu- 
1--Z egy porszem sem tapadt aki 

.. óta magától a császári eznneket 
-gy-.. iga egy egész kis tábort tobor- 

•• jjelszakadt függetlenségi párt 
ólán nagy népszerűségével. A tá­

vol . iegenből is reménytelj esen tekint 
Air. magyar ez önzetlen és nagynevű 
?ol.:.. s missziója elé, mert életbevágó 
-zukseget pótol ő, ha össze tudja újra for- 
-asztani a nemzet egyetlen erősségét: a 
tobuseg, függetlenségi pártot!

Amerikai magyar gör. kath. püspök! 
Budapest. Kábelértesités alapján meg- 

■ mk -már e felette örvendetes hir 
k--zl-tesen a Budapesti Hirlap-ban 

most erről a kővetkezőket: Lő- 
-s it ónk meglepő és örvendetes 

. amely végleges és a magyar 
.-■zve döntő fontosságú elintézései 

az amerikai magyarság egyik 
-I b’-sének. A hir szerint Artim 

'di naiv b eh erői görög katholikus plébá­
nos püspökké neveztetett ki s a római 
--Tezc-ó jóváhagyásával az Északomén- 

Egyesült Államok területére menne, 
vyy ott a magyarországi görög katholi- 
ktis hívők egyházi feje legyen. A hir sze- 

. imán kinevezett amerikai ma­
kifogástalan hazafias érzésű 

nagvar ember. Hivatalbalépésével meg 
°g szűnni az amerika. görög katholikus 

eszek és hívek szorongattatása, akiket 
1 mostam galicziai származású Ortinszky 
Püspök alá rendeltek s aki a magyar hi­
úkét rr.ár-már az elszakadásba kergette. 

*m: pedig Amerikában a föltétien pán­
szláv uralom alá jutást jelenti. Artim Mi 

1 - zörög katholikus papi családból 
' o -tt s atyja csak nagyneh-ezen sza- 

'ü'i'iJ a szabads-ágharcz után a bitófától, 
nklovjai jobb plébániáját p*1 itr a sze

geny semetkóczi parókiával kellett fel- 
me" *^z amerikai ma gyúr görög ka- 

nolikus papok és hívek nagy részéhez 
zeme > e.s ismeretség és jó viszony fűzi. 

-Uost lépett a hatvankettedik évébe, de 
testi es szellemi erejének teljes birtoká­
ban van s ha valónak bizonyul tudósitá- 
sunk, a távoleső működési területén nagy 
szolgálatokat fog tenni hazájának és <y»y. 
házának. ^

Mátyássy századost megoperálják. 
Budapest. A kassai pokolgépes merény­

let áldozatát. Mátyássy Zoltán ho-nvéd- 
hadbiró századost, minap Kassáról Buda­
pestre szállítottak, 'hogy a lionvédlhely-őr- 
segi kórházban megoperáltassa magát. 
Mátyássy, -akin Junga Sebő pokolgépe sú­
lyos sebeket éget-ett, eddig Kassán volt 
ápolás alatt. Már ugv volt, hogy teljesen 
felépül, mikor orvosa R-öntgen vizsgálat 
alapján rájött, ho-gy Mátyúsynak a joíbb- 
karja kificzamodott a helyéből és később 
rosszul forrt össze. A hajon most már 
vsak súlyos operáezióval lehet segíteni, 
amelyet holnap fog végrehajtani dr. 
Pfann honvédezredorvos, a gyáli-mti hely­
őrségi kórház kiváló sebésze. Ez a -műtét 
mar a negyedik lesz, amelyet a merénylet 
"t-a hajtanak végre Mátyássyn. Különös 
játéka a véletlennek, hogy a kassai pok-ol- 
gépe.s merénylet áldozata éppen akkor ér- 
Kezett a kórházba, amikor a merénylő, 
Junga Sebő eltávozott onnan, igy az áldo­
zat szinte a merénylő helyét foglalta el. 
Mint ismeretes, Junga Sebőt, aki megfi­
gyelés alatt volt a honvédkórházban, Szé- 
kesjt-hérvárr-a szállították, mert ott kell 
számot adnia súlyos merényletéért.

Feltámadt betyárvilág.
Budapest. A múlt év november havá­

ban a dunántúli megyéket néhány napig 
valóságos rettegésben tartotta két pa­
rasztlegény. akik a régi betyárvilágra 
emlékeztető módon garázdálkodtak az or­
szágutak mentén, csárdák közelében. 
Megállították az országúton haladó utast, 
s h-lövéssel fenyegetve pénzt követeltek 
tői -. Bokrok sűrűjéből ugrottak -elő -min­
den kocsi zörgésre, akár a régi betyárvi­
lág haramiái s együk kézzel a kantárszá­
rat. a másikkal a revolvert fogva kénysze­
ri tett ék a kocsiban ülőket, hogy adják át 
pénzüket. Éjnek idejében felverték az 
átszeli korvsuuirost s kirabolták, betörtek 
több helyre s vagy erőszakkal vagy észre­
vétlenül elvittek minden elvihetőt s aztán 
megugrottak. A két haramiát a Dunán­
túl egész csendőrsége kereste, segédkez­
tek ebben a budapesti detektívek is. de 
több mint egy esztendeig nem akadtak 
nyomukra. Pedig a fővárosban töltötték 
legtöbb idejüket s onnan ránduttak le né­
ha-néha egy kis rablókalandra. Ila pénz­
re tettek szert, ott mulattak a fővárosban.

A budapesti rendőrség megtudta, hogy 
az egyik haramiát Salaim unnak hívják. A 
minap aztán azt is megtudta a rendőrség, 
hogy -Salamonnak a szeretője Ács Róza. 
aki az Üllői-ut 52. szám alatt levő házban 
szolgált. Ez a leány a minap Salamontól 
ezt a táviratot kapta:

Szerencsésen megérkeztem, gyere ró­
zsám mindjárt, várlak Devecserben.

A leány el is utazott; de Budapestről 
nyomon követték a detektívek s Deve­
cserben elfogták a rendőrök a szeretőjé­
vel. Salamon Jánossal együtt. A másik 
legény hollétéről nem akartak felvilágo­
sítást adni. Vallomásukból azonban ki­
derült, hogy Viola Ferencz is Devecser­
ben van. Kedden délben már megjött a 
távirat Budapestre, hogy a csendőrök 
Violát is letartóztatták. A cselédleány 
bűntársuk volt. aki tudott mindenről és 
Salaimon Jánossal feleségül akarta imagát 
vétetni, csak azt várta, hogy elégendő 
pénze legyen.

öngyilkos uriasszony.
Budapest. Minap reggel Tóth Teréz. 

,-gy kecskeméti földbirtokos felesége, ön­
gyilkos kísérletet követett el. Borotvával 
átmetszette a nyakát. Az életunt úri-nő 
inár régen idegbajban szenvedett. Roko­
nai szanatóriumban áplotatták, de ott, 
itgy látszik, nem igen segíthettek rajta.

Helyet a gyermekeknek!
Gyula. A gyulai fogházban, amely tel 

je sen a modern kor követelései szerint 
van berendezve, uj-esztendö napján külö 

és egyúttal fájdalmas esemény ké- 
Jauuár elsején az összes felnőtt ra­

bok elköltöznek ebből a házból, s csak a 
vizsgálati foglyok számára tartanak fenn 
néhány ezellát. A többit, tehát körülbe­
lül az egész fogházat átalakítják — gyér- 
mebfoghúzzá. És az öreg foglyok helyé­
re. akik bizonyára szomorúan költöznek 
el a már megszokott, kipróbált, modern 
hajlékból az idegenbe, beköltöznek a kis 
bűnösök. A gyermekek. Három-négyszá­
zán. tizennyolca éven alul. Ez az, ami 
fájdalmas az újévi változásban. A gyer­
mekek 1. . .

Munkások szerencsétlensége.
Kassa. Minap délelőtt négy munkás 

egv hatalmas súlyú, körülbelül másfél 
méter átmérőjű kábeltckercset szállított 
egy négykerekű talyigán. Az egyik göil

nos,
szül

rös utczán a kocsi megbillent és a kábel­
köteg a kocsi oldalán haladó Bicskey Im­
re -miunkásra zuhant és annak a mellet tel­
jesen összezúzta, -mig a sodrony végei 
Bicskeynek mindkét szemét kiszúrták. 
Bicskeyt haldokolva szállították a kór­
házija.

Tudás, vagy diploma?
Mezökovácsháza. Huszonöt éven át ta­

nított pontosan, szorgalmasan, kitünően 
Breuner Antal m-ezőkorácsh-ázai tanító. 
Már egész nemzedéket nevelt fel, már 
igazgató lett, amikor kiderítette valame­
lyik jóakarója, hogy nem végezte el a ta- 
nitóképe-zdét. Oklevele sincs, tehát nem 
szabad, hogy tanítani tudjon. Vizsgálat 
indult, bizottságok jötték-mentek és vé­
gül — csod'a történt. Breuner Józsefet, 
aki oklevél nélkül tud tani tani. nem csap­
ták el. A közigazgatási bizottság úgy 
határozott, hogy tanítson csak tovább 
Breuner diploma nélkül. Ami még na­
gyobb csoda, ezt- a bölcs és jó határozatot 
a minisztérium is jóváhagyta. Igaz, át­
helyezik Breunert és kötelezik, hogy te­
gye le a vizsigát. Mert diploma nélkül 
végeredményben mégsem szabad tudni 
í\ fagya rországon.

Pénzhamisító a vasgyárban.
Mátyásvölgy. A szepesmegyei csend- 

őrség letartóztatta a mátyásvölgyi vas­
gyárban Nagy Sándor bányamunkást, a 
kit hamis pénz gyártásán értek. A pénz­
hamisító munkás a vasgyárban Balog 
Gyula 'álnéven szerepelt. Nagy Sándor 
(Balog Gyula) tagja egy szerteágazó 
bűnszövetkezetnek, amelynek tagjait 
most nyomozza a esendőrség.

Agyonlőtte a feleségét.
Mezőberény. Zsíros János fiatal gaz­

dálkodó szerelmi féltékenységből vadász- 
fegyverével agyonlőtte a feleségét. A 
gyilkost letartóztatták.

Trachoma-j árvány.
Mezőhegyes. Csanád vármegye terüle­

tén Mezőhegyes községben jóformán ál­
landó a trachoma, majdnem kizárólag 
azonban az ott alkalmazott felvidéki tőt 
munkások között, akiknek állandó gyógy­
kezelése nagyon néhez-en megy. Nagyobb 
baj az, hogy a trachoma terjedni kezdett, 
még pedig a mezőhegyeisi gyárakban al­
kalmazott pitvaros! munkások révén, a 
minek .eredménye az volt. hogy Pitvaro­
son járványszerüen lépett fel a kór. E 
miatt a vármegye alispánja elrendelte az 
összes pitvaros! lakosság sürgős meg­
vizsgálását.

Nyár deczemberben.
Nagy becskerek. Nyolcz nap óta teljes 

nyári idő van. A hőmérséklet a napon 
25 fok, hajnalban 12 fok Celsius. A fák 
ismét rügyeznek és a vetések gyönyö­
rűek.

Huszonötéves jubileum.
Nagyszőllős. Biky István nagyszőllősi 

raf. esperes-lelkész decz. hó 3-án ünnepel­
te rendes lelkészségének és házasásgának 
25-ik évfordulóját.

Nyíregyházai hírek.
Postapalota Nyíregyházán. A posta- 

kincstár Nyíregyházán postapalota építé­
sére telket vásárolt, melyen emeletes épít­
kezést tervez, melybe 1911 augusztus ele­
jén fog a posta- és távirdahivatal beköl­
tözködni. — Drótnélküli táviróállomás 
Nyíregyházán. A budapesti telefongyár 
január 1-étől drótnélküli távírón tudatja 
a pontos déli jelt, nagyobb érdeklődés 
kedvéért az országban előforduló idő jel­
zési jóslatot és minden fontosabb ese­
ményt. Ezzel egyidejűleg javaslatba, hoz­
ta, hogy Nyíregyházán is állítsanak fel 
egy felvevő állomást. — Elgázolta a ló. 
Dcbronsziki Pál nyíregyházai lakos büsz­
ke volt arra, hogy lovait kitűnő állapot­
ban tartotta. Történt, hogy említett gaz­
da fáért ment a városi erdőre. Rakodás 
közben vonat közeledett és a megbokro­
sodott ló agyongázolta Debronszkit.

Tisztujitás Szatmárnémetiben.
Szatmárnémetiben minap volt a városi 

tisztujitás. Polgármesterré, dr. Vajay 
Károlyt, tiszti ügyészszé dr. Antal Sán­
dort. főjegyzővé dr. Kőrösmezey Antalt, 
gazdasági tanácsossá Barta Kálmánt, dr. 
Papp Zoltánt közigazgatási tanácsossá 
választották meg. A választás után a 
polgármesterért háromtagú küldöttség 
ment, kit megjelenésekor lelkesen megél­
jeneztek. A főispán üdvözlésére az uj 
polgármester kijelentette, hogy most nem 
ad részletes műn ka pro grammot, elfogad­
ja a választást és a legközelebbi jövő 
teendői közé sorolja1 a vízvezeték, csator­
názás, uj közkórház és közművelődési pa­
lota létesítését.

Részegen!
Szatmárnémeti. Véres éjszakai tragé­

dia történt Szaím-árnérnietin. Ser József 
sárközi postáslegény több társával ii 
korcsmából ittasan ballagott hazafelé. Út­
közben Ser összes zó Lal kozott Paku Al­
bertiéi és revolverét Pakura sütötte. A 
golyó Pakli fejébe fúródott és azonnal 
megölte. A csend őrség a gyilkost letar­
tóztatta.

"DETROITI MAGYAR ORVOS::

Dr. HERBERT LEO
volt császári és királyi ezredorvos.

TITKOS BETEGSÉGEK SZAKOBVOSA

ave.Jw™^ DETROIT, MICH

Gyógyszerészből csavargó.
Szatmár. A napokban egy valaha jó­

módú gyógyszerészt szállítottak át a 
rendőrségi fogházból a kórházba: Orsai 
Vilmos a tragikus sorsú toloncz neve; va­
laha Szatmári volt patikája és mint régi 
úri családból származó fiatal ember, sze­
repet játszott a város társadalmi életé­
ben, később azonban elmulatta a vagyo­
nát s egyszerre eltűnt szem elől. A rend­
őrségen tűnt fel ismét, amely csavar­
gásért több züllöttel együtt letartóztatta. 
Ettől kezdve sokaszor volt dolga a rend­
őrséggel s ne.ni egyszer tolonczkocsin szál­
lították haza Szatinárra. Most végre be- 
lehetegedett a nyomorúságaidba s mint 
rokkant vén csavargó bejuthat a községi 
“ispotály ”-‘ha.

A pokolgépes századosról.
Székesfehérvár. Junga Sebő századost, 

a pokolgépes merénylőt, minap este Buda­
pestről. ahol elmebeli állapotának megfi­
gyelése végett volt, gyorsvonattal Székes- 
fehérvárra szállították. Két katonatiszt 
kisérte. A vasútállomáson egyszerre híre 
ment, hogy Junga Sebő a városba érke­
zett s csakhamar nagyobb kiváncsi cso­
port verődött össze. A három tiszt ezért 
külön kijáraton hagyta el az épületet, 
majd az állomás előtt kétfogat-u bérkocsi­
ba szállt s a kerületi fogházhoz hajtatott. 
A fogházőr, átvéve a foglyot, a számára 
az e miele ten fentartott ezellába kisérte. 
Junga Sebő beismerő vallomást tett, az 
orvosok is megállapították, hogy elmebeli 
állapota normális, azért- cselekedetét bűn­
ténynek iminősi tették. A pokolgépben 
egy női fényképet találtak, amely a kerü­
leti parancsnokságnál van. Junga ügyét 
a jövő héten tárgyalják. A tárgyalás elő­
reláthatólag négy-öt napig tart.

öngyilkos hadnagy.
Szombathely. Hodászi Jenő szombat- 

helyi születésű 83-ik gyalogezredbeli had­
nagy, aki a legutóbbi időben a kőszegi 
zászlóaljhoz volt beosztva. Kőszegen a Ki­
rályvölgyi szakadékban főb-előtte magát. 
Tettének okát nem tudják, de azt hiszik, 
hogy az elkeseredés adta kezébe a fegy­
vert. Durva bánásmódja miatt több hó­
napokon át volt várfogságban Komárom­
ban. Ez nagyon visszavetette karrierjét. 
Legutóbb Ismét- feljelentést tettek ellene 
tulszigaru bánásmódja miatt, amiért Ls 
vizsgálat folyt -ellene. Azóta elkeseredé­
sében folyton mulatott és végre is a re­
volverhez nyúlt.

A rab esküvője.
Szabadka. Bük vies -József radonováczi

legény május 31-én agyonverte Vojnics 
Tumics -Józsefet, A szabadkai esküdtszék 
Bük Íveset október 28-án elítélte hatévi 
fegyházbüntetésre. A gyilkos legény az­
óta a szabadkai fogház rabja s elviszik Il­
latúra. Amig Bukvics Szabadkán volt a 
fogházban, menyasszonya, Ivanits Erzsi 
minden héten bejárt hozzá a ezellába. 
Bukvics engedélyt kért tehát, hogy egy­
bekelhessen vele. Az engedély megérke­
zett s minap a fogházban megjelent az ál­
lami anya-könyvvezető. Kevéssel később 
szülei kíséretében megjelent Ivanits Er­
zsébet, A börtönőrök bekísérték Bukvics 
Józsefet- is. Néhány perez alatt megtör­
tént- a polgári es kelés. Tanukul a fogház- 
felügyelő és egy börtönőr szerepeltek. A 
fiatal pár boldog mosolylyal hallgatta az 
anyakönyvvezető szavait. Megszorít ot- 
tak egymás kezét, megcsókolták -egymást 
s Bukvics József könnyű szívvel ül fel a 
vonatra, amely elviszi Illává felé.

Az anya kedvese.
Zólyom. Hegyhát község erdejében 

Lupták Pál es Farbját Márton föklmiVe- 
seket megtámadta két régi ellenségük. 
Forbuják Márton és bátyja. Forbnják 
György. A támadók konyhakéssel ron­
tottak a gyanútlanul haladó földmi vesék­
re, akik közül Lupták Pált valósággal 
telkoncz-oIsták, Forbuják Mártont pedig 
hat késszu-rással halálosan megsebesítet­
ték. A gyilkosok, akiket -már elfogtak, 
azzal védekeznek, hogy Lupták Pál az 
anyjuknak volt a kedvese.

GYÁSZROVAT.

Zámbory Zoltán mezőkászonyi reí. lel­
kész életének 54-ik, liázasságának 22-ik 
évében elhunyt. — Kiss Lajos, a mun­
kácsi Csillag-szálló bérlője és társtulaj­
donosa elhunyt. — Pizetka Ferencz kö­
zépiskolai igazgató Könnöczbányán el­
hunyt. — Idősb Stokovszky Antal Öcsö­
dön meghalt. — Podraczky Béla erdész. 
Nagybocskón .meghalt.

oldal.

Nők és férfiak!
Nekünk van a legnagyobb orvosi gyakorla­

tunk a magyarok között az Egyesült Államok­
ban ed Kanadában.
.. ®olc. ^ta nöi betegségek gyógyí­
tásának szenteltük magunkat.

Kik alapos, lelkiismeretes gyógyulást keres 
nek szakavatott, tapasztalt európai orvosoknál 
— kik alaposan vizsgálnak, kezelnek szív-, tü ao-, ideg , máj-, gyomor-, vese-, hólyag b<>- 
száj , szem , fül-, orrbetgeségeket, nemi gyen- 
geséget aranyér-, köszvény bántalmat, vérmér 
gezést, hágyadtságot, hugycsó , bélférog és bár 
nu y titkos betegséget, — azok bizalommal for­
duljanak hozzánk.
I vrííTíd ,ldő, alatt kezelünk mindennemű tit­
kos, belső és külső bajokat, daganatokat (mi- 
ngy;, torokdaganat), vérbajokat, elgyengült fér 
fierőt, impotencziát, ifjúkori bűnök s kihágások 
következményeit és mindennemű nemi betegaé-

Jelsi.Tunk: a beteg alapee 6a lelkiismerete, 
kezelése, annak megelégedésére.

Ha a bajt gyógyíthatatlannak találjuk, „t 
késelésre nem vállaljuk el 6. őitintén meg 
mondjuk. 6

Gyógykezelésünk teljesen fájdalom nélküli 
él nem akadályoz senkit munkájában; ezreket 
gyógyítunk évente.
.JI'rt. ío”luljon hozzánk; ez semmibe 
f«..terí I h* b*i» re*, jójjön azonnal, ne ha 
SrjM holnapra Ha isemálvesen nem jöhet.

ké.F,üléJ;gfa1k UnJabb villanyozó
készülékkel, Kontgen-sugaras gépezettel (mely 
a test kérész túl világítását teszi lehetővé) és a 
jelenkori orvosi tudomány mieden 1 égtük élete- 
sebb eszközeivel.

Vizeletelemzést elvállalunk; mérgeket gvótrv- 
szereinkben nem alkalmazunk. **

NeW York áUa®bíUn törvényileg be va­gyunk jegyezve. 6

Dr. Landes,
Dr. Rankin,

Dr. Roger,
Dr. Shattuck,

orvosok a

Bécsi Orvosok Intézetében.
14° E. 22 STREET, NEW YORK CITY.

Lexin«t°n Ave. között.
ReSKel 9-től este 8-ig 

VASARNAP: Reggel 9-től d u 4-ig

S. G. ROVNIANEK & CO.,
Amerikában a legnagyobb üzlet honi- és 
importált italok nagyban való elámsi- 
------------------- tására.-------------------
Minden egyes megrendelésnél, ha a meg 
rendelt italok ára legalább 10' dollárt tesz 
ki, a szállítási költséget mi fizetjük. 

PÁLINKÁK GALLONOKRA.
Jó fehér pálinka ............**.00, 8.80, X.Oo
Jó vörös pálinka ......... $2.00, 2.50, 3.00
Legjobb gabonapálinka $2.00. 2.50, 3.00
Jamaikai rum ...............  $2.00) 2.50, 3.00
Köménymagos ............. $1.50. 2.00, 2.50
Anizs ............................... $1.50, 2.00, 2.50
Tiszta spiritusz ........... $2.50, 3.00, 3.50

AMERIKAI BOROK GALLONJA.
Ohioi vörös .......................... .............. $1 00
Ohioi fehér édes ..................................  $J 25
Kaliforniai régi, savanyú .................  $fSO
Kaliforniai muskatályos .................... $1.50
Kaliforniai tokaji . ............................... $1 75
Kaliforniai 5 éves Port bor ........... $2.00
Kaliforniai Sherry bor........................ $2.00
Kaliforniai burgundi vörös ...............  $1 50

Az italokért járó pénz postautalvány, 
nyal vagy regisztrált levélben mindig elő­
re küldendő.

AKI CSAK MEGKÓSTOLTA A MI 
TISZTA BORAINKAT ÉS PÁLIN­
KÁINKAT, AZ SOHASEM BANTA MEG 
ÉS MINDIG LEGJOBBAN ÉS PONTO­
SAN KI VOLT SZOLGÁLVA.
Tegyen egy próbarendelést és nem fogja 
megbánni soha. A leveleket igy czimezze -

S. G. ROVNIANEK & CO.,
318 THIRD AVE PITTSBURG PA

126,000.00 ALLAMI BIZTOSÍTÉK

Joseph Major Myers
penzktildő irodái.

Főüzlet: PHILLIPSBURG. N. J 
Fióküzlet: ALPHA. N. J. 

ol hajóvonalak törvényéé képviselőjePénzkuldés a. o hazába; a legbiztosábban 'e, 
legolcsóbban szállítok. Mindenféle hazai peres 
ügyeket, valamint konzuli hitelesítéseket elvég 

Phillippaburg és kör- uvékén. Honfitársaim minden ügyben* ingvene, 
felvilágosítást kapnak.

.................................................... mm......
KLEIN JAKAB

Legrégibb és legmegbízhatóbb magyar 
bankár, közjegyző és hajójegytígjrnök. 
bankár, pénzkiildő és hajójegy el árusító 
Amerikában. A PENNSYLVANIA VAS­
ÚT FöüGYNöKE. Egyedüli tulajdono­
sa a Magyar Amerikai Hiteltársaságnak. 
Alaptőke és fölösleg $175.000. Fióküzle­
tek: HOMESTEAD, Pa., DUQUESNE, 
Pa. Magyar jogügyeket pontosan és lel­
kiismeretesen lebonyolít. Forduljanak 

hozzá bizalommal. Czirne:

Jacob Klein, banker,
1340 PENN AVE., PITTSBURG, Pa.
207 SIXTH AVE-, HOMESTEAD, Pa. 
16 N. DUQUESNE Ave., DUQUESNE, Pa.

«mmmnanmt .......................... ..

................................................................. .

SZABADALMAKAT
kieszközöl bel- és külföldön e azok eladását 

és értékesítését közvetíti

HERZOG ZSIGM0ND
az Egyesült Államok szabadalmi hivatalában be 
jegyzett szabadalmi ügyvivő és a budapesti kír 
műegyetemen végzett okleveles mérnök Ili 
NASSAU STREBT, NEW YORK. Este é*

vasárnap 956 Seeon« Ave.
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Krisztkindli ügyek. — A k. u. k. bajusz!
— Megint egy “hadititok!!”

A krisztkindli kedveskedni akart'.’
I I ;

Vám Európában egy kis nemzet, amely 
kiváló tulajdonságai dácsára, szinte ért­
hetetlen butatürelem állapotában leledzik 
néhány évecskéje. Ennek a kis nemzetnek 
-bbeli butatürelimét fel-le-és eneg-kienit ki­
rálya tette próbára, szinte unalmasan 
hosszú idő óta.

Nos, a kis Jézuska, úgy látszik, kedves­
kedni akart ennek a kis nemzetnek és 
szenzácziós fordulattal lepte meg, minden 
bizonynyal a szent karácsony alkalmából.
A kis Jézuska ugyanis elvágta ez uri- 
szimpatilcus es megkent férfiú élete hosz- 
szu fonalát és ezzel sok gyalázat, botrány 
és közundor végére, megfellebbezhetetlen 
pontot tett. Ugyebár, ez nagyon szép volt 
a kis Jézuskától?

Hát melyik az. a boldog "kis nem­
zet”’. ...

Előre bocsátjuk, az osztrák császárnak 
kutya ibaja sincs*.... Jól !hirja az öreg. 
Ezekben a szeles, zimankó®, kutyának 
való időkben, még csak egy vaalmire való 
influenzát sem kap és “ruganyos léptek­
kel” totyog ‘ ‘szeretett Magyarország­
nak ás — “lovagias magyarjainak”(....!)

I belga ás az az. — ez egyszer — elkent 
királya: a lelke üdvösségében sírnak 
.lült (!!) Lipót!

Azt hiszem, megállapíthatjuk, hogy az 
•gész müveit világ nagyon sajnálja, hogy 

ez igy történt!. . . .
Fia már ilyen jóvátehetetlen halálos 

pontnál tartunk, engedtessék meg, e he- 
yiitt felelevenítenünk két dec zeni béri és 
történelmi vissza eralékezést.

Tehát: 1526. deczember 2-ika!
és:

1848. deczember 2-ika!

1526. deczember 2-án ugyanis, a ma 
gyár nemzet abban a pokoli szerencsében 
részesült, hogy Etiehó sváb paraszt inkar- 
natus fattyát: bizonyos Ferdinand neve­
zetűt. becses famíliájával, a dicső haulbs- 
burgi családdal egyetemben: a nyakára 
vett. Azaz. — lévén nadálvokról szó — 
ereire tapasztott.

1848. deczember 2-án pedig abban a 
fokozottan [Kikoli szerencsében részesült, 
hogy eme kiváló, de furcsa emberfajnak, 
egy máig is létező őspéldányát lehetett 
szerencsés bőven patakzó ereire tapasz­
tani.

Nem mintha annyira vérmes lett volna, 
hogy e disznadály közreműködése nélkül 
■•setíeg gutaütés érte volna szegényt. 
Nem!

Egyáltalán nem játszottak közbe e jó­
vátehetetlen gyászténvéknél anatómiai és 
patológiai okok.... — fájdalom! — e 
szomorú pontok a pszihopiatologiához tar­
toznak. . . . Igen. a psziho patológiához 
tartoznak a többi ágybéli rendellenessé­
gekkel egyetemben. Arra a lapra tartoz­
nak. amelyen az orvostudomány oly zse­
niálisan kinyilatkoztatja: hogy minden 
öngyilkos előbb egy kicsit megbolondul. 
Ez a pszichopatológia birodalma kérem! 
Bs kérem, ez a furcsa nevű tudomány nem 
ismer egyéneket, esak en gros beszél, tö­
megekben és ha úgy tetszik: nemzetek­
ben

Eszünk ágában sem veit "' személyes­
kedni”. Csakhogy most deczember van. 
meg karácsony is van, meg hogy "szere­
tett Magyarországomnak” is elhozta a 
granic sár bakó. a Ilédervárv, a “papa 
kedvencze” a kriszpáimfát,.... hát néz­
zük. nézzük a sok hrmöálódzó aranyos, 
ezukros hóhérköteleeskéket és elgondol­
juk szép csendesen: hogy most deczember 
van. akkor meg deczember másodikak 
voltak.... most karácsony van.... Bel­
giumnak i.s karácsony van.... Belgium­
nak hozott a krisztkindli....... nekünk
többet i.s hozhatott volna....

Igy elgondoljuk ezt mind. szép csen 
ilesen....

Azután imádkozunk a Jézuskához. 
hogy. ... De amit az ember a Jézuskához 
tétaté imádkozik, azt nem illik krimi az 
újságba.

Azonban ez mind -smarn! Sőt smarrmi!
Bár egyes csillagászok még megszám- 

iálhatatlan éveket helyeztek kilátásba a 
jó öreg Földnek; — uh Satumus és oh 
Vénus! — ez ügy körül: bajok vannak. 
Óh Satumus és oh Vénus! — Óh Föld! 
Oh hold és oh Nap! —- Mindreátok rette­
netes, iszonyatos veszedelmek várnak!

Oh borzalom!
Oh kedves Shakespeare! lógj* szives

-sak egy pillantra kölcsönözni drótkötésü 
drámai kefédet! Ehhez kefe kell! Ehhez

drámai kefe kell! A toll, e világromboló 
iszonyatot, csak kiezhrozza!

Mert. IMMÁR GYŐZHETETLENNÉ 
VARÁZSOLTATOTT A RETTENETES 
ÁRMÁDIA!

Ah! Ah! és még egyszer ah. No meg 
,-gyszer: ah! És muszáj még egyszer: ah!

Megmondjam? Megsúgjam?
Megsúgom, de feszítsétek ki a nap 

ernyőiteket, mert ha meghallja a nap: 
ijedtében fejünkre potyog és hunyjatok 
be szemeiteket, mert Napoleon csontjai 
rák vörösre pirulnak....

Eláruljam? Elárulom a rettenetes ' ha-

11 Psztt"...' No most:.... AZ OSZTRÁK 
HADSEREGBEN BETILTOTTÁK A 
NYÍROTT BAJUSZT! — jaj! \ égünk 
van!!!

* » *

Most pedig visszaszolgáltatom Sh'akes-
pea-renek a kopott drámai kefét és törek­
szem beletörődni ebbe a borzalmas jövő­
beli kiltáslba....

Behunyom látnoki szemeim és látom, 
oh látom... .a porba omlott világegyetem 
homlokán tombolni a győzhetetlen k. u.
k. bajuszt!

Nini! Kuk? Kukuk? Kukukuk?
Nézzünk csak alá ennek a kukucská­

llak !
Oh! ez a kakink: hazudott, szemtelenül, 

arezátlanul, impertinensül hazudott. Azt 
hazudta, hogy:

"A hadügyminiszter hir szerint a ki­
rály elé járul és arra fogja kérni, hogy a 
közhangulatra való tekintettel, a Ilof- 
r ich tér (a k. u. k. cziainkali fíöhadnagj 
ur!) ügyére nézve kivételesen engedje 
meg a még életben nem levő uj katonai 
büntető eljárás alkalmazását, amelynek 
értelmében az eljárás nyilvános és a vád­
lott polgári védőügyvédet vallhat.

Ohó, ez nem igaz! Ezerszer nem igaz! 
Soha sem lesz igaz. Az a cziankáli k. u. k. 
főhadnagy majd ki fog pakkolni még 
"egy kis cziamkálit”. Elkezd ibe&zélni, és 
uram Isten! — attól félek, hogy összedön- 
ti ezt a világegyetemet még a k. u. k. ba­
jusz előtt. Elkezd beszélni k. u. k. inti­
mitásokat és el kezd folyni, ömleni, árad­
ni. rohanni egy olyan rettenetes mocsok- 
láva. olyan iszonyatos förtelem tenger, 
hogy.. . . dehogy is fogják azt nyilvános 
tárgyaláson lecsapolni. Nem igaz! Hazug­
ság. Mert az cziankáli, mert az kuk, kn- 
kuk. kukukuk. mert az hadititok!

—bócz.

jő», undok, becstelen pestis-fészket: 
Ausztriát! Pfuj! Pfuj! Köpedelem! La. 
várt! Lavórt!

* * *

A Püspökladány felé haladó személy- 
vonat egyik harmadosztályú kocsijában 
Lődy Lajos kalauz jegyet kért az egyik 
utastól, Gál Bukó Antaltól. Ez azonban 
jegy helyett egy szivart nyomott a ka­
lauz markába. A -kalauz nem fogadta el 
a szivart, mire Gál Bukó Antal ékte.cn 
káromkodásba kezdett s eközben a király 
személyét is sértő szavakkal illette. Sze­
gényt a legköze-lcbbi állomáson leszállí­
tották a vonatról s a kalauz megtette e - 
lene a feljelentést királysértés vétségéért 
A büntető törvényszék előtt a vádlott az­
zal védekezett, hogy a kérdéses alkalom­
mal teljesen részeg volt s nem emlékszik 
semmire sem. A bíróság Gál B-ukó An­
talt királysértés vétségéért- nyoleznapi 
fogházra Ítélte. Szóval: nem érdeme* 
igazat mondani Magyarországon!

• * »

A budapesti törvényszék minap foglal­
kozott Mizser József szölőcsösz bűnügyé­
vel, aki Illés Mihályt a ezeglédi szőlők kö­
zött szeptember 29-én agyonlőtte. A sző- 
lőcsősz azt állította, hogy Illés cselédjével 
szőlőt akart lopni, ezért ő felelősségre 
vonta és a szóváltás közben, önvédelem­
ből lőtt Illésre. Az a vád beigazolást nem 
nyert, ellenben beigazolódott, hogy Mi­
zser régi haragosa volt Illésnek. A tör­
vényszék az esküdtek verdiktje alapján 
Mizsert szándékos "emberölés bűntettében 
mondotta ki bűnösnek és ennek alapján 
tizévi fegyházra Ítélte.

A pestvidéki törvényszék esküdt'birósá- 
ga minap tárgyalta a -május 8-án lefolyt 
laczházai biróválasztás alkalmával agyon­
vert Galambos Sándor földmi vés tárna 
dóinak: Janicsák Tóth Károly földmives- 
nek. Denke Gábor bérlőnek, ifjú Jani 
csak Tóth Pál és Sípos Antal földmives- 
nek szándékos eniiberölési. illetve súlyos 
testi sértési bűnügyét. A bíróság Jani 
csák Tóth Károlyt három és félévi b";:1 
tönre, Denke Gábort kétévi börtönre. Ja 
tönre.nicsák Tóth Pált pedig egy és íil- 
évi börtönre, valamint, mindani.yiukat 
200—200 korona pénzbüntetésre Ítélte. 
Sipos Antalt súlyos testi sértő , bűntetté­
ért a bíróság hathónapi börtönnel sújt it­
ta.

Hazai törvénycsamok.

ősi Habsburg-szokás szerint! — Aki iga­
zat mond! — Gyilkosság a szőlőben. —

A laczházi biróválasztás csattanója.

Ugyanakkor, midőn 1905-ben a magyar 
nemzet, nagy alkotmányharczát vívta: 
Horvátorzságban felülkerekedtek olyan 
politikai elemek, melyek közihatása a leg­
szentebb czélt is alkalmas megmoeskolni. 
Bizonyos Supiló nevezetű, roppant zűrza­
varos múltú, politikai gazember, azokban 
a fejetlen időkben megalakította az úgy­
nevezett horvát koalicziót. Ez a horvát 
koali-ezió közeledni kezdett az éppen küz­
delemben levő magyar koaliczióhoz és a 
magyar pártok jóhiszemüleg felvették a 
tárgyalást velük, bizonyos együttműkö­
dés érdekében, mely szerint a magyar 
ALKOTMÁNYOS (!) nemzeti küzdelem 
Horvátországra is kiterjedt volna. Ezen 
alapon Kossuth Feren-cz is szóba állott 
akkoron velük, de később, mikor meggyő­
ződött. hogy álnok, bitang é.s hazug szerb 
kémekkel van csupán dolga, azonnal ki­
rúgta az egész Szerbiától potyázó piszkos 
bandát.

Ám Becs és az aljas habSburgi politika, 
alkalmasnak találták ezt a fortéimét ar­
ra. hogy a Kossuth-n'év nimbuszán sárfol­
tot ejtsenek. A hírhedt kloaka-ujság: a 
Reichspod, és n hírhedt Friedjung Hen 
rik, az osztrák toll'betyár, tehát leleplez­
ték — különben kedves pajtásukat — 
Supilót; csupán azért, hogy Kossuth Fe­
ren-cz nevére is fröcskölhessenek egy kis 
piszkot és 111 a lehet, lerántsák az undorba 
maguk közé.

Rágalmazták a csirkefogó Supilót, 
hogy megközelíthessék a rágalommal a 
Kossuth nevet.

Ez a története annak a többszörös poli­
tikai Ibotránypörne-k, amely deoz. 9-én 
kezdődött -meg Becsben, ,mivel Supiló és 
bandája látszólag pert indítottak „rágal­
mazóik” ellen, a valóságban azonban 
egyszerűen becstelen eszközök a régi 
haibsburgi bakó-taktikához : a törvényes 
formájú denuncziáláshoz. Mint egy kábel 
jelenti: W-ekériét is kihallgatják a per­
ben, amely hihetetlen aljasságával való­
ságos aoczulesapása a XX-ik századnak!

Valóban bámulatos, hogy a világ még 
mindig nem unta meg azt a rothadt, bü-

Indiana 
Trust & Savings Bank
MAGYAR TESTVÉREK! Ha meg­

takarított pénzeteket, melyet ke­
serves munka árán szereztetek, 
biztos helyen megőrzés czéljából 
elhelyezni óhajtjátok, küldjétek 
el a fenti czimre. A bank elfogad 
betéteket és a nála elhelyezett 
pénzért

3 százaléknyi kamatot
fizet. S a TELJES ÖSSZEG min­
den időben felmondás nélkül ki­
vehető.

BEVÁLT, VESZ ÉS ELAD külföldi 
pénzeket a legkisebb százalék 
mellett.

KÖZJEGYZŐI OSZTÁLY elkészít 
kérvényeket, meghatalmazáso­
kat, adás-vételi szerződéseket és 
konzulátusilag hitelesítteti őket.

HAJÓJEGYEK eladása a leggyor­
sabb és legbiztosabb hajókra.

PÉNZKÜLDÉS az ó hazába a leg­
biztosabb és a leggyorsabb mó­
don.

AKI HÁZAT akar építeni INDIA­
NA HARBOR körül, annak a 
bank ad pénzt a felépítésre, 
TELKEK MAGÁNÁL A BANK­
NÁL OLCSÓ ÁRON VÁSÁROL­
HATÓK.

BÁRMI FELVILÁGOSÍTÁSÉRT 
forduljanak MAGYAR NYEL­
VEN erre a czimre:

INDIANA

TRUST&SAVINGS BANK
3338 Mich Ave. 

Indiana Harbor, Ind.
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MONOPOL KAVÉHÁZ
RÓTH PÉTER Mgr. jj

NEW YORK, 145 MÁSODIK AVE.. A KILENCZEDIK UTCZA SARKAK
Kitűnő ételek és itslok. Kitűnő ételek és italok.

A MAGYAROKNAK KEDVENCZ TALÁLKOZÁSI HELYE |
______ ________ _ MINDEN este elsők angu zenekar.

........................................ Ili.............. III......................... —

Magyar gyógyintézet Pittsburgban.
®*Felhivi5k mindenkinek figyelmét arra, hogv mindenféle t.tko« é. bel,6 
bai teljes kigvógvitását elvállaljuk, úgymint: Tudó, szív, vese, genuez- es 
feifáiás aevlágviilás, kopaszság, mérges daganatok, versesek, fehértóira, 
M ndenféh férfi és női titkos betegségeket a legrövidebb idő alatt 
gyitunk a legszigorúbb titoktartás és jótállás mellett Sok oly _ gyónta, 
lett már reánk bízva, ahol más orvosok nem segíthettek. Gyengítő a.
folyásokat gyógyítunk rövid idd alatt,úgyszintén elgyengult férfiéről tortd 
idő3 alatt kigyógyitunk. Szenvedjen bárki bármily megnevezhető bajban t, 
ha személyesen be nem jöhet, Írja le baját lelkiismeretesen és mi azonnal

aadnnkr^nácsot. mmdennap reggel 9-től esti 9-ig, vasárnap délután 3-ig _ 
Wz*-^* Szerdán és szombaton reggel 9-től esti 9-ig.

DR REGAN EUROPA MEDICAL CO.,„„„ V,™______________ ________________ PITTSBURG, Pa

............................. ................................... 111111111..........nnmimaaa

Egyedüli magyar 
: gyógyszertár:: 

Fayette megye és 
vidékén

R. A. OLESCHK
25 Broadway. Uoiontown, Pa.
Magyarok, keressék fel bizalommal.

Mindenféle hazai 
szerek a leg jutá­
nyosabb árakban 
::: kaphatók :::

Luummumil............... ................................1 ■ ......... I "IIT TTTTT11

Windt H. és tSrsa
— .. Vasút- és hajójegy-ügynöksége.. DO

Közieevzö.. . . . . . . . . . . . . . . Békebiró

s East Pittsburg, Pa. 9=r-

ÁLLAMI POSTA A SAJÁT HÁZÁBAN
Telefon 135 Turtle Creek. Teleíon 135 Turtle Creek% .....

WILLIAM S. SUSSMAN
INGATLAN-ELADAS ES BIZTOSÍTÁS. KÖLCSÖNÖK INGATLANOKRA

45 Cedar Street, Telefon 4219 John.

NEW YORK.

A szép Lujza.

A kalandos királyleány Rudolf trónörö­
kösről.

A Pester Lloyd mult, vasárnapi szarná 
ban Kőburg Lujza herczegnő megható 
-elégiát szentel Rudolf trónörökös emléké­
nek, amelyet odahaza a Városligetben 
szobor örökít meg, a ködös távolba álmo­
dozva tekintő vadász szobra.

_ Megindulással nézem -ezt a szobrot,
._ írja -a herczegnő — mert az emlékek.
a gondolatok egész világát zavarja fel 
,bennem. És látom magam előtt a trón­
örököst ifjúságának erő teljességében és 
hallom hangját, amely egyszer igy szólt 
hozzám:

— Hol találom meg azt a nőt, aki után 
annyira vágyódban ?
_Menj el Belgiumiba. — válaszoltam

neki. — Az én hazámban egy nyíló virá­
got fogsz találni: Stefánia húgomat.

Rudolf trónörökös követte a tanácsot 
s mint tudjuk, csakugyan elment Bel­
giumba. A boldogságot azonban nem 
találta meg s egy Ízben, halála előtt egy 
évvel, igy szólt hozzám :

— Az lenne a legszebb, ha az ember 
harmincz éves korában, ereje teljességé­
ben, képességei tudatában, válhatna meg 
az élettől. Amikor érezzük, hogy nagy 
(dologra lennénk képesek, ha szándé­
kainkban meg nem akadályoznának ben­
nünket.

A herczegnő ezután igy folytatja:
— Még vannak emberek, akik a trón­

örökös tragédiáját ismerni vélik. Ezek 
hallgatnak s a diszkrécziójukból élnek. 
De én azt hiszem, hogy csak az utolsó fel- 
\ onást ismerik. Én tudom az előzmények 
minden fázisát, de hallgatok, még pedig 
kegyeletből a halott iránt.

Gsak egyet tudok és akarok mondani: 
a trónörökös azért vált meg az életétől. 
mert önmaga akart, megválni tőle.

Elüient s másokra hagyta, hogy a ma 
guk módja szerint boldogok legyenek.

Utolsó gondolata szive kedvenc zenek 
lőtt: Erzsiké leányának.

Mielőtt tovább megyek, hadd v -sssetk 
még egy pillantást a vadászember szobra 
ra. Ez a szobor felidézi emlékezetemben 
a trónörökös vadászkutyáját, ezt az ba­
ját ját és Ilii kísérőjét, akit különösen sá­
rét ett. A kutya — a hűség sziníbolu 
ma. És Ilii volt a trónörökös is : hü - •■jön­
ni agához. Halálával pecsételte meg est.

.Járáskelésem közben az Amlrássy-utr, 
érve eszembe jut a csodálatos nap. ami 
kor a millenniumi ünnep, egy állam ezer 
éves bölcsőünnepe alkalmából nyüzsgőt? 
itt a magyar nép. A fény. pompa, ha­
rangzúgás és ujjongás közepette egy te­
két* alakot látok, amelyet bár ne kellene 
látnom: a felejthetetlen asszony, az ele# 
magyar nő, Erzsébet királyné alakjai.

Átnézek aztán néha ablak - nbói egy 
nagy palotára, mely a magasé .’ a 
Jesen — üresen. Fölötte esi! igseng re 
gvog, alatta hömpölyögnek a folyam sar­
jai. És fülembe csendül a dal Mart» 
ze folyik csendesen... Rúd "r •r.or-.-tös 
legkedvesebb nótája. .. Megy - ■ ■ m‘ 
gyek én is létem utján. ..

Tóth Pl
áll a New Jersey állambeli PASSAIC! 
irodánk élén. Az ő megbízása hol FAZE­
KAS PÁL ur is fel van hata 
zct-ési és hirdetési dijak felvételére 
nyugtázására. Passaici irodánk • rMi- 
23 Monroe street, Passaic. N J

Fehér Jenő
ur lapunk képviseletében most utazza o* 
NEW JERSEY államot és PENNSYLt A 
NIA keleti részét. Kérjük ottani honfi 
társainkat, szíveskedjenek Fehér Jen® 
urat pártfogásukba venni. Előfizetések 

és hirdetési dijak felvételére fel van .-x" 
sitva.
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Regény.

Irta DAUDET ALFONZ.

11 ásson hatodik folytatás, j

megállt és barátja karjára tá 
■,lva mintha az a vallomás, amely- 

ssiil, nagyon nyomná a lelkét, újra
.„-vsz-'-lalt:

b. sötét éjszaka van, annál jobb; 
nem latja meg senki arc zom pi- 
s jobb, ha mindjárt őszinte val- 

‘ szék neked, semhogy összefüg- 
i badarságot beszéljek...

K -.Íves Raymond, én szeretem a nő­
szeretem az első naptól fogva, 

Megláttam. . . aztán még egy- 
...í.koztam vele, hivatalból hazajö- 
- hódprémes sapka volt a fején és 

gy akkor megláttam, kis maippá- 
vna alatt, úgy lopta be magát a 

. a szivembe és onnan többé el 
.. -./ott Küzdöttem magammal so- 

gy ellenálljak ennek a varázs 
y setleg mint erős bilincs gátló- 

. ;.it.ná majd útját a boldogulásom- 
... 1 >■- a múltkor, a bál estéjén, mikor

hogy . nnek a gyönyörű gj-ermek- 
.-igyali bája milyen általános lelke- 

-• s -!t. attól féltem, hogy valaki él­
őt halászni előlem és feltettem 

..ban, hogy szólok neked.
1 rövid néhány perez, amely eltelt, 

_ Raymond mély megindul tságában 
.-a nyitotta ajkait. Wilkienek úgy 

, mint egy örökké valóság, mert 
gett. hogy Dina és Claudius 

,..r gylu-n járnak.
:v ;, s Wilkie, tudod, hogy a növé- 

. < nines vagyona.
S-kt-m sincs. ... vallotta be Wilkie

Mert nósiilési tervemet legtfel- 
nyolez-tiz hónap lefolyta után való- 

.. :n m g. Valfon bejuttat majd az
• iTiá.-sba vagy a szémvivőséghez; 

gyanis ■! nem vállalnám ama hírlap
» t-V-t. melynek tőkéjét a jövendő- 
-gorom. .facquand Claudius, adja a 

•v.a.athoz.
Az apja tudvalevőleg dúsgazdag 

Claudiusnak pedig személyes va 
.. . is van. igy bármilyen vállalatban
■s-g . ehetek.

Arról tehát joggal biztosíthatlak.
■ egy , nővéred, ha nőül akar hozzám

nem fog nyomorogni mellettem és 
gy nekem feltett szándékom, hogy 
ni..;! osztozkodom veled abban a su- 

, < kötelezettségben, melyet te oly rég- 
- oly hősiesen teljesítesz. Gondolod, 

•gy lehet kilátásom rá. hogy megnyer- 
Dina kisasszony kezét? Mert én ve­
gyült akarok bekopogtatni a kedves 

.-«*fhoz, még pedig minél előbb, hogy 
lehessek benne, miként más el nem

• ’ölem a boldogságot.
A x •; barát a Szajna-uteza szögletén 
lit !>• és amidőn Raymond messziről 

_• irta a „Csodalámpás“ lángoló czég- 
íját és kirakatát, amely messze síi­
ét a sötét éjbe, eszébe jutottak Di­

ma k szavai, hogy ezzel az ezeregy éj
- - I ■ illő ezégtáblával minden csodára 
sietnek készülve. Ilát nem csodado-

•7. valóban, ami ennek a kis fruská- 
■s az ő révén nekik is az ölükbe csép­

ié nem türtőztette volna magát nagy 
-mmai. hej. be szerette volna keb- 

. !ni ezt a Wilkiet 1 A hála és öröm 
y szenvedélyes kitörésével fogadta 

a. házassági ajánlatát. De óvatosság- 
habozott egy pillanatig; mert tudta.

■ g> néhány nap múlva neki is lesz egy
gyönyörű otthona, ahol Wilkiet meg 

: -anyját sokkal kényelmesebben fo- 
: l'natja. mint ebben a boltban, mely 

: n bebotló vevőnek nyitva áll. Igv 
Maripiés legnagyobb meglepetésé­

li sokkal nagyob hatást várt az 
itató!, ámbár egy szóval se mutatta, 

-n !: nyugalommal megígérte, hogy 
..ni fogja az édes anyjával Wilkie 

viszi.-lő ajánlatát és tudatja véle nő- 
válaszát.

• ;>ös északi szél dühöngött és megfa-
■ sz-utta a sötét és elhagyatott part

; inókelöit... Raymond és Wilkie. 
X 1 ssII. gyakran megszakított lépték- 
haladtak tova a Palais des Invalides 
ti. teljesen meggémbefedtek a hi- 

Egyikük azt proponálta hát.
' r.jenek be néhány perezre az Or 

: v,"háziba. amely még nyitva volt.
- ült*-k le. midőn a szomszéd asztalnál 
ytatutt élénk társalgás lekötötte ér

>■ lésüket. Néhány dragonyos had- 
'y f.-szült figyelemmel csoportosult 

■} ii-'-g ezredes köré. aki harsány Itati- 
"I niesélgette.

Én a Krímben ismerkedtem meg De- 
1 tábornokkal — ő akkoriban lovas- 

1 tgy volt velem egviitt és ő is. én is

egy hadtestparancsnokság tisztjei vol­
tunk. Két Ízben fegyverszünet alkalmá­
val kedveseink egészségére szürcsöltük a 
kant inbeli komisz pezsgőt. Ö nagyon 
szenvedélyes, nagyon hevesvérű fiatal 
ember benyomását tette rám; ama embe- 
lek egyike lehetett, akik ha bármily agg- 
kort érnek is meg. mindig ifjan halnak 
meg.

A hadnagyuk egyike ismerte Wilkiet. 
mert több Ízben egy asztalnál reggelizett 
vele a kávéházban és mivel közvetlen kö­
zelében ült, magyarázatul elibe tette az 
esti lapot, mely ott volt előtte az asztal 
márvány-lapján. Az újdonságok rovatá­
ban azt a szcnzácziós hirt közölték, hogy 
Dejarine tábornokot, a volt pétervári 
rendőrfőnököt, aznap megölte egy Du­
mas iskolájából való féltékeny- férj, aki 
őt a házasságtörésen in flagranti rajta­
kapta.

llol történt ez? — kérdé Raymond 
nyugtalanul.

Wilkie odanyujtotta neki az estilapot.
— Xesze, olvasd, a bastille melletti ho­

tel garniban.
Aztán ö maga ereszkedett beszélgetés­

be a katonatisztekkel.
— Szegény tábornok! Mikor utoljára 

nálunk járt a külügyminisztériumban, 
több mint egv órát töltött a szobámban 
és el is mesélte nekem a legújabb szerel­
mi kalandját, valószínűleg azt. amelyik­
nek most áldozatul esett. Egy szép kar­
csú nő, aki valami női divatáruüzletben 
probi rína m sei volt és minden reggel a 
Rast iilexM adeleinebe induló omnibuszon 
járt. Az ura. aki valami bronzszobor- 
árusnál mint rajzoló volt alkalmazva, 
minden reggel a kocsihoz kísérte el a fe­
leségét ; fele utón aztán a tábornok be­
szállt és az üzletig kisérte a szép asszony­
kát. Ez igy tartott három hétig; a tá­
bornok minden reggel türelmesen leste 
őt az omnibuszállomáson, ezekben a nagy 
hidegekben — inig aztán végre egy szép 
napon a minisztériumba jött és t ud tűrik- 
iá adta, hogy végre-valahára kicsikarta 
tőle a rég óhajtott találkát. Szegény ma­
gánkívül volt örömében. Nem tudtam 
megái la ni. hogy óva ne intsem : Tábornok 
ur! vigyázzon magára!

— Persze, én. az igazat megvallva, nem 
annyira a férj vendet táj ától féltettem 
mint inkább attól, hogy a guta találj.> 
megütni ezt a vérbő nyakiu és vértolüiás- 
tó'l örökké bíborosra festett arczu emöert.

A katonatisztek meg az ezred« ■ feláll 
tak és Wilkie köré csoportosultak, kinek 
szavait hallgatták, mialatt Raymond, az 
újságot nézve, elmerengett. Egy pilla 
natig se kételkedett benne, hogy az a 
dráma, amelyről itt beszélnek, az ö drá­
mája és hogy Djeairine volt az a kövér 
ember, akit a szomszéd szobában m . .'öl­
tek. De vájjon ki volt az a szökevény, 
aki a keskeny tetőn tovasurrant? Kétség­
kívül, a megsértett férj. Akkor h it mi­
nek szökött meg. ha mellette szói un- a 
törvény, mint a rendőrség? Meg aztán 
hol látta ö már azt az arczot ? A múltat 
kutatva, emléke tárházának melyik szög 
leiében fog ö ráakadni erre a gúnyos, 
bűnrészes pillantásra ?

Mintegy válaszul néma töprengésére, a 
szomszéd csoport közül egy hang kérdez­
te :

— Uraim, engem csak egy dolog lelett 
meg. amivel a lap nem is foglalkozik. az. 
hogy a gyilkos férjről egy szó se hallat­
szik. Egy ilyen nagy politikai személyi­
séggel szentben, a minő a tábornok, aki 
hajdan hazájában rendőrini niszter voll 
minden feltehető; és a gyilkosnak nyom 
tálán eltűnése igen gyanús előttem.

Hogy van az, hogy a rendőrtisztvi­
selő. akit a tények megállapítására kikül­
döttek, rögtön be nem záratta a szállodát 
és nem vallatta ki mindazokat, akik ab­
ban az időben ott tartózkodtak?

Raymond érezte, hogy arcza a rettegés­
től holtra sápadt és még jobban elmerült 
az előtte levő újságba. Visszagondolt az­
napi kalandjára a távoli külvárosban. 
Milyen könnyen jutott volna ama kény­
szerhelyzetbe, hogy megmondja a maga 
nevét és a kíséretében levő hölgyét. Egy 
miniszter felesége ilyen borzasztó hely 
zetben. kiszolgáltatva egy alantas rend­
őrtiszt indiszkrécziójának ? Az átélt iszo­
nyat emléke elhalványította még annak 
puszta gondolatánál is, hogy mi eshetett 
volna meg. Nem. soha többé nem kocz- 
káztat meg Hübe le Balázs-módjára ilyen 
kalandot; és amíg nem lesz külön szoba- 
jt. egész külön magánlakása, ilyen vesze­
delmes légyottokat nem ad.

IV.
— Ha Jacquard Claudius tudni akarja, 

hogy hová megy majdnem miniden este 
öt és hat óra között az a kis távirdász- 
lány. akinek ő nevét akarja adni, álljon 
lesbe egy kapualjiba és figyelje meg, mi­
kor a központi postahivatalból hazaifelé 
tart. Nagy meglepetésben lesz része.

A Gambon-utczai elegáns földszintes la­
kásban. melyet az öreg Jacquard ur. a

lyoni szenátor, a szenátus ülései idején 
fiával megosztott, Claudius öltözőjének 
ablakához tapasztotta égő homlokát és 
keze görcsösen gyömöszölgette a névtelen 
levelet. A miniszter bálja és Dinával va­
ló megismerkedése óta naponta ilyen el­
ferdített kézírással, divata ruk ereskedök 
üzleti levélpapirosára irt levelekkel os­
tromolták ; de még egyetlen egy levél se 
tett rá olyan mély benyomást, mint ez az 
utolsó, noha nem tudta magának megma­
gyarázni az okát. Újra meg újra elol­
vasta, ámbár tiltakozott önönszivének 
gyanúja ellen.

— Nem, nem fogom őt orvul meglesui 
nem, nem fogok lesbe állni! Egyszerűen 
elmegyek, felkeresem Eudeline kisasz 
.szonyt a központi postahivatalban és 
megmondom neki... óh, édes, jó Iste­
nem, megmondom neki az igazat! Meg 
vallom, hogy egv rövid óra szédítő má­
mora és őrjöngése után ismét felnikére 
keőett a józan eszem és megsemmisíti a 
boldogságról szőtt álmomat, melynek 
lóra váltása után okvetlen össze kellene 
zord ülnöm az apámmal. Olyan viharos 
jeleneteket kellene végigszenvednem, a 
melyekre nem érzek magamban elég erőt 
és bátorságot. A saját boldogsága meg 
az én lelki nyugalmam nevében arra fo­
gom öt kérni, hogy adja vissza, szavalna,. 
Ez lesz a legjobb.

E szilárd elhatározás után' Claudius 
lelke megkönnyebbült, és biztos, köny- 
nyed léptekkel indult útra. A szerencsét­
len ifjú megfeledkezett arról, hogy . j ■ 
venuyolcz óra óta mily számtalan elhatá­
rozásra jutott, amelyeket mind épp ily 
szenvedélyes hévvel vetett el ismét. Meri 
ö nem volt ama nyugodt, higgadt lelkű, 
habozó jellemek egyike, akiknek örökös 
habozása onnan ered. mert az Ítéletük 
ben túlságos aiz egyensúly vagy pedig 
mert szellemi kettős látásuk van, mely­
nek következtében mindent kétféle szem­
pontból ítélnek meg. E fenkölt homlokai, 
fanatikus, kidülledt szemű lyoni fiúnál, 
kinek heves, szenvedélyes lelkesedés ro­
hamait rendesen lesújtó zsibbadás követ­
te, lelki határozatlanságnak ama rendkí­
vüli mozgékonyság volt az oka, me'v éle­
tének legnagyobb szerencsétlensége és 
folytonos izgatottságának kúteeje. veit... 
Midőn a quai d’Orsay-palotában elköve­
tett. meg nem másíthat '> cselekedete. Flo- 
rence-al való szakítás és a D'rávul tör­
tént eljegyzés után magára maradt, és a
ragyog'- hajfü-tük. nv-g kék-
szemek elbűvölő varázsán kívül esett, sa­
ját merészsége fölötti meglepetés és féle­
lem fogta el. Nem mintha a legcseké­
lyebb szerelmi kötelék is füzt,. volna szi­
vét Marqués kisasszonyhoz. Ez az ösztön- 
szerüleg is érzéki, szép leány, k'a-C; egész 
élete a me de la paiq-utezai palotában 
azzal telt el. hogy iizletről-üzletre kocsi- 
kázott, vagy valami előkelő cziukárszd'á- 
bati uzsonnázott; aki nem szerette sem a 
zenét, se a képeket; nem olvasott sem­
mit: nem hitt- semmiben, ez a Ián v na

gyón mutatós asszony volna, kivel a vi­
lág előtt büszkélkedhetnék, de korántsem 
felelt meg ízlésének. A baj csak az volt. 
hogy e szakítás következtében összezör­
dült Váltóiméval, ezzel a jó, derék sz- 
szonynyal és meg'becsülhetetlen barátnő­
jével; meg Vallonnal is, akiről azt mond­
ják, hogy engesztelhetetlenül tud gyűlöl­
ni és akitől az apja a házassági szerződés 
értelmében tengerészeti miniszterré való 
kineveztetését várja. Honnan veszi majd 
azt a bátorságot, hogy szemtöl-szembe 
álljon félelmetes apjával és daczoljon 
vad gunykaezajával és ironikus kifigurá­
zásaival '?

Mert az öreg Tony, ahogy őt az élvhaj 
hászó társaságban nevezték, sohse hara­
gudott. Jaequand papa, e vén világfi, a 
kinek feleségét megölte a sok bubánat, 
világéletében mindig nagyon munkabíró 
és szorgalmas ember, de egyszersmind 
nagy kéjenez is volt. Még mindig olyan 
egyenesen járt, mint a fenyő; ruganyos, 
ileli férfi volt; festette a szaka llát és het­
venéves korát érte el anélkül, hogy vala­
mikor életében beteg lett volna, kivéve 
azt az erős náthát, melyet a lyoni szobor 
leleplezésénél kapott és mely őt vagy 
két hét óta ágyhoz Iá nezol ta. Claudius 
minden pillanatban várta a megérkezését 
és ha eszébe jutott, hogy milyen arezot 
vág majd, ha a reá váró csalódásról érte­
sül, akkor inkább Dina haragját és meg­
vetését akarta magára zúdítani. Clau­
dius tizenegy óra felé kopogtatott be a 
központi postahivatalba abban a pilla­
natban, midőn Eudeline kisasszony, mi­
után az öltözőben ruhát váltott, éppen a 
távirógép előtt leült. A fiatal ember elő­
re kiezirkalniazott minden egyes szót. 
mert attól félt, hogy megdllető'dé&é!ben 
mást talál mondani, mint amit akar. Csak 
egy dolog nyugtatta meg öt; az, hogy a 
kis telegrafista lány hivatalbeli öltözéke, 
mely oly teljesen elüt. a Watteau-féle 
pásztornő jelmezétől, annyira ki fogja öt 
ábrándítani, hogy ez jóval megkönnyíti 
majd nehéz feladatát. Pedig épp az el­
lenkezője történt.

Midőn Dina a lépcsőn megjelent liosz- 
szu. fekete zubbonyában, melyben karcsú 
alakja még magasabbnak, arczocskája 
meg kisebbnek, még rózsásabbnak és sű­
rű. nehéz arany hajlfonadékai még suga­
rasabbnak látszottak, Claudius szeme 
káprázott és zavartan kereste a szavakat, 
meg a nehezen előre kiezirkalmazo11 gon­
dolatokat. Soha ehhez hozzáfogható ifjú 
bájt és szépséget nem látott; ehhez ké­
pest a bálesti pásztornő kirakatbeli bá­
buvá törpült; olyan reszketés fogta el. 
hogy a lépcső karfájához kellett támasz­
kodnia. Dina pedig legnyugodtabb hang­
ján igy szólt:

— Tudtam, hogy magával még ma ta­
lálkozom ; olyan buzgón könyörögtem ér­
te a fourvíercsi Szent Szü'zhöz.. . Egy 
cseppet se csodálkoztam, mikor azt 
mondták, hogy valaki kihivat.

(Folytatása következik.

MEGBÍZHATÓ bankárok.

........................................................................................................................................... .

A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
nvillal tottnyo* árak mellett bármily nyomdai munkát. Újságtól kezdve névjegyig.

ALAPSZABÁLYOKAT A LEHETŐ LEGOLCSÓBBAN KÉSZÍTÜNK. 
---------------------- Aki szép, ízléses munkát akar, forduljon hozzánk. ----------- -------------

Vidéki megrendelések pontosan es közöltéinek.

óóóóóó»» A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
153 East 4th Street, —New York.

............................................................................................................... ...

RIZSÁK JANOS közjegyző
MAGYAR PÉNZKÜLDŐ ÉS VÁLTÓINTÉZETE 

127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N. J.
PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 

az ó hazába. Az összes hajótársulatok meghatalmazott 
Képviselője.

MINDENNEMŰ közjegyzői okiratok szakszerűen kiállíttat­
nak és konzulátusilag hitelesíttetnek. Jogi, katonai és 
telekkönyvi ügyekben pontossággal járok el.

REÁM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és lelkismeretesen 
járok el.

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKÍSÉREM A HA­
JÓHOZ.

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok.

ALPHA, N. J. 
WHARTON, N. J.

FIÓKÜZLETEK.
FRANKLIN FURNACE, N. J. 
SOUTH BETHLEHEM, PA.

LEGOLCSÓBB és LEGBIZTOSABB
HAJÓJÉGYVÁSÁRLÁSRA, PÉNZKÜLDÉSRE

SCHWABACH ÉS FIA
MAGYAR BANKHÁZA

1347 FIRST AVENUE, 1347 FIRST AVENUE,
a 72-ik utcza saroképületében. IHfcW IÜKK a 72-ik utcza saroképületében.

E rovat alatt oly bankezégeket nevezünk meg, 
amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljából

NEW YORK ÁLLAM
KNAUTH, NACHOD és KÜHNE, 15 William 

street, New York.
KISS EMIL, 104 Second Ave., New York.

Tiz év óta fennáll.
NEMETH JANOS, 457 Washington street, New 

York.
ROSETT MORITZ, 197 Stanton Street, New 

York. Alapittatott 1S79 ben.
Pénzküldések és hajójegyelárusitás. 
Fiókirodák: 145 Montgomery street. Jersey 

City, N. .1., 447 State street, Perth Amboy, N 
J; 22 N. Main street, Wilkesbarre, Pa., 141 
Federal street, Youngstown, O.
SCHWABACH MAGYAR BANKHAZA, 1431 — 

1 Avenue, a 74-lk utcza közelében. 
Pénzküldéseket gyorsan és biztosan eszközöl 

Hajójegyeket minden vonalra árnsit. Közjegy 
zói okiratokat kiállít és htelesittet.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
B. HENDLER, successor to A. HENDLER SON 

& Co., Cassandra.
Pénzküldemények Magyarországba és Euró 

pa bármely részébe olcsón, gyorsan és biztosan 
Hajójegyek az összes vonalakon az ó hazába 
sehol olcsóbban nem kaphatók.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Miners vilié.
Alaptőke $500,000.00, tartalékalap és szét 

nem osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Char 
les R. Kear, pénztáros Harry F. Potter.

KAIL G. ÁRPÁD, Unlontown, Pa.
Amerikai és hazai ügyek elintézése. Köz 

jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Leechburg.
összes töke $450.000.00. Banbketéteket elfő 

gad. Pénzküldő és hajójegy iroda.

SCRANTON SAVINGS BANK, Scranton. 120__
122 Wyoming Ave.

Tőke 100.000 dollár. Fölösleg 500.000 dollár. 
Észak kelet-Pennsylvaniának legrégibb takarék 
pénztára.

OHIO ÁLLAM.
THE BRIDGEPORT BANK & TRUST COM. 

PANY, Corner Main and Lincoln Avenue 
Bridgeport, Ohio.

Pénzt kamatoztat, küld az ó hazába, iiajóje 
gjeket elárusít minden vonalra. Hazai ügyeket 
gyorsan és jutányosán elintéz.
PAFF MIKLÓS, 3929 Borain A ve.. Cleveland. 

Ohio.
Államilag engedélyezett hajójegy-, péuzknldó 

es közjegyzői iroda.
PERCZEL LAJOS, 532—534 Pearls street Cie 

veland.
WISCONSIN ÁLLAM

MERCHANTS AND SAVINGS BANK, Kerea 
kedelmi és Takarékbank, Kenosha.

Wisconsin állam felügyelete alatt. U. tí 

Hobinson elnök. Töke $25.000. Elad hajójegye 
két minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad.

NEW JERSEY ÁLLAM.
RIZSÁK JÁNOS, 127 Second street, Passaic.

Pénzküldés és hajójegyek. Bárminemű okira 
tokát elkészít.

JOSEPH MAJOR MYERS, Phillipsburg es 
Alpha.

Pénzküldés, hajójegyiroda és közjegyzői ki 
vatal.
WÁRADY LAJOS, 449 S. Broad St., Trenton.

Pénzküldö és hajójegyüzlete. Házak, telkek 
vétele és eladása.
NÉMETH JANOS, new yorki bankár, passaici 

fiók pénzküldő- és hajójegy-üzlete: 150—2 
Street, Passaic.

SZABÓ LAJOS, Chrome.
Pénzküldés. Hajójegyiroda. Tanács és útba 

igazítás ingyen. A vidék egyedüli magyar köz 
jegyzője.

CONNECTICUT ÁT.T.AM
BANDRÉ ANDRÁS, 606 Bostwick Ave., Bridge, 

port.
Pénzküldéseket gyorsan és pontosan közvetít, 

hajójegyeket a legjobb vonalakra árusít, köz­
jegyzői okiratokat kiállít és hitelesíttet. A sa 
ját házában lakik.

INDIANA ÁLLAM.
INDIANA TRUST AND SAVINGS BANK.

33.38 Mich. Avenue, Indiana Harbor.
Pénzt kamatoztatásra elfogad, pénzküldése 

két eszközöl az ó hazába gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek minden vonalra. Közjegyzői hiva 
tál. Telkeket elad és házépítésre kölcsönöket 
előlegez.

VIRGINIA ÁLLAM.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, APPALACHIA.
Tőke és felesleg 50.000.00 dollárén felül. Min 

den pillanatban felmondható betétek után há 
rom százalékot fizet.

Magyar fogorvos
Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos

és jó kezelés.

DR. FRANK KERN
233 EAST, 10. UTCZA, NEW YORK 

— Az első és második Ave. közt. —

RENDEL: Reggeli 10-től esti 8-ig. 
Vasárnap: Reggeli 10-től «1. u. 1 ig.

WÁRADY LAJOS
Hazai peres és katonai ügyek pontos 

elintézése.
PÉNZKÜLDÉS AZ Ó HAZÁBA.
Az összes hajóvonalak képviselője. 
HÁZAK VÉTELE ÉS ELADASA. 

Magyar közjegyző.
449 kj. Broad St., Trenton, N. J.

KAIL G. ÁRPÁD
BANK ÉS HAJÓJEGYÜZLETE 

— Alapittatott 1890-ben. —
Közjegyzői iroda úgy hazai, mint ameri­
kai ügyek elintézésére. Pénzküldés az 
ó hazába hetenkint kétszer, a legponto­

sabban és legolcsóbban.

UNIONTOWN, Pa., W. MAIN STREET.
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Lánczy Leó, mint ‘‘magyar ember.
A Ungaro-Kroata, mint “magyar" válla­
lat. — Miért nem lesz drágább a vasút
Magyarországon ? Munkásgimnaziu-

BOk. — A cselédkérdés. — A háziipari. ‘ 
— Földosztás Egerben. — Munkásházak. ^
_Uj bank. — Megint pénzkrach Ameri- ^

kában? — Amerika termése.

M agyarország égjük leghatalmasabb es 
leggazdagabb pénzintézetének: maS7ar 
ember az elnöke, Lánczy Leónak hívják. 
Amellett, hogy magyar ember, a mapar 
országgyűlés főrendiházának is örökös 
tagja. És ez a magyar ember, ez a ma­
gyar törvényhozó, nem kevesebbet csi­
nált, minthogy az ő bankjának a magyar 
pénzével, elütötte a magyar államot at­
tól, hogy Szerbiának az szállíthasson es 
magyar sót szállíthasson. Ez a Lánczy 
Leó befektetett magyar pénzt abba a bi­
tang spekulációba, hogy nyilvános üzleti 
versenyen, a magyar állam felett, egy 
idegen spekmláezió érvényesülhessen. ^

Hála Istennek, a magyar sajtó kiha- 
mozta ezt az aljasságot és ezt a Lánczy 
Leót pellengérre állította. Ez a Lánczy 
Leii azonban fütyül az ilyesmire.. Elvég­
re ő nem a magyar sajtóból él, hanem az 
üzletből és fájdalom, a magyar sajtó, ma 
még hatástalan, a magyar üzleti életre.

Ez pedig rettenetes nagy baj ! Ez vég­
zetes empcziók kitörését hordja magá­
iban.

Mert, ha egy szegény, éhező csavargót 
évekre becsuknak azért, mivel az állam­
vasutak raktárából éjszakának idején lo- 
pott; akkor minden gazságot szentesíthet 
az az injuria, amely futni enged egy jól­
lakott gazembert, aki a magyar államot 
fényes nappal rabolta meg .milliókkal!

Az ilyen nyomorult bitangok ellen drá­
kói törvényeket kell hozni, mert addig 
Magyarország nemzet gazdasági megiz­
mosodása csak buta illúzió és semmi más!

BETEGSÉGEKET,— FO­
LYÁST ÉS GYULÁD AST 
A CSŐBEN stb. biztosan 
és gyorsan gyógyít a 
MERSITS-féle “INJEC­
TIN’’ nevű befecskendező 
szer és a “SANCTIN 
vértisztitó cseppek. — E 
KÉT SZER EGY FINOM 
FECSKENDŐVEL2 DŐL 
LÁR beküldése után bár­
mely czimre titoktartás 
mellett elküldetik, úgy, 
hogy ott már nem fizet rá 
semmit. — Úgyszintén be­
tegség meggátlására szol­
gáló ÓVSZEREK is kap­
hatók.

Egyedül kapható a

Vörös Kereszt
ELSŐ MAGYAR

GYÓ G YSZERT ARBAN
Dep. C.

8901 Buckeye Road,
CLEVELAND, OHIO. 

Bővebb felvilágosítást és 
hasznos tanácsadót IN­

GYEN küldünk.

kiehírietés TB6

__ 25 cent. ------

további »s6 2Minden 
Kishirdetések előre

KIS HIRDETÉSEK

KIHIRDETÉSEKET 

elfogad a „Bevándorló'4 minden 
ügynöke és a kiadóhivatal: 

322 East 72 street, New York.
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EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorki 14-ik utcza és 2-ik Avenue sarkán 

levő ref. egyház lelhesse:
HASS ANY I LÁSZLÓ.

Istenitisztelet minden vasárnap d. e. 11 órakor.
Lelkészlak: 214—6 E., Il ik utcza. 

Telephone: 730 Orchard.

A COLÜMBUSI £S VIDÍKI MAGYAR BBF. 
EGYHÁZ

A lelkipásztor czime:
Rév. ALEX. SZÉKELY 1764 8. WaBtaJtssAvt

Isteni tiszteletek miaden vasárnap délelőtt 1U 
órakor, délután 3 ómkor, rnsárnapi iskola dél 
után 2 órakor. 

Magyar szülésznő
Mrs. WILHELMINE LÁSZLÓ, oki. hazai! 

szülésznő, kórházakban végzett több évi j 
gyakorlatom folytán csekély díjazásért se 
gélyt és tanácsot nyújtok oly hölgyeknek, j 
kiknek szülésznőre van szükségük. Levélí- 
leg is. Lakásomon szülő nőt elfogadok 
Cziin: 331 E. 86th ST., NEW YORK. (1. és j 
2. AVE. KÖZÖTT. 

trw^wttttriiiiiiiiiiniii:!iiiii;»n:»:nm»:»»m:

leányok

és asszonyok, akik gépen varrni tudnak, vagy 
tanulni akarnak, a legjobb fizetés mellett azon­
nal felvétetnek. Tanulás alatt is kapnak fize­
tést. Állandó munka és jó bánásmód biztositta- 
tik. Jelentkezhetni azonnal. CHAS. F. SÍK 
MONS, 365 Broadway, a Franklin street sarkán, 
New York.

Kalivoda András
FÉRFI SZABÓ

Uj ruhák mérték szerint, olcsón készíttet­
nek. Javítás, tisztítás és vasalás.

183 THIRD STREET, PASSAIC, N. J.
jmimi’l........... . .

GUTTMAN J. és TSA | 

a Nyugat első magyar könyvkereskedése §
Imakönyvek, regények, történelmi munkák ét C 
minden egyéb könyvek, hazai doh4nytonerek t? 
szegedi paprika, liptói taró, magyar zzilzalek" •* 
vár elárueitása nagyban és kicsinyben. jQtí g 
nyos árak. Postai megrendelések pontosan «I 8
------------------ közöltéinek ------- --------- C

KÜLÖN KEDVEZMÉNYEK 8PEDLEKEKNEK
így czimteadé:Minden megrendelés

J. GUTTMAN & CO.
380 WEST DIVISION STREET

CHICAGO.

RIZSÁK JANOS
passaici pénrküldő imdapastl Irodája 

VII., KIBALY-UTCEA 193. 8ZAM ALATT Tan. 
Irodavezető: RIZSÁK MIHÁLY.

Eladó bútor.
BÚTOR, egyszerű két szoba- és kony babérén- 

dezés, úgyszintén ágynemű (hazai toll) és köny­
vek eladók. Lakással együtt is átvehető. Olcsó 
házbér. Megnézhető délután és este; vasárnap 
egész nap. Czim: 413 E. 60th St., I. em., balra.

«asamrn

Dr. H. F. WONDERS
MAGYAR ORVOS

Syógyit szem-, torok- és gégebajoku I
FIRST NATIONAL BANK ÉPÜLET 405

UNIONTOWN, Pa ’I

VÁSÁROLJATOK MAGYARNÁL!
YOZWIAK W- J- I

mészáros és hentes
___ 1211 ST. CLAIR STREET,------

YOUNGSTOWN, 0.
Telefon 581 Main.

Dr. Rosenthal Adolf,
SEC. NAT. BANK, UNIONTOWN, Pa.
Egyedüli magyar orvos a vidéken. Budapesti 
és bécsi egyetemeken végezte tanulmányait. 

Minden betegségnek kezelését elvállalja.

Dr. R. A. GANS, New Salem, Pa.
Egyedüli magyarul beszélő orvos a vidé­
ken, sok évi kórházi gyakorlattal. Tele­
fon: 310—12.
Magyarok, keressétek fel bizalommal.

Ilyen megbízhatatlan uzsora» zsebrák 
magyarok fojtanak meg minden vagyoni 
lendületet abban a szerencsétlen ország­
ban. Itt a másik példa. Hát van egy 
Cngaro-Kroata-nak nevezett tengerhajó­
zási társaság, amely a fél magyar jelle­
géért félmillió potya pénzt zsebelt be a 
■magyar kincstártól évről-évre. Addig, a 
mig a -Lakás kijárt, úgy ahogy, meg is 
maradtak felében magyarnak. Most azon­
ban valami suskus van a baksis körül. 
Erre aztán ez a bitang, aljas, csaló népség 
egyszerűen beszünteti a magyar lobogó* 
hajójáratot a dalmát partokon. Mintha 
eaak merő szívességből járatná ott nyo­
morult dereglyéit és nem üzletből.. .

A magyar kincstárból pedig számlálat- 
ían milliókat oroznak el az ilyen gaz rab­
lók. holott, azokkal a milliókkal már re­
gen hatalmassá lehetett volna fejleszteni
a magyar tengerhajózást.

• • •

Mikor még Kossuth Ferencz azt hitte, 
hogy az osztrák császár nem olyan. . . 
unint amilyen: fel akarta emelni a ma­
gyar államvasutak viteldiját, hogy a bé­
ke árát legyen majd miből megfizetni. 
Időközben azonban Kossuth E ere néz nem 
hiszi már, amit azelőtt hitt. Nem emeli 
tehát az utazás költségeit, nem gyűjt 
pénzt a béke árára, nem Ls akarja tehát 
azt megfizetni sem!

Ne is fizesse meg soha!
» • • •

A közel múltban adtunk ’airt arról, 
hogy a Magyarországom, létesített mu-n- 
kágsimnáziumok milyen nagyszabású ak 
eziót fejtenek ki a nemzetiségi vidéken a 
nemzeti kultúra terjesztése körül. Leg­
utóbb, a vegyes lakossága Újvidéken a 
szerb és német anyanyelvű lakosság rész­
vételével es támogatásúval alakult, meg 
száztagú ununkásgimnáziumi bizottság, a 
mely hivatva lesz a munkásgimnázium
fentartására.

♦ * *

Nyíregyházán mélyreható intézkedéssel 
akarják megoldani a csclédikérdés ügyét. 
A tanács elhatározta, hogy felállítja a vá­
rosi cselédszerző intézetet, s erre már meg­
tette az előkészületeket s kibocsátotta a 
pályázati hirdetményt az üzletvezetői és 
helyszerzői állásokra. Értesítette azokat 

községeket, ahonnan Nyíregyházára
lédek szolgálni bejönnek, az intézet 

felállításáról, kérve őket., hogy azt minél 
szélesebb körben tegyék közhírré. Intéz­
kedett a szükséges könyvek és egyéb be­
rendezési tárgyak megszerzéséről is. Az 
intézet deczemlber 20-án nyílik meg a volt 
esendőrlaktanyában. hogy az újévi cse­
lédváltozások idejére a jelentkezések már 
ettől kezdve elfogadhatók legyenek.

a

gyében Kenderes, Nagykőrös és Fegyver­
nek községekben. Győr vármegyében Rá­
ró, Tápszentmiklós, Nyulfalu, Ka jár köz­
ségekben, Szolnok-Doboka vármegyében 
Kérő, Néma községekben, Csamád várme­
gyében Apátfalva, Nagybánhegyes, Ma­
kói-tanya és Csanádapácza községeidben, 
Esztergom vármegyében Kicsind, Barth 
községekben, Komárom vármegyében Ta­
ta, Nagymagyar, Kéthely és Monostor 
községeidben. Somogy vármegyében Por- 
rogszentmihály, Szenna, Berzencze közsé­
gekben. A háziipari tanfolyamokon a 
kosárfonást, fafaragást, sepriikötést és 
gyékényszövést fogják tanítani.

e * *

Az egri főkáptalan monori 3276 katasz­
teri holdas birtokát parczellázza. A fő­
káptalant e műveletnél az a czél vezeti, 
hogy lehetőleg minél több földnélküli 
zsellér, munkás- és kisiparos szerezzen 
egy kis földet. A földművelésügyi minisz­
ter éppen ezért úgy állapította meg a 
parczellázás feltételeit, hogy a káptalani 
földekből első sorban a földszerzésre rá­
utalt gyengébb társadalmi rétegek része­
süljenek és a vételár megfelelő hányada 
kedvező feltételű törlesztéses kölcsönből 
fedeztessék a hitelszövetkezetek bevoná­
sával. ,

* * *

Kossuth E'erencz kereskedelmi minisz­
ter leiratban értesítette Temesvár város 
közönségét, hogy ipari munkásházak épí­
tésére 200.000 korona segélyt engedélyez. 
A város 600.000 korona költséggel készül 
ipari muiíkásházakat építeni és az összeg­
nek egy harmadát a kereskedelmi minisz­
ter felajánlotta.

* * *

Pozsonyban “Pozsonyi Bank Részvény- 
társaság” icaég alatt uj pénzintézet ala­
kult. Az uj pénzintézetének háromszáz-
ezer korona az alaptőkéje.

* * *

A Moodys Magazine már azt. fejtegeti, 
HOGY NINCSEN KIZÁRVA AZ 1907-iki 
PÁNIK MEGISMÉTLŐDÉSE. Pedig a 
gazdasági viszonyok nagyon különböznek 
az 1907-ikiektől és csak azokat tekintve, 
mosolyogva kellene a pesszimisztikus jós­
lásokat fogadni. A gyapottermelés kitű­
nő sikereket mutatott fel, az aratás ered­
ményei is kedvezőek, a külforgalomban 
elért kedvező eredmények pedig méltán 
állíthatók az 1900. évi eredmények mellé. 
A nyers vastermelés terén pedig valóságos 
rekordot értek el az amerikai vasművek 
októberben. Csakhogy ezzel szemben a 
trösztök készülődései nagyon aggasztóak.

First National Bank,
NEW SÁLÉN, Pa.

Az egész környéken a legmegbízhatóbb és 
legrégibb takarékpénztár. Kiadja a pénzt
__________ felmondás nélkül. ------------------- ,
PONTOS. BIZTOS. LELKIISMERETES, g

APPALACHIA, VIRGINIA
First National Bank

ELSŐ NEMZETI BANK
Tőke és felesleg 50.000.00 dolláron 
felül. Három százalékot fizet évente 
januárius és Julius elsején. Bármily 
összeggel számlát nyithat s minden 
letétet bármely pillanatban visszafi­
zetünk. Ez a bank nagy testületek 
tulajdona, amelyek Wise Countyban 
vannak üzemben és milliónyi dollá­
rokat képviselnek. A deponált pén­
ze tehát teljesen biztos és bármikor 
visszavonható. Miután bankunk 
NEMZETI BANK, az Egyesült Álla­
mok kormányának felügyelete alatt 
----------------- áll. -----------------

E. J. Prescott, H. F.Whitehead, G. Jenkins,
elnök, alelnök, pénztáros

LUX GÉZA
30 BROADWAY, UNIONTOWN. Pa. 
Magyar csárda. ízletes ételek és italok I 
kaphatók. A honfitársak igazi magyar i 
cziginyzene mellett elmulathatnak.

««»mmiiimiimiuiiiimmuuununuuumuac
Lelkészek és egyleti titkárok ne fe- | 

ledjék, hogy
KÉTSZÁZ HÍMZETT MAGYAR ZÁSZLÓ f

hirdeti, hogy az egyedüli megbíz- jj 
ható magyar zászló- és jelvény- jj 

készítő ' I
PERÉNYI BÉLA

335 East 14th Street, New York. |
írjon árjegyzékért, költségvetésért. 1

«aamamngmmmttmaamnmnmreawaa

Mamwii« .......... ... ...........,-----— ■*Borbély - iskola
A NOSSOKOFF-FÉLE legbiztosabban jut­
tat kenyérhez. 6—8 hét alatt kész borbély, 
fodrász, köröm-, vagy arczápoló lehet bárki.

1405 Penn Ave., Pittsburg, Pa.

Jó földek

Balogh Sándor
MAGYAR ÉTTERME ÉS BOROZÖJA

103 második Avenue, New York
(a hatodik utcza tarkán.) 

NAPONTA ZENE. BOBOK HÁZHOZ 
KÜLDETNEK. CSALADOK KEDVENCE 

: TALÁLKOZÓHELYE. : : : : : 
I Telefon: Orchard 4027. |

Urak részére bútorozott szobák heti 
: két dollártól feljebb kiadók. :

A földmivelési államtitkár, Wilson, az 
Egyesült Államok idei aratása értékét 
8.760,000.000 dollárra becsüli; a tavalyi 
aratás értékénél ez az összeg 869 millió­
val rúg többre. Ezek szerint még soha­
sem volt ilyen bőséges aratás az Egyesült 
Államokban.

Majd mindennap lehet olvasni a lapokban azt, 
hogy Amerikában a földmiveléssel foglalkozóké 
a jövő. Ez elvitázhatatlan és igaz., amennyiben 
az élelmiczikkek fokozatos drágulása elég nyo 
matékosan igazolja. Ebből levonhatjuk azt, ha 
idáig is, amig alacsony árban tudta a farmer 
értékesíteni a terményét és meg tudott belőle 
élni, ezután az élelmiczikkek árainak fokozatos 
einelkedésvel nemcsak megél, hanem gyarapo­
dik is, részben a terményét magas árban értéke­
sít., valamint birtokának értéke évröl-évre emel­
kedik. , ...

Szükséges azonban a települni óhajtónak jól 
kiválasztani a helyet, ahová települni akar. Er­
re nézve ajánlom a magyarságnak Norfolk ten­
geri kikötőváros környékét, amennyiben enyhe 
és egészséges éghajlata, elsőrendű piacza, ami a 
fő, jó földjei, közlekedési utjai, vasúti hálózata 
(8 vasúttársaság vonala szalad be), hajóvonalai 
minden tekintetben biztosítják a magyarság jö­
vőjét.

Évente kétszer termelnek itt krumplit, para­
dicsomot, káposztát, 3-szor zöldbabot.

Krumplit február végén kezdik ültetni és jú­
niusban már a piaczra adják. Egy aker a leg­
rosszabb esetben ad 40 dollárt, legjobb esetben 
120 dollár tiszta hasznot. A krumpli termelése 
épp annvi munkaidőt kíván, mint a kukoricza 
termelése, termeljen 10 aker krumplit, számít­
hat legkevesebb 400 dollár hasznot egy hónap 
alatt.

Júniusban a krumpli kiszedése után azonnal 
kukoriczát ültetünk ugyanazon földbe, ami még 
október végére beérik, vagy a termelt uj krum­
pliból, ami szintén október végére beérik. 
Baromfitenyésztés 40 százalékkal jobban fizet, 

mint az északon, mert itt enyhe tél van és a ba­
romfi egész télen át tojik, kevés etetéssel jár, 
10 hetes csirkét már április, májusban a piaczra 
ad 30—35 centért darabját, a tojásnak 20 cent 
a legalacsonyabb és 35 cent a legmagasabb ára 
tuczatszámra.

Az idén próbára ültettünk ezukornádat saját 
szükségletünkre, többeken egy-egy negyed 
akert. Az eredmény kitűnő volt, mert 36 gal­
lon szirupot adott és 10 bushel magot, ami ki­
tűnő baromfi etetésére, a szirupból bárkinek 
küldök szívesen mintát.

Búzát, zabot, takarmányt termelhet eleget.
Jó muskotálydohányunk is termett, tessék 

mintát kérni. Jószágtenyésztés, tejgazdaság 
szintén jól jövedelmez. A tavaszszal megala­
kítjuk a tejszövetkezetet, és a telepesnek házá­
tól viszik el a tejet 20 centért gallonját, legelő 
pedig mindenkinek a birtokán van márcziustól 
deczember végéig, fejős jószágnak etetni. Terem 
itt egy fajta takarmányborsó, ami versenyez 
bármiféle korpa-, vagy más etetnivalóval.

Piaczunk elsőrendű, Norfóiknak 100.000 lako­
sa van, New Yorkba 14 óra, Baltimoreba 12, 
Philadelphiába 12, Washingtonba 12 éra alatt 
szállítunk bármiféle terményt.

Azért ne kalandozzon a magyarság idegen, 
vad vidékre a bizonytalanságba, hanem értse 
meg jól leírásomból azt, ha egy földben kétszer 
vagy' háromszor termelünk, oda trágya kell és 
ahol trágya kell, ott jószágot is kell, hogy tart­
son, ahol jószágot tart, abból is hasznot kell, 
hogy vegyen, azért kell a tejgazdaság is és ha 5 
tehene van, akkor az öt tehén fedezi egész éven 
át az összes házi kiadást, mig a termény tiszta 

'haszon marad. Ezért figyelmeztetem minden 
települni óhajtót, jöjjön ide és győződjék meg 
személyesen a már letelepült magyarság előre­
haladásáról, nézzék meg terméseiket, jószágukat 
és csak azután vegyenek birtokot.

Levelekre szívesen válaszolok és aki jön, azt 
minden tekintetben kellően felvilágosítom és az 
itt leírtakért felelősséget vállalok.

Tisztelettel

HOLCZER MIHÁLY, telepitő
és a Kossuthville-telep vezetője,
Maltby Ave., Brambleton. Norfolk,

HARRY M. MATZ, POCAHONTAS, Va.
Itt kaphatni a legfinomabb Italokat, ülő­
helyek a vendégek számára. RENDES EM­
BEREK könyvre is kapnak italt. 
Vidéki rendelések még aznap eszközöltet­
nek. — MAGYARUL BESZÉLNEK. 

FINOM KISZOLGÁLÁS.

Bányászt keres 
A POCAHONTAS CONSOLIDATED 
COLLIERIES CO. 50 bányászt keres 
munkára. Munka mindig van Virgi­
nia állam e legjobb bányáiban. Több 
magyar bányász MÁR HÚSZ ÉV 
ÓTA dolgozik ezekben a bányákban, 
amiről mindenki meggyőződhet. A 
bányákban nincsen gáz s a teleper 
van MAGYAR TEMPLOM ÉS MA­
GYAR ISKOLA.

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET ::: 
(HUNGARIAN PROTECTIVE )SOCIETY 

Pittsburg, Pa.
— Alaptttatott 1905-ben. —

Igazgatósági üléséit tartja minden kénipbia 
saját helyiségében.

433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa.
Elnök: Ohegyi János, t. elnök Király B I 

József, alelnök Magyar András, pénztárunk 
Horváth János, titkár Koháry Bertalan, 
ügyészek: W. Clyde Gnibba, T Chaim. Duff, 
magyar ügyész és közjegyző Dobó István, 
ellenőrök Kovács Rudolf, Stugnei János. 
Igazgatók Plttsburgban Horváth Jánoe. Ms 
gyár András. Connelsvllle és vidékén Kolle- 
szár István. Traweakyn és vidékén Krlnitz 
Kálmán. Plemlngpark és Pittokban Kuruc 
Vendel. Bruceton és vidékén Kánya Gábor. 
McKeesportban Kánya Gusztáv Traugerben 
Lengyel János. Ambridgeben Szabó János. 
Irvlnben Kopházi József. Dunkirben Simon 
József. New Brightonban Görcsös Kálmán. 
Duquesneban Gogolra András. Coleyban 
(Castle Shanon) Báthory István. Leechburg- 
ban Soltész János. Preston. Bund Inén és vi­
dékén Géci Imre, Hadnagy Adám. Priceda- 
len Krajnv&k András. Coal BlufíJblre 
Oakson Herspold István. Coa! Center és vi­
dékén Jakubik János, Andó József Wlckhs- 
venben Szabados István. W. Letsenricgen 
Elek András. Unlontowuban Matulay Zol 
tán. Lyndorán Magetti Géza Expediten 
Szunyogb Ferencz. Vintondalen • sánvi Ls 
jós. Blackbumon Zkorai János Adelaides 
Mibók György. LetienrtJágsn 1. Vizy János. 
Star Junctionban Köles Irtván Lsrgen Bed6 
János. Connorvillea Gyurkov:-> . séf. Lock 
No. 3. Mitró János.

izzít

Duyava Mihály,
New Salem, Pa.

BANKAR ÉS HAJÓÜGYNÖK. Kétszáz 
koronát (40 dollárt) 85 centért hazaküld
-------------------  az ó hazába. --------------------
Szerződéseket kiállít, peres, örökösödési és 
katonai ügyeket legpontosabban lebonyo­
lít. OKIRATOKAT EGY DOLLÁRÉRT 
-------------------- ÁLLÍT KI. --------------------

Kérjen árjegyzéket
m

“ EGYETLEN MAGYAR FÉNYKÉPÉSZ - 8

DOWNS STUDIO
9 W. MAIN STREET, UNIONTOWN, Pa. 

Magyarok, keressétek fel.

ameddig a készlet tart - 
Importalt haza: hegedűk " 
félárban. beszélőgépek, g 
magyar dupla lemezei. ♦* 
cziterák, cimbalmok, car- ** 
monikák, ima olvasd- ~ 
könyvek, valódi ta,tékpi- S 
pák és szipkák Hazai tu- g 
laórák, e i -111 iáactok g 
aranygyűrűk es ftilbera- g 
lók. „ £

üzletemben kaphatók g 
mindenféle aar. exikkek g 
legjobb m:: segben ts }J 
legolcsóbb íTvun Két- $• 
centes bélvegert ku.dom j; 
legújabb ’ a . egyzekemet g
300 szép képpel

Pokomy József, \
A'rív York . .A. í- 8
77-lsl Ave. ‘«rí

tiiiiiiiimt

Magyarországon ismét rendszeres házi 
ipari tanítás lesz és pedig Zala várme­
gyében Kisszabadka és Drávadiós feözsé 
írekben. Jász-Nagykun-Szolnok várme 86 N

MAGYAR ÉKSZERÜZLET
KEMÉNY LAJOS
430 STATE ST., PERTH AMBOY, N. J.

Egyedüli magyar 
ékszerüzlet, hol min­
denféle ékszereket, 
hazai hangszereket, 
fegyvereket, tajték­
árukat és revolvere­
ket kapni. Minden 
eladott tárgyért jót­
állást vállal már csak 
azért is, mert ha­
tóságilag engedélye­

zett zálogháza is van. Kérjenek ár­
jegyzéket, melyet ingyen és bérmentve 
küldök. Javításokat gyorsan és ponto­
san eszközöl jótállás mellett.

ARANYÉRFAJDALOM,---------—_____________________  VÉGBÉLVISZKETEG
12 óra alatt szűnik és gyorsan SJÓgyü* 6 
‘ "Vöröskereszt Végbélkenőcs' ált:.. Egy no 
lárért bárhova elküldjük. — Egyedül kapta«1 

“VÖRÖSKERESZT GYÖGYTAR'
8901 Buckeye Road, Cleveland. Ohio

Magyar Demokrata K!u'3-
Klubhelyiség: 322 East 72-ik utcza, New York 
Gyűléseit tartja minden pénteken esti 8 óra*0

Hivatalos nyelv: Magyar es ango. 
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\ „Bevándorló” karácsonyi szépirodalmi melléklete.
cVFOLYAM. 103. SZÁM. Literary Section of „A Bevándorló“. PÉNTEK, 1909. DECZEMBER 24-én

Valának pedig pásztorok azon tartó­

tban, kik kin a mezön hálnak vala és 

aznah vala éjszakán az ő nyájok mel- 

És mondá az Angyal nékik: Ne 
fe jetek; mert imé, hirde­
tek nektek nagy örömet, 
me!v az egész népnek 
ÖEÖME lészen; Mert szü­
letett néktek ma a Meg­
tartó (ki az Ur Krisztus) 
a Dávid városában.” Lu- 
. Evangéliuma. 11.
K-'.s.t 3. 10. 11.)

Felele János, ezt mond- 
ran mindeneknek: Én jól- 
le.iet vízzel keresztellek 
titeket; de eljő. . .

vr.ek az ő szórólapátja 
Kezében vagyon, és meg- 
áíztitja az ő szénijét, és 
a gabonát az ő csűrébe 
takarja, a polyvát pedig 
». gegeti megolthatatlan 
tűzzel:

L. E. III. R. 16. 17.
' . lan, a tudományos

• gajhodás zenith jen.
. ián, minden biblikus

. ::ak teljes felocsudá- 
Hu lején is: lesznek ün- 
a-; nk! Lesz karácso­

kká rhová ragadja is az 
riséget a megismerés 

*-a . ■ ása, ennek a reali- 
. - tk száraz, fénytelen 

. gossága : karácsv-

. k görögtüzétöl nem 
' «Ihatunk el soha!

V karácsony a keresz- 
g ünnepe és a kará- 

• ünneplése mégis át- 
i vallási korlátokon.

. karácsony örökér- 
vi illúzió ujragyujtá 
az anyaság ünnepe, az 

emberi nem ünnepe! 
irökkün lesznek pász- 

. akik csüggedetten 
-:n<ztanak nyájaik fe-

• " és örökkön várjuk a 
- 1 dot, akinek jászol -

. sell születnie, 
rökkön besötétül az éj- 

á égbolt, elbuvnak a 
.gok és cserbenhagy 

(1 és angyalok fog­
kapaszkodni a csen- 
IIgó harangokba és 
. másán és ujjongva,

' >rba ringatva és uj 
ovek, uj illúziók va­

si Iá hajtva tárjuk ki 
dt kebleinket az an- 
heroldnak: ‘‘Ne fel­
mert imé, hirdetek 

s nagy örömet!”.. .
!i, mi, a milliónyi milliók, akik em- 
i nyák méhéből származtatunk, örök 
';jiik azt a szent éjszakát, midőn 

i. uj méhének, uj magzatában, uj

Lesz még magyar karácsony!
Irta: Á R B Ó C Z.

i

s

Karácsonyi harangszó.

Megtartót <liadalrialgunk Dávidnak vá- 

rosábam!

Mi is, itt is,... ott is,... csüggedten,

öuemészt ve táplálkozó-legelgető; fekete 
harmatban szédelgő, ma­
gyar nyájak csillagot ku 
tató pásztorai. . . Mi is, a 
kik kinn a temetomezőn 
hálunk és vigyázunk vala 
ejezakán a mi nyájunk 
felett... Mi, akik félünk, 
rettegünk ebben a csillag- 
tálán halálsötétségben. . . 
Mi is fájdalomba derme­
dünk, ahogy neszeljük az 
angyalok kongatta ha 
rang Hymnuszát.. . Az 
üdvözítő igét: ‘‘Ne félje­
tek, mert imé, hirdetek 
nektek nagy örömet!”..

Kell nekünk a kar* 
csony! A jászol, a Meg­
tartó kisdedet szülő anya '. 
Kell nekünk az angyalok 
harangozása, az angyalok 
szózata! Kell nekünk, 
hogy ne féljünk! Kell ne­
künk, hogy csillagba, 
fénybe boruljon a fekete 
éjezakénk! s kell nekünk 
a pusztákban bolyongó, a 
vízzel keresztelő János!...

Mert édes magyar né­
pem ! téged vérrel keresz­
teltek és most csak az éj- 
c.zakában, az igét hallod. 
De még hasadni fog ez a 
hús sötétség és hajnalt 
fog bongani a sok ha­
rangozó angyal! Még 
szülnek az anyák és még 
vár egv jászol az ő kis­
dedére ! Még jönni fog 
a pusztából, az. aki min­
ket vízzel keresztel és 
még hallani fogjuk a mi 
karácsonyunk hírvivő 
prófétáját, hogy eljő:

Kinek az ö szóró lapátja 
kezében vagyon, és meg­
tisztítja a mi szérűnket 
és bagonánkat csűrünkbe 
takarja, a polyvát pedig 
megégeti megolthatatlan 
tűzzel!

Várjatok tehát. ma­
gyar pásztorok és ma­
gyar nyájak! Gyújtsatok 
a szent éjszakán jászolok 
fölé hamvadó kis lángo­
kat és boruljatok a föld­
re, miként a sötétség. 
Csak gyötröjétek a lelki­
teket. csak emészszétek a 
vágyatokat! Csak higyjv 
tek, csak higyjetek 1 B» 
ébren legyen pásztor és 

nyáj, ha majd angyalok harsogják a ha­
rangokból. hogy eljött Ő, akinek az ó 
szórólapátja kezében vagyon!

Lesz még magyar karácsony!

m

''?r!

-1
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Jézus és az éjjel járó emberek

ívta Krúdy Gyula.

Rz; a történetet az öreganyámtól hal­
ottam, ö meg még szintén az öreganyjá- 

tól. Azért, kissé megbízhatatlan hitelessé- 
Ltit ilmlag, mert az asszonyoknak terme 
szetiiü. hogy mindig toldanak valamit az 
gazsághoz, vagy elvesznek belőle.

Kgy városban — talán éppen Pesten — 
•gy időben túlságosan elszaporodtak az 
•jjel járó emberek.

Mindig nagyon rossz jel az, ha a város­
ban az emberek éjjel nem alusznak, ha­
nem látszólag minden czél nélkül csatan­
golnak, kóborolnak. Háborúk és Ínséges 
esztendők után szokott ez előfordulni, 
amikor az emlberek nagyon elszegényed­
nek és a .szegénységszülte sötét gondolá­
éi! lehoz az éj feketeségét választják.

Az a város kora tavaszon nagy bajon 
ment keersztül. A folyó, mely a város 
,;an máskor nyugodalmasan- folydogál, 
.végeztével megbolondul és elöntötte 
.e-ges hullámaival a fél várost. A szegény­
ek viskói, földbe ásott házai úgy elsöpör- 
f'-ttek a harasrvó folyótol, mintha soha 
M-m is lettek volna. Az emberek azonban 
negmaradiak és rettentő szegénységben 
»mvlődtek. Akkor szaporodtak el az éjjel­
iőrök a városban és semmit sem lehetett 

■nni ellenük, mert ha egyet-kettőt meg 
- fogdostak közülük a bakterek és őrök, 

.u elfogottak helyett támadt kétszer- 
*nnyi.

Az éjjeljárók a város alatt egy domb 
•övében laktak, ahol földbeásott lyukak - 
,an bújtak el a napvilág elől. Azt a dom­

bot. Kálvári-dambnak hívták, mert a domb 
tetején egy szomorú, nagyon régi kőfe­
lület állott a szélben és az cső, meg a 

ihair már csaknem lemosta a feszületről 
az oda feltett -Jézus alakját. Csak két bá­
natos, barna, tágranyitott szem maradt 
meg a Jézus arezából. de az a két szem 
Ijel-nappal nyitva volt és bizonyosan lá- 

;ott mindent, ami a dombon és a domb 
környékén történik.

Az éjjeljárók vezetőjét Dékánnak hív­
ták és ne midevalósi ember volt. Csak ak­
kor került ide, mikor meghallotta, hogy 
a városban éjjeljárók kezdenek lenni, 
akiknek vezetőre van szükségük. Dékán 
a hivatal kedvéért jött tehát a városba 
■ -lég szép jövedelemre tett szert.

Dékán fiatal.' szőke hajú és sötétkék 
férfi viilX hogy ha fejedelmi pa- 

1 a nyakába, bizonyosan 
lett volna. De attól 

•■irt a", hogy Dékán egész másra gondolt, 
nini palástra, ha valamit egykor a nva- 
táha fognak akasztani.

>iciuu 1CIU1 111
ástot akasztanak! a 
fejedelemnek is jpí

Dékán sóba se ment a városba, vsak a
• gsötétebb éjjelen, nappal senki sem lát

• a őt ott soha. Csak éjjel, éjfélre, mikor 
, hold is elbújt a sötét fellegek mögé, 
surrant le a dombról Dékán és az éjjeljá-

mint nesztelen denevérek követték. 
Árnyakként, suhantak be a városba, az 
alvó polgárok házai közé és hogy ottan 
.uit, mit nem csináltak, arról jobb ne­
vünk nem beszélni, én kedvesem.

Még a hajnal megérkezte előtt vissza- 
•urrantak a dombra az éj alakjai és vaez- 
<aikba bújtak nyugodalmasan, mert. tud­
ók. hogy a viz ide nem jön utánuk.

Ilusvét felé járt akkor az idő. . . .
Egy napon, fényes délben a város fő­

bírójánál egy szép ifjú. vándor külsejű 
férfin jelentkezett.

Az én nevem Dékán és a foglalkozó 
'-■in az. hogy nagyhéten a Jézust szok- 
•am játszani. Már nagyon sok városban 
játszottam a Jézust. Íme bizonyítványa­
im.

A főbíró szemére nyomta okuláréját 
' megvizsgálván a bizonyítványokat. 

.izoknak pecsétjeit rendben találta. Erre 
;ezet szorított Dékánnal és igv szólt hoz­
zá :

Nagyon örülök, ifjú ember, hogy a 
,,>rs éppen városunkba vezette önt. Ober 
vender, aki eddig a mi Jézusunk szokott

• •nni, a mailt héten meghalt. Soha sem 
jöhetett volna jobbkor. Legyen azeren- 
ebédre.

Karoníogta Dékánt és házába vezette, 
ahol Dékán mindent jól szemügyre vett. 
Megnézte a pénzszekrény állását, vala­
mint az ajtók zárjait és ablakok závár­
zatát. A főbíró jóindulata öreg ember 
volt. Eszébe sem jutott, hogy egy igazi 
Jézusnak a lakatokhoz semmi köze sincs.

Ebéd után már tiszteletre méltó polgá­
rok látogatták meg a főbírót és mind na- 
gyon örvendeztek, hogy alkalmas Jézus­
ra tettek szert a nagyheti passzió-játék- 
okhoz. Elvééztték Dékánt házaikba és be­
mutatták feleségeiknek, leányaiknak és

minden jóval ellátták Jézus ábrázolóját, 
mig Dékán mindent alaposan szemügyre 
vett.

— Husvét utá njön az én aratásom — 
gondolta magában és már ki is szemelt 
egy antik aranykarkötőt, amelylyel Je- 
dát, a dombon élő czigányleányt meg­
ajándékozza.

így következett el a nagyhét, amidőn 
Dékán a Jézus szerepét játszotta abban 
a társaságban, amelyet e város tiszteletre­
méltó polgárai alkottak. Igen szép Jézus 
volt. Évek óta annyit nem sírtak a város 
asszonyai, mint ekkor. Mert bizony Ober- 
laender már öregecske volt az utóbbi 
évek időben.

Dékán játékában az volt a szép, hogy 
úgy játszott, mintha valóban az igazi Jé­
zus lett volna.

Szerdán Jairus leányát játszották és a 
szép Antony Paula, akit Jézus feltámasz­
tott, bizony érezte a forró emberi szen­
vedély lobogását a Jézus tapintásában, 
amidőn az egyetlen szál lepellel borított 
szoborszert! testéhez nyúlt. Az öreg Ober- 
laender bezzeg hiába nyalt -Jairus leányá­
hoz.

És következett nagypéntek, amikor a 
Jézust a város apraja-nagyja a Kálvári- 
domibra kíséri. A díszben öltözött városi 
hajdúk tartották a rendet és Dékán ifjú 
nyugalmassággal vitte vállán a keresztet. 
Az éjjeljárók a nyugalmukban megzavar­
va, szintén kibújta kodvaikból és vörös 
szemhéjaikat dörzsölgetve nézték a pasz- 
sziójáték utolsó felvonását. Jézust a ke­
resztre kötözték, — nem messzire attól az 
igazi Jézustól, akiből már csupán két bá­
natos szem látszott.

A sokaság eloszlott, a nap nyugovóban 
volt és a római katonának öltözött Raab 
György, városi őrmester, aki egyébként 
szenvedélyesen beleélte magát szerepébe, 
egy hangot hallott a légiben megzendülni 
a kökereszt tájékáról:

— Mondom néked, ma velem leszel a 
paradicsomban!...

Olyan volt ez a hang, hogy a lég szinte 
megreszketett belé. Forrása lőhetett a 
nyugovó nap, vagy a domb felett úszó 
aranyfelhő, vagy az egész estalkony.... 
Dékán halotthalványan emelte fel hátra­
csukott fejét, mert az őrmester éppen 
döfni készült lándzsájával:

— Ne bolondozz, Raab...
De a római katona süket volt lelki má­

morában és lándzsáját mélyen belemár- 
totta az éjjeljárók vezérének testéibe. Az 
feljajdult, elhalványodott... Az őrmes­
ter felkiáltott a véres lándzsa láttára :

— Mit tettem, én szerencsétlen!
És rémületes futással menekült a város 

felé.
Az éjjeljárók elbújtak odvaikból és ha 

lőtt vezérüket toldozták a keresztfáról.

Szivünk halottja.

Irta: Kriizselyi Erzsébet.

Szép, bus szerelmünk meg van halva. 
Már készen áll a ravatalra —
És elborítják a virágok:
Tűnt álmok, dalok, sóhajtások.

Pedig de fiatal s de szép volt,
Mint sugárzó májusi égbolt, \
Mint rózsaszín tavaszi hajnal 
Tele virággal, könynyel, dallal.

Egy hosszú élet állt előtte.
Aranynyal a remény beszőtte — \
S gyémántot hintet rá a bánat 
Sugárzó harmat-ragyogásnak.

Oh, hogy védtem, hogy ápolgattani, 
Még is lehullt beteg-sorvadtan 
És sziveink most felébredtek:
Te nem szeretsz, — én nem szeretlek! 
De mielőtt a sírba tennénk,
Egy könyem s dalom van nekem még. 
Egy köny s egy dal még utoljára, — 
Aztán hulljon rög a sírjára.

Könnyemmel emlékét megáldom, 
Mert ő volt az én napvilágom;
S mert dal között élt a szivemben: 
Dallal is kell hát eltemetnem...

De hátha, hátha tetszhalott csak,
S szüntén könnyeknek, bus daloknak, 
Ragyogva uj életre támad —
S te visszavársz — s én visszavárlak?....

Az aranyos szárnyú ...

Az aranyos szárnyú, mosolygó angyalkák 
A sok ajándékot fürgén rakosgatják 
A zöld fenyiifákra!.
Szedegeti őket már piczi vállára 
Az édes kis Jézus, as Isten báránya 
S készül e világba!.

Megírom Jézusnak liliomlevélen, 
Elmondom Jézusnak könnyel irt levélben 
Az én imádságom:
Zöld karácsonyfául a magyar nemzetnek 
Hozd a szabadságot isteni Ms gyermek 
kedves éjszakádon!.

Indulj Ms levélkém, nehogy még meg­
késsél,

Szállj a Jézuskához gyorsabban a szélnél 
A csillagos égbe!
Hogy szavadra hallgat az isteni gyermek, 
Oly szépen csicsergi ábrándos szivemnek 
Reményem fecskéje!

Lehet kinevelni, hogy reményem balga!... 
óh, én hiszek mégis, ha Jézus akarja, 
Megtörténhet minden!...
Mert alig nagyobb bár, mint egy Mcsi 

rózsa
Ő a nagy mindenség örök Alkotója, 
Csodatevő Isten!

Jön...

Irt«: Erdély Jenő.

Az utón, sötét éjszakában lélektelenül 
menekül egy rongyos ember. Valami rali- 
szolga volt bizonyára, vagy talán szabad 
ember, a nagy éhezők táborából. Rómá­
ból. Futott, ziháló mellel, rémülettől ki­
száradt szemekkel, mintha üldöznék a 
kormányzó kegyetlen, zsoldosai. Pedig 
nem követte senki, csendes és tiszta volt 
az éj, a palesztinai éjszaka.

A vándor már egész éjjel futott és bár 
erős. tagbaszakadt ember volt, a térdei 
megrogytak, az inai-, kitágultak és nem 
tudott tovább futni. Lerogyott az útra, a 
torkából valaimi rekedt, fojtott káromko­
dás tört ki. így már csak a kereszt revert 
emberek tudnak hörögni, mikor kétnapos 
halódás után könyörületből dárdát döf 
beléjük valamelyik szánakozó katona. 
Az eltikkadt vándor hangtalanul lapui 
meg a földön, nem mert hangot hallatni, 
mert hátha jönni talál valaki és észreve­
szi.......

Pedig az utón emberek jöttek. Hárman 
votlak, gyalogjáró, kopott tartomány- 
beliek. Jöttek az utón, a város, Jeruzsá­
lem felől és hallgattak. Az egyik vezette 
őket, egy csontos halovány ember. Ép­
pen szemben jöttek a porban lehulló sze­
rencsétlennel és meglátták azonnal. Az 
el akart bújni előlük az utszéli árokba, 
de már késő volt. Észrevették és odamen- 

!*k hozzá.

— Ki vagy te, ember fia? — kérdezte 
a hosszuhaju, halovány ember, aki vezet­
te őket. A hangja lágy volt, de mégis szi 
lárd, érzett rajta, hogy olyan emberé, 
akit sokan bántanak és még többen sze­
detnek.

— Ne bánts... — nyöszörgőit a föl­
dönfekvő. Remegett az egész teste, lázas 
szemei már a kormányzó fegyveres kato­
náit sejtették az éjiben és imán érezte, 
hogy ütik fel a keresztfára. Riadtan fel- 
sikoltott, mikor a hosszuhaju ember a 
testéhez nyúlt. De mikor érezte, hogy 
nem kötözi meg és nem is márt gyilkol 
belé, csodálkozva megnyugodott.

— Ki vagy te, ember fia? — kérdezte 
újból a halovány ember — amint látom, 
nagy utat tettél és reszketsz a fáradtság­
tól. Staféta vagy talán?. ..

A földön nyugvó ember felbátorodott. 
Amit nem tett volna meg senkinek, en­
nek megtette. Megmondta nek iaz igaz­
at.

Futok a kormányzó elöl, mert halál­
lal üldöz...

A két ember, aki a halvány mögött ál­
lott, most egyszerre látható lett. Néhány 
lépéssel hátrább állottak és a hold, amely 
ebben a pillanatban csúszott elő a felhők 
mögül, megvilágította őket. Él eme de tt 
férfiak voltak, öregebbek a vezetőjüknél. 
A menekülő látta a ruhájukról, hogy ha­
lászok lehetnek a nagy tó környékéről.

A vezetőjük most felemelte a porból és 
a másik kettő segítségével arrébb vitte, 
egy határkőre. Leültették, egyikük bort 
adott a kulacsából és a szegény, agyon 
gyötört ember zokogni kezdett. Szakado­
zott hangok törtek ki a melléből és anél­
kül, hogy kérdezte volna valaki, beszél­
ni kezdett:

•— Drusu-snak hívnak, ó-idegen... Ró­
mából kerültem ide... rabszolga vagyok 
. . . Tíz esztendeje szolgálom az uramat 
és tűröm a parancsait. .. Még azt is tű­
röm, hogy a gyerekei parancsoljanak, 
még az állatainak is szolgálok... Van ne­
ki egy majma, valamelyik étióp kalmár­
tól rabolta. És a gyermekei evvel a ma­
jommal meg velem mulatnak... A maj­
mot arra tanították, hogy tépjen, marjon 
engem. Ha valami baja volt az állatnak, 
engem bántott. És én tűrtem és szolgál 
tam neki... De tegnap már nem bírtam 
tovább. A rut állat harapott, pofozott . . 
Azután bosszúból rámugrott- és lepiszki- 
tott. A gazdám gyerekei ordítottak örö­
mükben és én nem is tudom, hogyan, le­
dobtam magamról az állatott, nekivág­
tam a legnagyobb fiúnak, akit legjobb',u 
szenet a gazdám... A majom, aimint le­
esett, eltörte a lábát és a gyermeknek is 
fájt, amint odavágtam... De nem tehet­
tem másként. És erre a gazdám kimond­
ta, hogy engem meg kell korbácsolni. 

A többiek rámrohantak, de én nem hagy­
tam magam és le is ütöttem az egyikei 
. . . Azt hiszem, meghalt. .. És én most, 
látod, azért menekülök. . . kergetnek 
halálra keresnek... Pedig nem vagyok 
rossz ember, ugy-e nem érdemiem meg 
ezt... Ugy-e nem, idegen?...

A három ember hallgatott. Misztikus 
fénynyel vonta lie mindnyájukat a hold­
világ. a haloványarczunak mintha glóriát 
vont volna a feje köré. És a rabszolga 
könnyezett.

A haloványarezu ember pedig rátette 
a kezét a rabszolga borostás, sebes fejére. 
A szeme esudásan káprázott, elnézett 
messze, a hegyeken és a holdon is túl, 
keresztül az égboltozaton is. És a hang­
ja olyan volt, mint a fuvolák zengése, 
mikor megszólalt:

— Nem érdemelted meg Drusus, nem 
érdemelted... Nem te vagy a bűnös, ha­
nem a gazdád az, aki inegcsufolt téged, 
a te emberi mivoltodat... Mert tudd 
meg, Drusus, hogy ember vagy te is, em­
ber, akit saját alakjára teremtett az is­
ten és lelket lehelt beléje. És ne félj, ne 
csüggedj. Ha siralom'völgye is az életed 
itt a földön, öröm lesz a másvilágon, ott 
túl a ragyogó holdon, tu laz ég kékjén. .. 
Ott, az Ur zsámolya előtt...

Az arcza átszellemült és a két kísérője 
rajongva emelte rá szemeit. A rabszolga 
is. És a lelkén csodás, nagy viharok zúdul­
tak át. amit nem érzett még sohasem...

— Ki vagy te. szépszavu idegen? — 
kérdezte azután halkan. A hosszuhaju 
ember ránézett.

— Ember vagyok, — mondotta szelí­
den — ember. Olyan, mint te. És azért 
jöttem, hogy emberekké tegyem az állat- 
ambereket. az elnyomottakat. Jöttem, 
hogy hirdessem az igazságot, jöttem, 
hogy meghaljak érte és el Ls fogok jönni 
mindig, valahányszor hívni fognak.... 
Jövök, mert jönnöm kell mindenkoron. . .

Levette a kezét a rabszolga fejéről és 
az megcsókolta mind a kettőt.

Miért

Irta: Kiss Arnold.

Borús égen borús árnyak 
Sötétszámyu hollók s7Á11na.ir 
Szállnak, szállnak fönn a légben 
S eltűnnek a messzeségben.

Szivem fölött igy lebegnek 
Hangtalanul bus sejtelmek, 
Nem tudom én, hogyan támad, 
Honnan ered annyi bánat?

A sírásra okom nincsen,
S könnyet hordok a szivemben, 
Tudja Isten, hogy a könnyem 
Mért terem benn olyan könnyen?

Néha csöndes merengésben 
Elgondolom egész éltem.
Leborulok két karomra,
S úgy hull könnyem az arezomra.

Felzokogok titkon, halkan:
S jő az emlék hosszú rajban,
Mint a hollók fönn a légben_
S eltűnik a messzeségben.

Az agglegény karácsonya.

I rta: Rónai Mihály

A nagy ünnep párás, ködös lehelele ve 
nagy ünnep párás, ködös lehelete rí 

gigterült az egész világon. Egységgel 
megnyugvással volt telítve a korai sötét 
»égből elővilágló, fehér lepellel borit,,y 
mező, amin keresztül szaladt vele a vonat, 
erre készültek a városok, amikbe beté­
tért. Mindebből ö nem érzett semmit. Az 
obiigát karácsonyesti hangulat, állapitól 
ta meg ridegen és végignyulva a koc*i 
börvánkosain izgett-mozgott, hogy alka! 
matosan a testéhez igazodjanak, a kény, 
lemhez idomuljanak arra a pár órára 
amig ebbe a vasúti kocsiba lesz.

Mikor megérkezett abba a nagyobb v. 
déki városba, amelyik ott épült, aii--l a 
nagy alföld átvádol, áthalmosodik z-- . 
hegy-völgyessé, akkor sem érzett a ziimau 
kos hidegségen kívül különösebb emóezi 
ót. Pedig a -világos ablakokból kiszólt 
hozzája a szobák csendes ünnepi derüj,- 
a karácsonyfák mosolya. A cseléd a koc» 
zörgésre és a dühös kutyaugatásra előjött 
és hogy a látogatót nem ismerte, tétt.- 
vázival Mvánesian állott meg az ajtóim) 
és a maga paraszti eszével bámulta na 
gyón, hogy a gazdája milyen nagy öröm 
ind öleli magához a vendégét. A kutya is 
tue gcsendesedve elsomfordált és a havas 
udvaron botorkálva vakkantott még egy 
párat, mintha utána gondolkozott volna a 
dolognak. Odabent is lelohadt lassan-las- 
san a lelkesedés, annyira, hogy tisztázód 
hatott a látogató idecseppenése.

•— Sok karácsonyt értem már meg, - 
mondta a vendég — kikoptam már-már a 
rokonságból, ahová ilyenkor járni szók 
tam, igy aztán hozzád jöttem.

— Felségesen tetted. — lelkesedett Ma­
ltas Gyuri, a házigazda. — Ej 1 Egyszer 
rám szakad veled az a sok esztendő, mit 
együtt keseregtünk el Pesten. Az anyju- 
komnak sokat beszéltem rólad. A te sze­
mélyed révén ismerte meg a fiatalságom 
hányattatásait.

Az asszony mosolyogva hallgatta őket 
és kinálgatta erősen az ünnepi Ízes vacso­
rát. A nagy hangulat szinte feszült a ki» 
szobában, amely nem volt szokva ilyen 
váratlan emócziókat elviselni. A kis gyer­
mek formás kis bölcsőjében gügyögve 
szólt bele a vidámságba, aztán kimered! 
szemekkel ijedten hallgatott el hirtelen, 
hegy' az apjának eszébe jutott bemutatni 
a vendégnek.

-—Formás kis legény — dicsérte az.
— Meghiszem azt. Ebből lesz aztán 

még emlber. — mondta boldogan az apja.
És tovább folyt- a szó enről-arról. A há 

zigaada mesélte az itten való életet, az 
apró események halk pergésétől kedv*, 
sen tarka boldogságát. A barátja pedig, 
aki látszólag érdeklődve hallgatta: fel-ó 
geteft, kérdezősködött., csöndesen állap: 
tolta meg magában: a rendes lmionád-- 
a renyhe fejek szokott, tunya hol dogs:, 
ga; szép kis ostoba élet: az asszony azon 
ban határozottan csinos.

Úgy 35 év körüli nőtlen ember volt <ir. 
Kovács István, a vendég, aki mint föv., 
rosi orvos, lassan kint beleszáradt P,
Nőm vitte el egy pár évvel azután, hogy 
az egyetemről kikerült, mint a barátja, 
tanulástól megsenyvedt kedélyét, a haj 
szában mogfonnyadt lelkét üdülni a vid-ó 
intimebb életébe, hanoin a nagy város iz­
zás életébe vetette magát, mig vlemy--: 
minden frissesége és kávéházazó. az agg­
legénység felé haladó, blazirt embv"- 
lett. Ami ambicziója. ami erő volt lienn-. 
amik mint ideák erösbödtek benne. a:;-.k 
nek az érvényesüléséért tulajd-onk-' 
Pesten maradt, azok LassanMnt inegía i
tak. elszáradtak s lett b előlük v a. ■ 
nagynak a helyén örömtelen semmi í> 
mégis úgy érezte önmagát bolondit" 
zottsággal. hogy az több, mint a band; ■ 
— a vidéki orvos — boldog semmit i t 
jes élete.

Lassacskán csendesebb lett a beszc A 
teázáson is túl voltak már. Az asszony 
vendégszobát rendezgette. A kint v,-g"- 
len lialkan szárnyaló ünnepi álma a • 
rosnak beosonva hozzájuk a szobába 
leg levegőjével ösazefogózva körüli,ó> 
őket: aludni készültek.

Már Kovács István az agyban volt * 
az utolsókat szippantotta a szivarján, 
kor a barátja levetkőzve még egyszer 
nézett hozzá, hogy rendiben van-e min 
len? Persze, hogy rendben volt. Menu 
akart, de előtört belőle a szó. Odament - 
ágyhoz és leült a szélére.

— Bmlékszel-e, mikor igy, éppen igy 
disfcurálgattank együtt a régi időben0 

— Hogyne emlékezném. -— mondta a: 
mosan a vendég.

— Más az én emlékezésem, mint a tied 
Pista. Nagyon összeszoktunk akkor mi 
ketten ott fönn a munkában. Egy igazunk
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'"It: erősnek lenni minden körülmények 
"■zott férfinak. Hangulatot, érzést, fi- 

.i’ságot nem eresztettünk mi akkor a 
».izelünkbe. Minden kellett a munkánk- 
. z, a lelkesedédhöz, ami munkára hajtott 

bennünket.
\a most már csak nines panaszod, 

rsz mindenre?
V házigazda elmosolyodott.

-Kd van. Pistám, ezt kellett, hogy 
Íjad. Sokszor elgondoltam, hogy mit 

'■•ál. ha látnád az uj életemet? Úgy 
"ttom volna hallani a csúf odódé szá­

lát. úgy szerettem volna elmondani nc- 
az uj igazságomat, úgy szerettelek 

1 meggyőzni; én a gyenge, téged az 
lését. ...

Tytih! Gyurka, baj vau, te poéta 
Olyan szépen szavalsz, hogy szinte 

volt az orvoslást tanulnod, hisz ettől 
' oltóvá lesz, a béna felkel és jár, 

t az Vr szavától.
Ilyen szavakkal űzted ki akkor is 

- in az ördögöt, — felelte mosolyog­
jad as Gyula — akkor jól tetted, most 

. s tehetned, ha akarnád sem. Nemi 
-••-d: a feleségem, meg a fiaim.
A V adég álmos is volt, energiátlan is. 

-■a a pillanatban nem tudott hirtelen 
...ülni a maga egyéniségére. Mert ez 
•gvéniség gondolatokból, elvekből 41- 

. nem csekély részben az eredeti kon 
/nijával ellentétesekből és hogy igy 

ésadtan cserben hagyta az emlékeze- 
v --szett az egyénisége is. Mindent 

- rtő, elnéző, leszerelt emberré vált. 
szívesen hallgat meg mást és lemond 

maga igazáról. Gyakran megesik ez a 
■kkel élő emberekkel és ez a hátrány­

ai i társadalmi ösztönéletet élő többség- 
g ; szentben, akinek, mert nem a fejük, 

u -:n a szervezeti és egyéb hajLandósA- 
k válogatta ki, állította össze az egyé- 

IV-'- giiket, mindig kezük ügyében van az 
. ik. akik megbízható, rendes polgárok, 

er., ikusan erős emberek.
Különös módon bágyadt, nyugalmas 

- .usu hangon ejtette e szót:
N*m akarok én ördögöt űzni pajtás, 

x:; megszoktam veled szemben ezt a jó 
u veszekedő tónust és bajos mással 

se cserélni. Csak így vedd, mert misképp 
: a pillanatban biztosan tudom, hogy 

d van igazad, meg a felségednek és 
■ édes fiacskádnak.

K másik elérzékenyedett, odahajolt a 
., v.jához és gyengéden simogatta an- 
-.i- rideg szegletes, magára hagyott, ko 
e e. dó fejet. És a két öreg gyereknek 

:.y szökött a szemébe.
A régi, munkás, fiatalos, erős életük- 

len sose voltak igy együtt, mint most. 
mi»erek, ha olyan egy életet élő jó 

■tok is, mint ők voltak, a fejőkkel 
•iik méltányolni, megérteni egymást, 

cm érzik szükségét az ilyen fajta meg-
■ V -itkozásoknak.

• íd-las Gyuri a könnyei fátyolán át ino­
gva, ügyetlenül babrált tovább a 

-itja gyér hajszálai között, aki a meny- 
■/etet fixirozta és mig két tájékozat- 

óinnyesepp lassan, tétovámba kereste
■ a/vzán, hogy merre vegye az atyát, az

.űzdelmeinek melyik barázdáját tőlt- 
tr. mossa el, hirtelen vis-szakanyaro- 

16 évvel visszafordult vele az idő.
■ • tűnt az utolsó karácsonyest, ame- 
■. •a ugyanilyen helyzetben, az anyja 

gáttá könnyezve, utoljára, az idegen- 
-azatérőt, a fiatal gimnazista korán 

/ rősödött fejét és az akkori száraz 
• —kért vezekel most — úgy érezte — 

•nnyeivel.
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Talán el sem kell már mondanom, 
' akartam. — szólalt meg végre a há 

.-:zda. hogy sikerült leküzdeni az él­
né kényed est —- már meg is értettük 
/’'mást. Olyan jól esik — elíhidd, — 

megértesz. Ez volt az, igen, ami más 
- rré tett: a gyengeség. Hisz tudod, 

-•inyok voltunk mind a ketten. Erősek, 
-z istenségének imádói. A tudomány 

yhaján tulosk erő költözött belénk.
littem én is: nincs más világtfentartó, 

•iuktiv erő, mint az ész munkája. El- 
• >tt bennünket a nagyok alkotása és 

■ "tűk magunkat a mi munkásságunk.
• redményeivel. Lebecsültük minden 

' hisz miniden jó csak kísérője, jutal- 
■ ginek, úgy hittük és erősek voltunk.

-gyszer, amint az utamat jártaim. 
/1 in sem tudom hogyan, miképpen, 

vanformán, mint most, könynyel tel- 
i g a szemeim. Akkor volt ez, mikor 

cégemmel jegyben jártam. Tálán az 
in, az emberségem, a férfiasságom 
miájia töltött meg és ehhez hozzá­

vett az az egyéniség is, hogy simi 
Mert rá sem értem, — én, az erős, 

/yelni a könnyeimet, már meg is 
' ik azok az utjókat a páromhoz. És 

. a csodás, egymás nyakába borult 
helyzetiben fogant meg az a teljes 

/■•rt.és. ami, ha elmulasztottam volna, 
-na nem férkőzhetett volna többé 

' -i-mbe. Ezt akartam neked monda­

ni. Ez az én voldogságom története. Hogy 
akkor nekem sírnom szabadott, kellett, 
nekem, a meglett embernek, szégyen nél­
kül, semmiért, csak azért, mert erőt vett 
rajtam a gyengeség: a;z nyitotta fel a sze­
mem.

Meg kellett látnom, hogy a gyengeség 
is erő, sőt enélkül nincs is igazi emberi 
1 Hatalmasság, mert az erőnek csak legyő- 
zöttei vannak és uj ellenfelei, a gyenge­
ségnek pedig atyafiad, bajtársai is, akik­
kel gyarapodik, emberségessé válik az 
ereje. Aki a gyengeséget végképpen ki­
tagadja magából, azt elkerüli a megértés, 
az nem erős többé csak a maga számára, 
mert elkerüli a rokonszenv, az érzés. Min­
denki azt hiszi, hogy annak nincs szüksé­
ge ő rá; megérzi mindenki, hogy attól az 
érzést vissza, nem kapja. Száz mérföldre 
sugárzik az erő, a rideg, a kegyetlen, s 
távol tart magától mindent, ami az em­
bernek társává, jóakarójává és igy eleven 
erővé teheti.

A kristályosán tiszta átlátások, meg- 
\ilágosodások rá eszme léseknek erre az 
idejére már a hosszú téli éjszaka sötét 
hajnala megtelt az ünnepre ébredés moz­
golódásával.

— El kellett ezeket mondanom neked. 
Pistám, az álmod árán is, bocsáss meg 
érte, — fejezte be Mad'as Gyuri. — hogy 
barátom lehess újra, nem a régi emlékek 
jogán, hanem az uj megértés alapján. 
Tudom, hogy megértettél, érzem, hogy 
újra a barátom vagy.

Kezet nyújtott s a két barát összefo- 
gódzva hallgatott egy pár pillanatig, az­
tán Kovács István keserű megnyugvással 
mondta búcsúzóul:

— A legerősebbekkel szemben nincs 
igazad, az bizonyos barátom, de velem 
szemben, aki az agglegénységhez bajló 
állapotomon kívül egyéb eredményt nem 
tudok felmutatni, neked az apának min­
denesetre igazad van. Megértelek, de több 
beismerés ma még nem telik tőlem. Szer­
vusz. Csókold meg helyettem az alvó ara­
nyos fiacskádat, hogy szépet álmodhassak 
a kis pajtásáról: az én fiamról, aki nincs. 
Jó éjszakát.

Szent Erzsébet
Hangulat.

Irta: Mezey Sánodr.

Öreg szemek.
Irta.- Vértesy Gyula.

f énytelen, fáradt szemekkel 
Nézek ifjú, szép szemekbe.
S mintha minden ragyogó szem 
Rám nevetne, kinevetne.

Öregedő kopott legény,
Minek nézel mi belénk te —
Ne várjon az tavasznapra,
Kinek útja visz a télbe.

Szegény, öreg vén poéta 
Jobb lesz, hogyha minket nem látsz 
Jobb lesz, hogyha futsz előlünk 

S alamizsna csókra nem vársz...

Találkozás.

Csupa köny, ez a szürke, dércsapta mezó 
A foszladó, őszi virágok; 
f énytelen ködbe borulnak a fák — 

Mindenütt könyeket látok.

Nagy, lomha boruk bolyonganak át 
A puszta, hallgatag égen,
Busan, fehéren halódik a nap 
A fekete felhők ölében.

Bánatos árnyak hullanak alá 
Az eleven szőke folyóra;
Leomlik a csend. Száll, száll a halál —
Ez az óra a temető óra.

Most hal meg a fény, most hal meg a tűz, 
Most kelnek a tompa sirámok:
És mindenütt könyeket látok.

Ez a halál csók. Minden, ami szép,
Most fog lehullani, lefagyni —
Csupa árny ez a nap; csupa köny ez a föld 
Rád gondolok, kit el fogok hagyni... 
Vad sóhajok simák. Én hallom a jajt

Irta: Vértesi Arnold.

Kopott fekete ruhás öreg asszony jött 
a püspöki rezidencziára.

Valami kéregető lesz, gondolta a tit­
kár ur. Annyian jönnek, hogy nem tud 
az ember mit csinálni velük.

— Mi tetszik? — kérdezte fanyar áb- 
rázattal.

Az öreg asszony félénken felelt, ö ex- 
cze 11 encziájával szeretne beszélni.

A kegyelmes ur nagyon kifáradt már 
ma — szólt a titkár — kímélni kell, mert 
csak nemrég épült fel betegségéből. De 
talán elintézhetnénk a dolgot mi is. Vagy 
tessék írásban beadni.

Az öreg asszony elpirult. (Bizonyos, 
hogy valami kéregető, gondolta a titkár.)

— Kérem, ha lehet, mégis csak beszél­
ni óhajtanék ő exczellencziájával.

S oly könyörgő tekintettel nézett a tit­
kár urra, hogy az végre bosszantod ást 
csak félig palástolva fölállt az Íróasztal 
mellől.

— Hát ahogy tetszik. Kit jelentsek be 
a kegyelmes urnák ?

— Özvegy Somogyiné vagyok — szólt 
az őréig asszony s megint elpirult.

— Semmi kétség, hogy kéregető 
gondolta a főtisztelendő titkár ur. — Va­
lami elszegényedett uriasszony, aki a fő­
papokhoz jár alamizsnáért.

Már sajnálja, hogy el nem utasította. 
De a püspök nem szereti, ha elküldik az­
okat, akik hozzá akarnak jönni. Pedig 
maholnap már mindenéből kifosztják.

— Somogyiné? — gondolkozott a püs­
pök. — Somogyiné ? Nem emlékszem. De 
csaik ereszd be, fiam.

Az öreg asszony bejött, kezet csókolt 
a püspöknek s egy perezig szótlan állt 
ott előtte. Látszott, hogy nagyon meg 
van zavarodva és keresi, hogy mit mond­
jon.
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— Csak szóljon bátran"— biztatta ke­
gyesen a püspök.

— Exczellencziád nem emlékszik már 
reám? — dadogta az asszony.

A püspök nyájasan mosolygott:
— Nem tesz semmit, azért csak tessék 

bátran beszélni.
— Talán a leánykori nevemen — soólt 

az asszony.......
Halkan, akadozva, szemét lesütve be­

szélt. Szinti' su so gásnak lehetett volna 
mondani.

— Én Gacsárdy Ilona vagyok.
A püspök megdöbbenve lépett hátra. 

Arezán látszott a nagy lelki felindulás 
és keze remegett. Zavartan nézte az előt­
te álló kopott öreg asszonyt s egy percei ír 
nem tudott szólni.

Aztán uralkodott magám, halvány u 
ezának finom vonásai fölvették szokott 
nyugodt kifejezésüket, habár kezének 
ideges remegése mutatta, hogy belül még 
nem nyugodt.

—- Tessék helyet foglalni — szólt esőn 
(lesen s egy támlaszékre mutatott.

Ő maga megállt a szemközt levő «ék 
mellett, udvariasan várva, mig az ase 
szony leül.

Az asszony azonban nem ült le. Tiato 
rogva lépett közelebb.

— Bocsásson meg -— susogta lázasa».
S megragadta a püspök kezét és ejra 

meg akarta csókolni. A püspök azonban 
szelíden visszavonta kezét:

— Miért izgatja igy fel magát? Higisea 
mi régi jó barátok vagyunk. Ugy-e. aaok 
vagyunk, Ilonka?

És még egyszer ismételte, lágyáé 
gyöngéden:

— Ilonkái
Az öreg asszony sírásra fakadt. Sáré* 

hullt két szeméből a köny s elcsukló ban 
gon szólt:

— Bocsásson meg!
— Mit bocsássák meg? — viszonozta . 

püspök. — Úgy történt, ahogy oda fönt 
el volt végezve. Az Ur, aki mindnyájunk 
sorsát kormányozza, máskép intézkedett, 
mint ahogy mi gyarló földi lények akar­
tuk.

— Nem volt erőm — zokogott az as­
szony — gyáva voltam, nem mertem el 
lentállni szüleimnek, akik zaklattak, 
hogy menjek férjhez. Apám fenyegetett. 
anyám sirt.

— Tiszteljed atyádat és anyádat — 
szólt a piispük. — Hiszen tudja, mit 
mond a tiz parancsolat. De üljön le, ké­
rem, úgy nyűgöd tahiban beszélhetünk.

S gyöngéden lenyomta az öreg asszenyt 
a nagy puha tárniásszékbe.

Hallgatva, ültek egy darabig mind a 
ketten. A püspök az asszonyra függesz­
tette tekintetét, mintha e ránezos, fony 
nyadt arezon a régi szépség vonásait ke­
resné. S lelki szeme előtt megjelent a bé 
jós fiatal leány, amilyennek hajdan is­
merte. Úgy vélte, mintha látná elragadó 
mosolygását, mintha hallaná szavának 
édes csengését. Mintha ott volnának a 
falusi úri ház kertjében, ahová kiszöktek, 
a süni orgona bokrok mögött, ahol senki 
sem látja őket s ahol lopva megszorítják 
egymás kezét és összeérnek ajkaik, mi­
alatt édes bizsergés fut át egész testükön.

A püspök lehajtotta ősz fejét s fölemel­
te kezét, mintha el akarná űzni a régen 
múlt idők incselkedő képét.

— Ami elmúlt, elmúlt — mormolta hal­
kan.

Aztán hangosabban és nyűgöd latiban 
folytatta:

— Én voltam a hibásabb, nekem kel! 
bocsánatot kérni. Szegény nevelő voltam 
a nagyságotok úri házánál. Nem lett vol­
na szabad elfeledkezni magamról. Nem 
remélhettem, hagy egy Gacsárdy kisasz- 
szonyt feleségül kaphatok. A kegyed sail 
lei sohasem egyeztek volna bele abba.

— És mégis, — mondta az asszony, -— 
ha csak egy szót szólt olna akkor, követ­
tem volna önt. Követtem volna a nyomo­
rúságba is, akárhová, csak egy szót kel­
lett volna szólnia. De nem szólt és az idő 
múlt, eltelt három év és nem jött s az én 
bátorságom évről-évre fogyott, mig vég­
re odaadtam magamat másnak, felesége 
lettem olyan embernek, akit nem szeret­
tem, aki mellett gyötrelem volt az életem. 
Oh, ha tudná, mennyit szenvedtem! De 
minek erről beszélni most? Ahogy mond­
ta: elmúlt, hát elmúlt.

A püspök még jobban lehajtotta ősz 
fejét. Csodálatos gondolatok keringtek 
most abban az ősz fejben. Hiába mondta, 
hogy ami elmúlt, hát elmúlt. Fölelevene­
dett az az egész múlt s hevesen kergette 
vérét szive felé, mig ajkairól olyan sza­
vaik hangzottak, hogy el bámult volna, aki 
hallotta volna:

—- Esztelen voltam, Ilonka, hogy nem 
vittem magammal. Gyáva voltam én is. 
Azt hittem, a becsület parancsolja, hogy 
várjak, mig állást nem találok, amiből 
tisztességesen eltarthatom. És mikor meg­
tudtam, hogy mindennek vége, hogy ma-
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ua másnak a felesége lett, akkor azt hit­
tem. hogy koponyámat a falon fogom szét 
loescsantani. Va.g>' megölök valakit. Ma­
gát vagy azt az embert....

Uoskadtan hanyatlott hátra a támlás- 
síkben s 11gy maradt szótlan, behunv t 
izemmel, kipirult arezezal, mely aztán 
halottsápadira vált.

Az asszony remegve kelt föl s oda ro 
hant hozzá. Azt hitte, szélhüdés érte.

Istenem, istenem! — zokogott két- 
égbeesetten. — Miattam! Én miattam! 

Oh. milyen szerencsétlen vagyok!
A püspök lassan felnyitotta szemét.
_Kérem, ne nyugtalankodjék, — szolt

1 lágyad tan. — Beteg voltam, azért va­
gyok ilyen gyönge. . . és néha, mintha 
nem is volna egészen eszem, öregszünk 

öregszünk. S az öreg kor bizony, bi­
zony második gyermek-kor.

Mosolyogni próbált:
— Gyarló emberek vagyunk mindnyá­

jan. Nem tudjuk, mi válik javunkra. Lát­
ta. hogy nem panaszkodhatom. Nagy ur 
lett belőlem az egyházi pályán. Csak lel­
ki vigasztalást kerestem, mikor rá léptem 
, s bőven találtam földi gazdagásgot. -Jut­
tathatok belőle másoknak is.

Sovány ujjait végig húzta fehér hom­
lokán.

— Ne fürkésszük az isten rendelését. 
Montija el inkább, mi vezette ide nagysá­
godat. Mi az. amivel szolgálhatok? Higy 
te el, hogy tiszta szivemből megteszem, 
nmat tehetek.

— Tudom. szólt az asszony, — és 
szert jöttem, mert nagy szükségben va­
gyunk, én és a fiam. Tönkre jutottunk 
teljesen. Az uram mindent elköltött s mi­
kor meghalt, úgy maradtunk, mint az 
ujjam. Elliczilálták a hazat is fejünk ív­
től. Egv darabig tengődtünk, de most már 
nem tudunk mit csinálni.

_Ne féljen. — válaszolt a püspök; -
mondtam, hogy isten ellátott engem föl­
di jókkal. Gondoskodni fogok, hogy hi 
.ínyt ne szenvedjen.

— Nem úgy értettem. — szólt az asz- 
'Z.onv mély'en elpirulva; — nem alamizs­
nát akartam kérni. Fiam harm Inez éves 
férfi, már megkereshetne a kenyeret, ha 
tanult volna valamit. De úri módban nőtt 
föl. Már huszonhat éves volt, mikor a ka­
tasztrófa ért bennünket. Azóta hányó­
dunk, vetődünk. Fiam próbálkozik itt is. 
ott is, de nines szerencséje. Már minden­
ünnen kikoptunk. A gazdasághoz értene 
valamit, de gazdatisztnek is olyat vesz 
nek most, aki arra való iskolát végzett.

- Értem, értem. — bólintott nyájasan 
.1 püspök. — talán a mi uradalmainkban 
találhatnánk neki valami helyet.

A nyárádi ispánság megüresedett, 
mondta az asszony. — és ha exczellen- 

i-ziád oly kegyes volna. ..
— Igen, igen, — felelt ra a püspök: 

ucgkapja a kinevezését.
Az asszony szeméből újra kitörtek a 

könyek:
— Az isten meg fogja áldani exczel- 

Sencziádat és én. .. én. . .
Zokogásban fűlt szava.

Törülje le könnyeit, — szólt a püs- 
l*ók és megfogta az asszonynak a kezét 
s ajkához emelte.

A régi idők emléke suhant át újra lel­
kén.

— Oh. kegyelmes uram. - rebegte az 
asszony.

Kegy vilin-> urnák szólítanak, igaz. 
>zólt a püspök, — de ha valami szíves­

séget akar nekem tenni, kérem, szólítson 
úgy. mint hajdan... tudja, úgy.

Félénken, szorongva ejtette ki az öreg 
asszony:

— Köszönöm. Lajos.
De abból az édes rezgésből, mely haj­

dan e megszólításra átjárta szivét, sem­
mit sem érzett az ősz püspök.

Szelíden, szomorúan nézett az asszony­
ra :

Nem tudom, látjuk-e még egymást. 
Én beteges, öreg ember vagyok, mahol­
nap örökre behunyom a szememet. De kö 
szőnöm, hogy felkeresett és bízott ben­
nem. Isten áldja meg. Ilonka!

A főtisztelendő titkár ur oda kint már 
nirelmeftlenkeedtt. Mit locsog az a vén 
asszony olyan sokáig? Egészen kifárasz­
totta a kegyelmes urat. Kurtábban kelle­
ne elbánni ezzel a sok kéregetővel.

S mikor a vén asszony eltávozott, ő ex­
zellent-ziája csakugyan olyan bágyadtan, 

szemét behunyva, elmélázva ült ott tám- 
i asszék én. A titkár ur ma már nem ereszt 
he hozzá senkit.

Az örmény leánya. 
Irta: Abonyi Árpád.

Bulfouk Gergelyt, a szőrös kis önmény 
.rcsmárost, boltost, kupeczet és uzsorást

_ minden volt ez a vénülő majom, sőt 
még több is — valamennyi fuvaros, kis­
birtokos, gubás, caondrás, bocskoros es 
csizmás paraszt ismerte, kit a kopár bucz- 
kákkal megszaggatott, rendkívül terme­
kéin- szent,benedeki völgyön, Forro es 
Túr falvakon keresztül. Marosujvár fele 
vezetett az útja.

Korcsmája, a Vörös sipka, néhány je­
lenve árnyékában, a mély völgy egy ka­
nyarulatában állott, néhány száz lépés­
nyire a falutól, — s ritkán volt vendeg 
hijján. Egy-kiét szekér mindig rostokolt 
az állásban. Néhány oláh. vagy magyar 
fuvaros torkát a korcsma ivójában mm- 
dicr öntözni kellett — többnyire pálinká­
val. A vidék "Girgucz bácsi’’-ja persze 
szívesen penderítette elé bük a mérget. 
Mindent ö maga igazított, tett-vett, lo- 
tott-futott, alkudozott, kiszolgált, lármá­
zott, hizelgett és csalt, természetesen, a 
hogy tudott. A korcsma és a melléje ra­
gasztott boltocska szépen virágzott ez 
okon. egyformán, évek óta.

Mikor a félesége meghalt, mindenki azt 
hitte, hogy össze fog zsugorodni az egész 
üzlet, ha nem vesz maga mellé valami 
ügyes embert, aki a sokféle munkában 
segítségére legyen — de nem úgy történt.
Az örmény egymaga végezte elhunyt fe­
lelősége munkáját is. mert így megspó­
rolta a pénzt. Nem kellett kiadnia egyet­
len fityinget sem és ez volt nála a fő — 
a pénz. A pénz, amit megspórolhatott. És 
mindent megspórolt. Magára nem költött. 
Volt egy Krisztina nevű, félkegyelműnek 
látszó, sovány fekete leánya arra sem. 
Egyetlen mindenes cselédjére, egy bamba 
oláh fiúra sem. A szemetes portára sem. 
Semmire és senkire. Csak a finánezokra. 
Azokat beczézite. dédelgette, nyájas volt 
hozzájuk, szinte elolvadt, mint az édes 
ezukor a szájban — ö tudta miért. Kinek 
a számára kuporgatt-a a pénzt és miért 
törte magát reggeltől estig, ezt emberfia 
ugyan föl nem élhette észszel. Leányán 
kiviül senkije sem volt, akiért érdemes 
lett volna dolgoznia, — mégis szívta a 
körmei közé került vmoerek vérét, mint 
,.gy örökké éhes piócza, akinek bendője 
feneketlen. Szenvedélye volt neki is a 
pénz. mint annyi másnak. Uzsoráskodott. 
harácsolt, spórolt, hogy legyen — bár 
nem vette hasznát, mondhatni, egyetlen 
piszkos forintnak sem.

Az a két emberi teremtmény, aki mel­
lette élt. külsőségek dolgában semmiben 
sem volt különb, mint ö. Leánya éppen 
olyan kóczos volt. mint az oláh mindenes. 
Az örmény nem törődött velük, — tán 
észre sem vette, hogy egyik fésületlenebb 
és mosdatlanabb. mint a másik. Leányát 
nem is vette számba. Félkegyelműnek 
tartotta, aki csak teher a nyakan bár 
magáihoz venné az isten. Csakhogy nem 
vette. ••Krisztink« fiam” egészséges volt. 
mint a vadalma, s rendesen csak estefelé 
került haza csavargásaiból, még kóczo- 
satiban, mint ahogy elbódorgott. Künn 
csatangolt valahol a mezőkön, vagy a ré­
teken. vagy a patak menti füzesek kö­
zött. s szarkafészkek után leskelödött. 
vagy leült a patak mellé, s órákig bámész 
kodott a frissen tovalocsogó vízre. Este­
felé megrakta a zsebeit egy csomó színes 
kavicsosai és hazament, éhesen, porosán, 
kifáradva. Ilyenkor aztán megette volna 
az egész ‘‘Vörös sipkát . Az örmény szit­
kozódott. Mekkora étvágy! Mennyi kido­
bott pénz hiába, haszon nélkül. Minek is 
él az ilyen szegény kótya teremtés, aki­
től senkinek semmi haszna. Mert ez a fő 

a haszon. A többi mind szamárság.
Egyetlen cselédje, az oláh fiú is buli', 

mint a föld, de annak hasznát veszi, mert 
legalább erős, mint a bivaly. Söprésre 
vizhordásra. lóitatásra s más egyéb alan­
tas. nehéz és gyakorta ronda munkára Él- 
löt t éld) alkalmatos. Irni-olvasni nem tu 
,lőtt ez a buta Györgye, de becsülete., 
volt. hűséges, ragaszkodó, engedelmes és 
főleg kevés étii. Nem pusztította a keny- - 
rét. Beérte kevéssel is. Az örmény szemé­
ben tehát igazi kincs volt. Meg is ígérte 
neki, hogy Illa katonasorba kerül kisza­
badítja. Ezért aztán a fiú vakon végre­
hajtotta minden parancsát, mert is/.o: yo- 
dot't szegény feje a kaszárnyától. Ez volt 
neki a riadalmas pokol, hol kegyetlen 
magyar káplárok hegyes tűket szürkéi 
nak a jámbor oláh gyerek körmié alá.

Teltek, múltak az egyforma napok, inig 
egy langyos tavaszi reggelen az örményt 
halhatatlan meglepetés érte: Krisztina 
leánya fésülködött a tükör előtt, sőt esi- 
nositgatta magát. Eleinte nehéz és ügyet­
len kézzel, másnap, harmadnap azonban 
már sokkal helyesebben és gondosai.)ban. 
Szakadozott, kopott rongya helyett föl­
vette egyetlen valamire való ruháját, 
nyakára piros szalagot kötött, vastag fe­
kete hajára kalapot tűzött., körmeit ki­
tisztogatta s ujj ára húzta édes anyjáról 
rámaradt zöldköves gyümicskét is. Aztán 
fölugrott és elhagyta a házat.

_ Né csak né — morfondírozott az ör­
mény — csak nem akadt valami tolvaj.
la »lcsavarta a fejét?

Nem hagyta nyugodni a gyanú.
_ Györgye! — parancsolta szilié elé

a trágy ah ordassal foglalatoskodó fiút 
eredj leányom után és lesd ki. hogy hol 
csavarog és kivel beszél.

— Igenis, domnule, — bólintott fejével 
a fiú.

— Főleg azt lesd ki ügyesen, hogy ki­
vel beszél.

— Értem.
... De meg ne lássanak.
— El fogok bújni, domnule.
Fejébe nyomta szabnakaaűpját, elment, 

vissza is jött, de semmiféle biztos hirt 
nem hozott. Az örmény eldöntötte, hogy 
nem is látta leányát, nemhogy kileste vol­
na. Elhatározta tehát, hogy ö maga fog 
utána járni a dolognak. Meg is cseleked­
te. Másnap reggel titokban a leánya után 
lopódzott és nyomon követte egész a pa­
tak hidjáig. Ott megállapodott sietős út­
jában a leány, rákönyökölt a hid karfá­
jára és lenézegetett a vízre. — Az örmény 
várt. várt. Apró egérszemei gyanakodva 
tekint gettek a falu felé, de az idő csak 
telt és nem jött a “tolvaj”.

.— Nincsen senki. — gondolta meg­
könnyebbülve, — csak uj bolondság jött 
rá: szép akar lenni. Lám... szinte meg­
ijesztett a kóczos.

Megfordult, elment haza és többé nem 
törődött a dologgal.

Valami négy hét múlva azonban be­
bizonyult, hogy a sovány, fekete Krisz­
tinké nem bolondságból akart szép lenni. 
Akadt a faluban egy Nagy István nevű 
fiatal segédjegyző, aki föl tudta ébresz­
teni a félkegyelműnek tartott teremtés­
ben az eladdig mély «patinában szuny- 
nyaidió lelket, — s egy napon be is állí­
tott az örményhez, hogy megkérje tőle a 
"tisztelt kisasszony” kezét. Illedelmesen, 
szépen, határozottan beszélt. Elmondta, 
hogy szereti a leányt és feleségül akarja 
venni. A leány is szereti őt. Boldogok 
lesznek.

Az örmény eleinte hüledezett. azután 
fölszisszent, mintha kigvómarás érte vol­
na.

— Soha! — rikácsolta dühvei. — ér­
tette az ur, soha! Ott az ajtó!

A fiatal ember azonban nem ijedt meg. 
— Engedőimet bérek, Girgucz bácsi — 

mondotta nyugodtan — maga semmit 
sem tilthat meg a kisasszonynak, mert 
Krisztina kisasszony nagykorú és felesé­
gem akar lenni.

— Igaz ez, te disznó! — ordított a leá­
nyára az örmény.

— Igaz! — felelte éles hangon a leány. 
És jegyezze .meg magának, hogy nem 

tűröm, hogy sértegessen!
— Nem tűröd? — kérdezte elképedve 

az örmény és egész az ablakig hátrált.
— Nem tűröm! Értette? Nem tűröm!— 

kiáltotta dühösen a leány, s fekete szemei 
villámokat szórtak. — azt teszem, amit 
akarok! A papa egye meg a pénzt, nem 
kell... A mama után azonban háromezer 
forint jár nekem. Ezt a pénzt, igenis, aka­
rom '. A tör vér y nekem rendeli — az az 
enyém. — Tehát ne várja, nmig bepörö- 
löm. — érti?

Az örményt nem ütötte meg a guta. 
csak bámult, bámult, még a száját is 
nyitva felejtette. Tessék az ö félkegyelmű 
gyermeke! Tessék, a tapló, amelyik szik­
rázik. A rongyos, aki hitves akar lenni. 
A senki, — aki törvényes jussát követeli 
és pörrel fenyegeti. S akinek igaza van. 
Mert igaza van: az anyai részt föltétlenül 
ki kell neki adnia, ha még annyira utána 
sir is a lelke. Háromezer forint! Rettentő 
pénz! S ezt a rettentő summát — a leá­
nyának. Azért, hogy boldog legyen és 
hitvese egy jóravaló fiatal embernek. Jaj. 
a tolvaj! Az. Tolvaj és nem más. Atko­
zott tolvajok mindaketten. mert meg 
akarják ülni. Mert ez a halál: a pénz. 
almit ki kell fizetnie.

Azt tette, hogy kirohant a szobából a 
boltba és aznap rá sem nézett többé a 
leányára. Estefelé valamennyire meg­
nyugodott. Terveket koholt. Meg kell 
mentenie a pénzt — ez az első. Miképpen? 
Az az ördög dolga, akihez tanácsért for­
dult — s az ördög meghallgatta. Gúnyo­
san elvigyorodó széles száján a kárörven­
dő mosoly legalább amellett bizonyított, 
hogy igenis, meghallgatta és ellátta jó 
tanácsosai.

Este kllencz óra tájban fölkereste szol­
gáját az istállóban és sokáig pusmogott 
vele. Pálinkát is adott neki. Pofon is csap­
ta néhányszor, mert a fiú a. pálinka da­
czára sem akart engedelmeskedni. Erre 
megfenyegette a kaszával é® addig beszélt 
a fülébe, míg végre is engedelmességre 
szorította.

— Megver az isten, domnule — mór 
inogta a fiú.

— Az istennel majd elvégzem én. 
riadt rá kemény szájjal az örmény.

Reggelre kelve hült helye volt a tinnak 
is, a leánynak is. Az örmény maga pa­
naszolt« fünek-lfának, hogy hálátlan 
gyermeke az éjjel megszökött a szerető­
jével, a paraszt oláh fiúval... verje meg 
a csuda, ekkora szégyen.

_Pedig már becsületes kérője is akadt
— panaszolta sopánkodva. mégis meg­
szökött a boldogtalan. . . látszik, hogy 
nem volt esze.

Az emberek mosolyogtak rajta. Úgy 
kell az uzsorásnak! Egy lélek sem akadt, 
aki bár egy árva szóval is megvigasztalta 
volna. El is hitték neki a dolgot. Mind­
össze egy öreg fuvaros csóválhatta hitet­
lenül a fejét és valami affélét beszélt, 
hogy mikor a szőlőhegy -mellett elhajta­
tott. a Bulbuk Gergely présháza felől két­
szer is fülébe került valami sikolt» hang 

Meg kell nézni, hogy ki sikított a 
présházban, odafönn a hegyen ?

A többiek lenevették az öreg fuvarost, 
az örmény meg jól megitatta pálinkával, 
hogy ne locsogjon.

Ez történt reggel. Déli tizenkét ura táj­
ban pedig már kihasított torokkal, vert­
ben fekve, holtan találták az örményt a 
boltban. A földön elnyúlva hevert, egy 
petróleUmos hordó mellett.

Az emberek összefutottak.
Megjelent a faluból a csendőrrőrjárat 

is. Amikor már mozdulni sem lehetett a 
kíváncsian befurakodó parasztoktól a 
boltocskában, megnyílt a szomszéd szo­
ljába vezető üveges ajtó s a meggyilkolt 
örmény leánya lépett be rajta. Sovány, 
fekete areza nyugodt volt, szemei egy­
kedvűen tekintettek a csendőrökre, mi­
közben hátat fordított a. petróleumos hor­
dó mellett heverő hullának és így szolt:

— Én öltem meg az apámat. . .és Györ­
gyét is, künn a présházban. .. amiért 
csúffá tettek. Mindent el fogok mondani, 
de nem itt, mert. utálok erre a dögre néz­
ni... Kérem, vigyenek el!

Aid soh’sem született meg

Irta: Lesznay Anna.

Igaz életre nem születtem:
Én soh’sem szülétek meg!
Hiába hordott jó anyám 
Meleg, meleg szive alatt, — 
Játsztam tarka domb oldalán! 
Dallal, virággal hiába haladt 
A vágyak búcsúja mellettem, 
Közéjük soh’se keveredtem!
— Én soh’sem szilietek meg!

Elküldtem magam vándorútra 
S hogy megint váljak, visszatértem! 
Körültem minden, minden más lett — 
Ezer élével régi útnak 
Álmos lelkemet törtem, téptem — 
Reszkettem, hogy felém fehéreltt 
Hives háza a bűvös múltnak!
De jaj! életre mégse keltem!
De jaj! Magamra mégse leltem!
Én soh’sem szüleiek meg!
Hiába hordtam én is — én is 
Szivem alatt a gyermekem!
Hiába sírtam, hiába féltem,
Hiába fájtam, hiába szültem!
Hol van, hol van az életem?
Mennyit sejtettem és reméltem, 
Csalódva, verve mennyit ültem —
És hányszor vettem vágyva, gyúrva, 
Áléit szivem kezembe újra!
És mégsem születtem meg —
És soh’sem fogok megszületni.

Duval ur.

I rta : Pékár Gyula.

Vasárnap. . . Álmosodik a párisi dél­
után, bóbiskol már az est. — lesben az 
árnyak, nőnek a gyanús utczasarkok mö­
gött. mindjárt éjjel lesz. Tolvajsötétség 
borul a Viliette Alfonz országra.

Messze ide a belváros, oly messze, mint 
a jólléttől a nyomor, vagy a börtön. Tűz­
vészként füt onnan a boülevardok miula 
tó heve. Itt csendes minden, kihalnak 
tetszik a hírhedt külváros. Vak fehér 
esik a Camal-Saint-Martin szennyes vizén 
. . . Csak odatol), bent a szűk utczában. 
világit élesen az Azomoir korcsma ablak­
szeme. Sunyi két vörös szem. mintha vér­
rel vön ’ aláfuttaJtva. No és a lábujjai 
szomszédos “Bal d’Egont”, a “ Csatorna- 
bál” izzadt üvegtáblái felől fojtott mu­
zsika. A Lingering keringő járja, de ez 
se hangosan, inkább halkan, tolvajos 
óvatosan.

Kif-kis apó, a két testvérmtézmény tu­
lajdonosa. Hasas, vén orgazda, ott 1 
nyárik a két vörös szem mögött a bicsK 
val vágható füstben a söntés mellett. Iz­
zadton nyitogatja a fiaskókat, aibszine­
mén s közben egy kis ablakocskán át ;l 
bált is szemmel tartja. A bál bejárata tu! 
felől van. — ha valami kezelhető pénzes 
hourgeoist lát betántorogni, mindjárt 1- 
szól a sönités alatt iddogáló gigolettekre • 
ez vagy ez menjen be a prédára, ő oszt j„ 
ki a latorszövetkezetnek a szerepeket, s 
a gigolettek várják a parancsot, ott évö-l 
nek Alfonzaikkal az italoktól áztatot- 
asztalok körül. Kucsérbeforma gy*;. ,. 
parazita-nép tolong körülöttük, de be ve­
tődik olykor egy-maás kolduspiktor i>, ,i; 
öt garasért portraitra vállalkoznék. Nagv 
a röhögés ilyenkor. Rendesen maga 
Alfonz, a hi ka nyakú Bibi-La Pun f. .. 
meg neki:

— Eredj a pokolba! Van nekünk mar 
arezképümk. jobb, mint amit te tudnál 
csinálni. Hogy hol? Hát a rendőrs,".gnC 
Bertádon ur vette fel... ngy-e Marinet­
te ? Ha haha !

Szép, fekete leány Marinette, kaezkiá». 
termetes, méltó párja a nagy Bibinek. 
Hires és veszedelmes ő is. Csak most sí 
padt kicsit, bágyadtan, szinte alázatosan 
simul a durva ficzkó bástyaderekához. 
Mintha könyörögne neki. Bibi azonban 
csak röhög, lerázza a balválláról s jobb­
jával tovább ölelgeti a tulfelől ülő barát­
nőt, a szőke Luciet. Kif-kif apó aggódva 
figyeli mindezt s töltögetés közben csili - 
tóan dönmögi: “csak béke, mes dames.. 
hej, de nehéz ezt a bandát féken tartani! "
És nem csalódik. Alig, hogy fordul, nagy 
szuszogva, máris viharban kél a ricsaj a 
Bibi asztal felől. Pof csattant el, — ug­
rálás, székborulás, mi az? Marinette fél 
areza vérvörös, ahogy talpraszökik. Kií 
kof apó nem tudja, a szeme káprázik»- 
vagy igazán kések villannak a légben 
Egy üres fiaskót csap az asztal felé a 
padlóra. Főj tot tan üvölt:

— Szent atya úristen, béke legyen ‘
Nem halljátok.......... A rendőrség! Mon
doni. Duval ur jár a negyedben!

Ám ugyan beszélhet. Marinette vére- 
félarczával dühöd ten áll a padló poré 
ban:

— Meghalsz ezért a pofért, te ocsmány 
i-satomapatkány!

Ezúttal nincs tévedés: kés villan a le­
ány kezében. Toronyként sötéten --m,-'. 
keilik a Nagy Bibi; szemmel tartja gig,, 
lettet, s közben gépiesen oldja V- dereké 
ml széles vörös övét.

— Majd én teszem hidegre azt a mel- g 
húsodat! Ezzel a vörös rongygyal kötlek 
fel. Ereszszetek!

Lucie sikolt, Gugusse és Gros-N- / 
óriásra vetik magukat, de hiába tartóz 
tátják. A torony Mari nettere dől. 
sze-kapnak, ocsmány viadal!

- Gazemberek sip it ja Kif-kif apó- 
mondom. Duval ur. . .

A leány kése már ott fenn renc-g .- 
mester gerendában, öt magát Bibi í -j 
lógatja. De Marinette szaggatott w - - 

' i-sak annál hangosabb:
—- Hát azért kerestem rád, undo» pat 

kány, hogy ezzel a szőke izével csalj 
... Elvetted mindenemet. .. még art is. 
amit ott a Km- de Flandreban

- Csitt az istenért! Duval ur!
Bánom Is én. . . Ha megfojtav. :>

kinyögöm: igenis. .. ott a Rue de 1. - 
re ban is én... én öltem helyetted . t-- 
lusta féreg. . . Én kerestem azt a 

'Ajtó csapód ás: jött-e, vagy kim : - 
laki? Vagy a bálterem felől hangzott 
nesz? Az Alfonzok összekapnak, a l-j**» 

- sunyin süppednek a felhúzott valiak k» 
zé. A Nagy Bibi lihegve ereszti 
Anyt:

— Nesze a leczke!
Marinette a blúzát igazgatja

- Köszönöm. Vége. Hál isten 
Még ma megcsallak. Zut!

A legények leintik őket. aztán ■ -> 
ra néznek. Suttogva jár közben a h ■ 
jelszó: “Duval ur. .. ” Halotti c- 
perezre. A vén orgazda szájára 1- ” 11 
tipeg elő:

— Marinette, térjetek magatokc - :
lii te. hékiil jelek ki!

— Soha. Utálom.
— Gyűlölöm.
Kif-kif apó a fejét csóválja:
— Hallgassatok rám. Én belga ■ - > 

s azt mondom: “1’union fait la főre- ■ 
Ne szakadjatok el egymástól! Az 
bői mindig baj lesz. Pláne ilyen v.'sz­
ülőben. mikor a rendőrség ránk '• 
a szemét. Igen is, századszor mondom 
már: Duval inspektor ur maga jár 
negyedünkben...

— Fütyülök rá ! tört ki Marinette < ha 
jót tűzdelve.
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int

.rag szemrehányóan piatont:
\ , pedig kár fütyülni rá, Mademoi- 

rt Duval urnái veszedelmesebb 
még nem volt dolgunk. Hisz a 

. ,ir.iVl elcsípte" már a legjobbakat— 
.1 ulot. a Terreur-de-Menilmont- 

: mind lakat alatt vannak... Az 
is, vigyázzatok!

X Mfonzok köréje bújnak. Suttogó

Nar v

ti bárcsak makaibeussá savanyít 
a Szent Márton-kanális vizében 

LÍáhb tudnánk már bizton, hogy

fiiét. Fiatal. ..
:igés, vita, aggódó találgatás.
Marinette tovább toilletezik a 
ányok közt. Rendben már a ha- 

:a s arczán szerelmes pírrá hal-
íik a pof nyoma.
Kutsán lép elő.

Marinette! — könyörög a vén ór­

ai v indulatosain kaczag:
B-szvlhetsz nekem, öreg állat. Vsak 

- Meg kell csalnom öt! J’aurai
nun. meg lesz az uj szeretőm.

- na este. Ereszszetek. .. 
vükkel lökte félre a Kiif-tköf apó 

'ia>át. Azzal hamar a söntés mii- 
!■ ti vaj lépcsőn át a bálterembe.

óén van a táoezhelyiség, pincze- 
. félig a föld alatt. Dohányfüst.
. .' •zMelhöben úszik itt az aljas má- 

felleg alatt duhaj szédülettel ke 
k a párok. Szól a Lingaling nóta 

\< ,rinettet is hamar magával ragadja 
Viszik, forog, ugyan kinek a kar- 

Mi: tudja, vagy bánja ő? Harag.
• uikodás. bosszúvágy' f orrának 

jé.! esik neki ez a mozgalom. Csak
•v, még gyorsabban!... Lélekzetét 

dől ki végre a terem végében, ott. 
.K/.talkáknál szolgálják a frissítőt 
nőknek. Tánezosa mással iramlik 

melyik is volt? A faoszlophoz tá- 
. ■ lik * körülnéz a bál viharzó po- 

M,-g kell találnia itt az uj szeretőt 
ki legyen az? Nem olyan barom, 

ión: valami jámborabb legény, aki 
helyett inkább czinógassa.
-■.,riutt szemmel mustrálja a gya- 

,i a kokat, (ismeri őket!... ha nem 
személyesen, de tudja mifélék és
• iksalja valamennyit. Munkások. 
;. züllött bourgeoisk — azok ott

<-fogóknak öltözött angolok. . le­
lik kezdeni, mert néznek is már 

n ni. nem ilyen kell neki mánia, 
én" - szerető kell neki. aki vei 

- ..éja azt a hálátlan gaz csatornái 
ír.vt. Oh, hogy eddig tűrte az ökli 

- ít' No de most — zut! elég volt.
. tovább — ki van itt? Senki?

■ M a világ! Menjünk át Montmar-
.„la a "Gyilkos korcsmájának 

íjára. ..
n ite már épp menni készült, mi- 

egyik szomszéd asztalnál zajjal
• é s törik el egy pohár. Szórako- 

ui néz oda — nini, ott ült az a fiatal
már azelőtt is. vagy csak most 
ói? Kopott alak: feltűrt kabát.

■ Hízott sipka — Miféle legény le 
/ ' Egv biztos: csinos, de mégis ? 
j us. faezér munkás, vagy egyéb

m-ivabb” valaki? A pohár a földre 
- ahogy a legény utana nyúl, a 
1 zsebéből egy gyűrött bankókö- 

siicske siklik elő. Sietve kap oda s 
■ 1 ,-é azután tolvaj szemmel néz kö 

T -kintete találkozik a leányéval. Ku­
li pillantanak egymásra; a leány

• lh. az idegen bizalmatlanul. S ez-
é-pezsriitöen kezdik újra a Linga- 

r nótát.
]nrinette lassan egyenesedik ki s fel­
gt. Megvan — ez az 6 embere.

Vagy bourgeois s akkor elbánok ve- 
pé-nz az enyém. Vagy pedig a mi faj- 

-z esetiben Alfonzommá lesz s a 
z a miénk. ..

Félben maradó mozduKaezér mosoly. 
*tal int feléje:

Láttam. . .
\ fiatal ember megrökönyödik. Lgy 

n intim nem hallaná. A szerencsétlen 
jobban zavarba jön. Fordul a szé- 

é- hátat mutatva könyököl le az asz

— Mit láttál?
— Azt a sok pénzt... No ne félj már, 

kis patkányom, nincs azon mit szégye­
neim. Gratulálok.

Kaczag már Marinette. Dúdolva teszi 
a kezét a fiatal ember vállára s úgy gyö­
nyörködik benne. Ez az, ilyen kedves fiú 
kellene neki!

— No és még se kínálsz egy abszinttel?
Az idegen vállat von.
—- Bánom is én. Ülj le.
Csend.

— Ejnye no, mondj ad már, hol szerez­
ted azt a sok pénzt? Félsz kicsikém? Tes 
pas foul... aj, de tetszel nekem!

A legény kínosan toppant az asztal 
alatt. Gyanakvóan, alattomosan pislant 
körül a teremben.

—- Csitt. ..
Marinette tovább nevet:
— Tán csak nem Duval úrtól félsz te

A fiatal ember szemmel int, hogy igen. 
Könyökkel mutat a terem felé:

-—- Ott van.
A leányban kicsit elhül a vér:
— Igazán?... Hol van, melyik az?
— Ott az a kecskeszakállas, szalon-ka­

bátos, aki épp a Vörös Mirette-el tánczol, 
látod ? Nézd. hogy tántorog... A részeg 
bourgeoist adja, de rosszul van maszki 
rozva. Én ráösmertem. Ne nézz oda! Már 
is rajtunk a szeme...

Suttogva beszélnek tovább. Öt perez 
múlva már sokkal bizalmasabban van­
nak.

— No szólj már, hogy hívnak, kis pat­
kányom?

— Mondjad csak: Bon-Zig, ‘jó paj­
tás.’’

— Még se bízol bennem? Marinette jó 
leány.

A legény ránéz:
— Te a Nagy Bibivel vagy. ugv-e ?
— Csak voltam...
Szerelmes mosolylyal teszi hozzá:
- Most szabad vagyok.... Ugyan 

hagyjad már azt a Duval urat! Hogy 
félsz tőle! Mindig oda pislogatsz!

Bon-Zig tényleg egyre oda pislogott. 
Már a homloka is gyöngyözött bele. Ki­
veszi a zsebkendőjét — Marinette a kézé 
hez kap:

— Te az a vérfolt! Vigyázz!
A legény ijedten dugja vissza. Abszint- 

je fölé hajlik és hallgat. A leány ámulat­
tal. szinte tisztelettel kezd ránézni.

— Morbleu... Te, én már láttam ilyet. 
Ez a vérfolt egészen friss.

— Csitt. . . hisz most jövök onnan.
— Fric-frac ?

Csak magam voltam.
— Hideg hús, ugy-e ?
— Az. Hamar lenyelte a nyelvét.

És aztán... macehabée?
»—Igen. a Szent Márton kanálisba dob­

tam.

\ i-ány esetlent a .nyelvével:
Aliá. . . Szegény fiú. ez még ujoncz. 

először sikerült a “munka’ . Ölt. 
-ót. vagy betört s most nem tudja. 
_ry viselkedjék. Nincs még condnite-je. 
11 zzája lép és súgva ismétli:

Láttam. ..
idegen döbbenve pillant fel. Nem 

- szökjék, tiltakozzék, vagy go rom- 
. -Íjék? Határozottan csinos, rokon- 

nv■-* legénv!

Muzsikaszó, abszint s az a vérfolt a 
zsebkendőn... Bobltk Marinette:

— T’es mon béguin... Szeretsz?
A legény riadtan pislant hátra:
— Du vei ur...
A keeskeiszakállae csakugyan feléjük 

tántorog. De való igaz, Duvel ur ezúttal 
rosszul van maszkírozva; sőt rosszul is 
játszik. Resize get mutat s szeme oly ku­
tató, átható. Megáll*

— Heihehe... a szerelmesek! Mintha 
ösmernélek, pajtás!

Marinette elsápad. Bon-Zig is elhül ki­
csit, de -azért megőrzi nyugalmát. Vállat 
von:

— Ne gyanakodjék, inspektor ur, itt 
a munkás igazolványom. Csak épp, hogy 
vasárnap van s mulatok egy kicsit.

Duval ur tovább röhög s nem veszi tu­
domásul. Odább tántorog, de azért meg- 
megáll s furcsán, fürkészően néz vissza.

— Menjünk ! — súgja a legény.
Marinette összerezzen:
— Már is? Olyan jó volna még kicsit 

tánczolni, mulatni. Veled, te drága kis 
férgem...

Bon-Zig azonban sürgetően ismétli:
— Mondom, menjünk. Itt nincs bizton­

ság. Egyre ide néz. Hamar!
A leány mámoros kicsit.
— Kis férgem... A bosszú! Atkozott 

Bibi. .. Hozzám, ugy-e ?
— Nem, nem. Veszedelmet érzek itt a 

negyedben. Hozzám!
— Hová?...
— Jer hamar. És csak ugv surranva, 

óvatosan, hogy Duval ur észre ne vegyen !

Ki az éjbe, az uticza. sötétségébe. Üres 
kocsi áll ott a “Csatorna-bál” bejárata 
előtt.

— Bújj be!
— Ma crotte... Te egyetlen, drága kis 

patkányom!
A jármű tovarobog s Marinette szerel­

mesen borul a rokonszenves gyilkos ölelő 
karjaiba. Egy csők a másik után — oly 
kedves fiú! A tűnő gázlámpák fényénél 
gyönyörködik az arczába:

— Joli garcon.... A bosszú —- no Bi­
bi, ide nézz! Ölelj, csókolj.... De soká 
megyünk, hol vagyunk ?

Az ablakon akar kinézni, ám melege­
dik már Bon-Zig is és hévvel csókolja 
hátra a fejét:

— Az én szemebe nézz.... Biz ’ isten 
csinos leány vagy!

— Mindjárt ott leszünk.
— Ugy-e mindjárt? Csókolj meg. .. un 

bécot! Hogy is hívnak? Bon-Zig... de 
mi az igazi neved? Tudni akarom. .. .

A legény mosolyog:
— Mindjárt megtudod. De milyen csi­

nos leány!

Marinette csak bámul. Egy abszint a 
másik után, muzsikaszó s az a vérfolt a 
zsebkendőn. .. érzi, szilaj on, szerelmesen 
kezd pezsegni a vére. A legényhez simul:

No mondjad már. hamar mondjad, 
kellek-e neked?

Bong-Zig szabódik, alkuszik, de csil­
log már az ö szeme is:

— Hát hiszen csinos leány vagy. Nem 
hordod zsebedben a szemedet.

— Nem ám! De annál jobban a mások 
pénzes zsebében. Pickpocket!

A legény ránéz:
- Igazán értesz hozzá?

_De értek ám! Még komolyabb "műn
kához” is. Tán nem hiszed?

— Hiszi az ördög, éle el Bon-Zig — 
ugyan mit- tudnál te?

Marinette dacosan veti fel a fejét. Sér­
ti a kicsinylés. egészen belepirul a mél- 
tatlankodásába. Na, hiszen majd meg­
mutatja ö! Felhajt egy újabb pohár ah- 
szintet, aztán mámoros ambiezióval pák- 
kol ki:

— Cré nőm de Dieu, hogy én mit tu- 
dók?! Fogd a fejed, hogy nagyon el ne 
tátisd a szádat.......

- Fogom.
Hát tudod-e, ki csinálta a Rue de 

Flandren gyilkosságot. Nem az az undok 
Bibi. verje meg az isten... . hanem én. 
igenis én, én tettem hidegre a húsát! No, 
tátod-e a szádat?

Bon-Zig a térdére csap:
_ Az ördögibe is... komolyan mon­

dod?
__ Gigolette-beesületemre mondom. Ide

hallgass...
Suttogva, ambiczáózus gyönyörrel mé­

lyed a részletekbe. A legénynek csillog 
a szeme. Kezét nyújtja neki az asztal 
alatt s szerelmesen kezdi szorongatni.

_ No kis patkányom, kellek-e már ne-
kixi ?

— De kellesz ám. Ezután együtt dolgo­
zunk.

Innen-Onnan.

virul a vállalat, melyet valóságos jótéte­
mény gyanánt fogadtok széleskörben.

Az éjszakai zálogház eszméje, Írja az 
egyik párisi újság, nem uj. Pár év előtt 
New Yorkban megnyílt egy ilyen intézet, 
de nemsokára be kellett csukni, még pe­
dig hatósági rendelet mellett, mert a vál­
lalat uzsoráskodásai, illetőleg éj-éj után 
botrányok történtek.

Paris éjszakai zálogházának is vannak 
ellenségei. És pedig a szegényebb polgá­
rok és a pinezérek. Az előbbiek már a ren­
dőrségen is elpanaszolták, hogy az ő in­
góságaikat nem veszik fel az éjszakai zá­
logházban, mondván, hogy ott nem érnek 
rá ilyesmikkel foglalkozni; arra valók a 
rendes nappali zálogházak. A párisi ren­
dőrség, amely jóban van majdnem min- 
denik éjszakai vállalattal, még a munkás- 
szakegyletek sürgetésére sem határozott 
ebben az ügyben. A pinezérek azért ha­
ragszanak az éjszakai zálogházra, mert 
szép jövedelemtől üti el őket; mivelhogy 
a pénzükből kifogyott vendégek most 
már nem náluk hagyják zálogba az érték­
tárgyakat. Ezen nem lehet változtatni 
már csak amiatt sem, hogy a törvény tilt­
ja az efféle “czekk’’-lebonyolításokat.

Nagyon sok párisi ember büszke az uj 
zálogházra, az éjszakai életének uj von­
zási pontjára.

Éjszakai zálogház. A párisi Nagyopera 
közelében, a boulevardon nagy kivilágí­
tott hetükkel fénylik ez a felírás:

ZÁLOGHÁZ.
Nyitva éjjel tizenkét órától reggel öt 

óráig.
Ennek az uj intézetnek a tulajdonosa 

egy kitűnő ötlettel minél hamarább mil­
liomos akar lenni. Pompásan is megy az 
üzlet. Egész bucsujárásban sereglenek 
oda az elegáns urak és nem kevésbbé az. 
elegáns hölgyek, akik az éjszakai szóra­
kozás közben pénzzavarba jutottak és 

hajlandók órát, lánczot, gyűrűt meg mi­
egymást feláldozni, csakhogy a szórako­
zásban fennakadás ne álljon be. Szóval

Sajátságos volt, de megtörtént, hogy 
ÍV. Fülöp spanyol király épp akkor vette 
fel a “nagy” nevet, amikor elvesztette 
Portugált, Katalóniát stb.-t.

Erre Medina-Celi herczeg igen találóan 
azt jegyezte meg, hogy:

— A mi királyunk olyan, mint egy — 
lyuk. Minél többet vesznek el belőle, an­
nál — nagyobb lesz.

Az itt következő apróság egy magyar 
vidéki városban történt meg. A rendőr­
ségre egy harmadféléves csöpp leánykát 
kisértek be. Eltévedt az utczán, ahol a 
rendőr akadt rá, amint keservesen sirdo- 
gált. A kapitányságon megkezdték a ki­
hallgatását.

— Hogy hívnak?
— Ijénke.
— Milyen Ijénke?
— Gjük.
-— A mamád hol van 1
— Ej ment.
—• Hát a papád?
— Kájtzázik.
Ezen az alapon csakhamar sikerült át­

adni a leánykát szüleinek. Mert a rendőr­
ségen ismerték azt a Glück nevű keres­
kedőt. aki hires volt kártyaszenvedélyé- 
ről.

A kocsi valami nagy kapun robog be. 
Megáll. Aj tát nyitnak, — ki az? A kecs­
keszakállas kaptákban szalutál a kiégve 
nesedő Bon-Zig előtt:

— Jó estét, Duval ur!
Marinette körül néz. — ocsúdik, fél­

óráit :
— Ez a nagy ház... A rendőrség. 

Canaille!
Az iménti Bon-Zig mered. Soha ilyen 

átalakulást! Más ember, más hang.
— Csak nyugodtan, kicsikém. -- S hi­

vatalos közönynyel teszi hozzá az e.ösie- 
tö biztoshoz fordulva :

— A Rue de Fl andre i bűntény.
A két ember erélyesen csititja a leányt:
— Csak előre, Mademoiselle.
— Bibi.... hol vagy?!
— Oh, Bibi már lakat alatt van.
— Lucde is?
— Nyugodjék meg, ő is.
Marinette tényleg kicsit megnyugszik 

erre. Nyugodt már egészen. Megfordul s 
Duval urra néz. Meggyőződéssel ismétli:

— Canaille!
De aztán valami mosolyféle költözik 

arczára. Ozinikusan von villát:
— Csinos fiú... . Szamár, legalább 

várhattál volna holnap reggelig.

Naplótöredék.

Irta: Pásztor Árpád.

13. oladl.

Április 18.
Ma lettem tizennyolez esztendős én is. 

Nem tudom, hogy nagyobb jelentősége 
van-e egyik napnak, mint a másiknak, 
mert a kék tenger fölött éppen úgy látom 
kelni az ég aranvtüzet szóró királyát 
egyik reggelen, mint a másikon s éppen 
olyan különös, ezüstös titokzatossággal 
száll fel a hold minden este. Különben 
sem tudom, hogy vannak hétköznapok és 
ünnepnapok, nekem nincsenek is, csak a 
sziget népéről veszem észre, amelyik 
minden vasárnap reggel csónakra ül s 
kievez a partra, ahol harangzugató, fehér­
falu templom várja őket. Délre azután 
énekelve, jókedvűen jönnek haza ünnepi 
ruhájukban, mintha valóban istennel be­
szélgettek volna.

Anya úgy nevelt fel. mint a teremtés 
legkezdetének gyermekeit, akiknek még 
nem volt idejük gondolkodni a világi dol­
gokon. akik egynek hittek minden napot 
és minden éjszakát, akiknek az egész vi­
lág, az egész élet egyetlen egység volt. 
nem tudtak hétközi és ünnepi napokról, 
nem ismerték az emberi kor fordulásait 
s csak később, mikor elszaporodtak, mi­
kor az életért való munkában pihenőre 
volt szükségük, mikor látták hullani a 
faleveleket, egymás haját őszülni, mikor 
sirhalmokat kezdtek építeni, akkor vet­
ték csak észre, hogy ez az egy élet, ez az 
egy világ, ez az egy idő ezer darabra sza­
kad s igy születtek meg a határok, az idő 
és tér emlékeztető jelei. Mindmáig nem 
tudtam, hogy hány éves vagyok.

Eszembe se jutott beléhelyczni magam a 
világi dolgok rendjébe, sohasem kerestem 
összefüggést lelkem és a távolról kékelő 
hegységek között, nem fogott el különös 
vágyódás, ha végignéztem az ég kékjében 
tükröződő tenger vizén, úgy láttam min­
dent, mint amilyen s felnőttem, tizen- 
nvolcz esztendős lettem. A tengerre néző.

lávakoczkákból és márványból épült ház 
volt az én világom, itt nevelkedtem a fel­
futó borostyán és vadrózsa kertjében, 
együvé szoktam a kert görög szobraival 
s édes gond nélkül feküdtem ki a háztető 
kis kertjébe s álamat felkönyöklő kezem­
re fektetve néztem ki a csendes, napos 
kék vizekre, amelyeken, mint most, fel­
pattanó kagylók, vitorláscsónakok ringa­
tóztak és Nápoly, vagy Sorrentó felől 
gőzhajók zúgtak piszkos, fekete füstöt 
fújva felénk, fedélzetükön mindenféle 
idegen, ismeretlen embereket hozva.

Ma reggel óta minden megváltozott. 
Nyugtalan, aggódó, kiváncsi és szomorú 
lettem. A távoli kék hegyek elbusitanak, 
mintha intenének, hogy menjek túl raj­
tuk, messze valahova... Nem tudom ho­
va... A füstölgő hajók közeledése meg­
remegteti a szivemet s úgy érzem, hogy 
ezeken a hajókon egyszer csak jön valaki, 
akié leszek. .. Nem tudom kicsoda.. . Ma 
lettem tizennyolez éves.

Úgy kezdődött ez a nap, mint minden 
másik. Öreg szolgálónk, Lueinia, kora 
reggel felköltött, megetettem galambjai­
mat, megfürdettem lenn a föveges par­
ton és épp visszafelé készültem, mikor 
élénkbe jött anyám. Liciniát hazaküldte. 
Visszamaradtunk a nagy cziprusfa alatt. 
Demetrios sziklájánál, leültünk a már- 
ványpadra s anya magához ölelt, megcsó­
kolta homlokomat s az ő zengő, lassú 
hangján csak annyit mondott: — Ma
vagy tizennyolez éves.

— Ránéztem. Nem értettem. És meg­
kérdeztem : — Miért más ez a nap, mint 
a többi?

S anyám beszélni kezdett:
— Ma vagy tizennyolez éves. Elérke­

zett a szabadságod ideje. Megértél az élet­
re s ha jön valaki, aki tetszik neked, az 
övé lehetsz. Mint én azé. aki tetszett ne­
kem. Az apádé.

— Az apámé?. . . — sóhajtottam ön­
kéntelenül is... Hiszen sohasem beszél­
tél róla, nem akartál beszélni róla s ha 
apámról kérdezősködtem, elhallgattattál 
s azt felelted, nem tudod, hogy ki volt 
az apám.

És anyám közelebb húzódott hozzám. 
Illatosnak és melegnek éreztem a közél­
teiét, mint eddig még soha, eltűnt belőle 
az a felsőbbséges. az a szent tisztaság, 
amelylyel eddig mellettem élt s először 
éreztem életemben, hogy ö is asszony. 
mint a többiek, akikről hallottam -. ő is 
olyan, mint én; testvérem és barátnőm. 
Egy pillanatig kinézett a tengerre, majd 
megszólalt:

— Talán tudod, talán nem, ott künn, 
ahol a városok, a családok vannak, fel­
nőnek a lányok, felnevelik őket s mikor 
elérik a te korodat, férjet keresnek nékik. 
Férjet, akivel a házasság törvényes szer­
tartásával egybekel és akivel minden 
időkig, ami néki ki van mérve, együtt kell 
élnie. Ila szereti, ha nem. Együvé köti 
őket a szükség, a megszokás, vagy a világ 
Ítéletétől való félelem és vagy az egyik, 
vagy a másik, vagy legtöbb esetben mind­
két fél függetlensége elvész s mint egy­
más rabjai élik át az életet. Te minderről 
semmit sem tudsz, mert itt éltél mindig 
velem, mert szabadok és függetlenek va­
gyunk s mert te, a gyermekem, voltál né­
kem minden örömöm. A gyermek! Ez az 
a ezél, amelyért férjet kell keresni, ez 
hajtotta érzelmi közösségbe először a 
férfit és a nőt és a mosolyban, mely elő­
ször jelentkezik egy szerelmes pár talál 
kozásánál, már egy távoli élet él. .. A 
gyermeké!. . . Te ma lettél tizennyolez 
éves. Elérkezett a szabadságod és a füg 
getlenséged ideje és ma, uj születésed 
napján, hadd szólok apádról. Nem isme­
rem. Nem tudom, ki volt, nem tudom 
honnan jött. A tülekedő, lármás élettől 
megfutottam, annyi gazdaságom volt, 
hogy gondtalanul megélhettem, kikeres­
tem a nagy világban ezt a virágos zugot 
és itt letelepedtem. Művészi hajlandósá­
gok éltek bennem, csak a magam örömé­
re festegettem. szobrokat faragtam; tá­
vol éltem mindentől, mindenkitől. így 
múltak el az évek. Nem sajnáltam sem­
mit, senkit, akit ott hagytam, csak azt 
az ürességet éreztem körülöttem, ami 
egyszer mindenki szivében feltámad, 
hogy milyen lesz. milyen lehet az ö gyer­
meke. És vártam. Senkitől se féltem, 
senkinek sem tartoztam beszámolni, ma­
gam hoztam a törvényeimet és vártam, 
inig nem jön el valaki, aki megtetszik ne­
kem. akit kiválasztok minden férfiak 
közül, aki gyermekem apja lesz.

És jött. Mosolygó ajkú, gondtalan né­
zésű idegen. Sohasem láttám azelőtt. Al­
kony odott. Jött fel a hegyi utón, egy pil­
lanatra megállóit a kertráes előtt s gyö­
nyörködve nézte a rózsákat.
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Péntek, deczember 24

ARANY ALARCZ.

Elbeszélés.

Irta Krúdy Gyula.

bercsényi grofnéról jegyzi fel a króni­
ka, hogy az arcza rózsaszínű volt meg 
öregasszony korában is, de az orra feke­
te. Ennek az a magyarázata, — Írja Mi­
kes kelemen, — hogy a grófné hólyagos 
himlőbe esett egykor és hogy arcza a him­
lő következtében el ne rutuljon, arany­
nál befuttxtta hozzáértő ötvösökkel. így 
várta be a himlő lefolyását arany álareza 
alatt. Nem is tett semmi kárt arcza szép­
ségében a himlő, csak az orra feketedett 
:neg, amiki i megszabadítottak az arany - 
burkolattól Mert a himlőt nem lehet meg­
csalni, — mondja bölcsen Mikes.

X Bercsényi grófnő hiúsága cseppet se 
renflbivülibb más asszonyok hiúságánál. 
Arany nyal ugyan nem futtatják azóta or- 
czájnkat az asszonyok, de tesznek egye­
bet arezuk üdeségének, fiatalságának a 
megóvására. A rokokó mesebeli szép 
öregasszonyai hogy micsoda praktikát al 
tartották meg ifjúságukat, nem tartozik 
ide. De igenis föl jegyzésre méltó a hires 
Fehér Gáspárné esete, ki katvamnyolcz 
esztendős korában még mindenféle szép 
ass/onynysl fölvette a versenyt és még 
férjhez is ment volna.

A hires szép asszony' abban a laluban 
lakott, ahol én születtem. Unokái ember- 
nyi emberek voltak régen, Gáspárné pe­
dig bolondította a gavallérokat. Az idő 
csodalatos módon elfelejtette munkába 
venni azt a rendkívüli asszonyt. Aki nem 
ismerte, f’atal menyecskének gondolta. 
Ruganyos volt a járása, mosolygó a sze­
me, üde az arcza. Azok az öregemberek, 
kik már mozogni se nagyon tudtak, ke­
servesen emlegették:

— Fehérné mindnyájunkat eltemet.
Persze persze: azok az emberek, akik­

kel Gáspárné leánykorában tánczolt, már 
régen porrá váltak. A leányai, vejei meg- 
véufcltek Szép asszonyokból öreg asszo­
nyok lettek, deli gavallérok megrokkan­
tak, csak Gáspárné nem változott. A sós­
tói fürdőn ahol nyaranta tölgyek alatt 
sétálgatott ábrándozva sütötte le a sze­
mét, ha a czigányok valamely szerelmes 
nótát muzsikáltak és ha fölvetette a sze­
mét, akkor nem volt olyan férfiember, 
aki a látására meg ne rezzent volna. Va­
lami csőd-'latos bübáj volt a szemében. 
Estenkint együtt tánczolt a fiatal lányok­
kal és ez nem volt senkinek visszatetsző. 
Az óreg Gireezky bácsi, aki negyven esz­
tendő óta látogatta a fürdőt, néha elgon­
dolkozva magyarázta:

— Amikor először jött ide, Gáspárné 
már akkor is itt tánczolt. Esztendőről- 
i-sztendőre eljött. Néha szebb volt, néha 
kevésbbé volt szép: aszerint, amint férj­
nél volt, vagy özvegy volt Tudniillik öz- 
vegvasszony korában szebb volt, mert 
olyankor mindig férjhez akart menni.

— No és férjhez ment? — kérdeztük.
Az öreg Goreczky a szemével arrafelé 

vágo*t ahol éppen Gáspárné hallgatta 
egy ;fju ember udvarlását a sétányon.

— Férjhez hát. Mindig férjhez ment. 
Talán ő maga se tudja, hogy hányszor 
ment férjhez annyi idő alatt. Egyszer, 
régin, magam is majdnem megbolondul­
tam utána Mert senki se tudott ellentál- 
lani a varázsának.

A társaságunkban volt egy fiatal ta­
nár, aki szeretett kételkedni a közismert 
tény-•’’ben. A Gáspárné életkorát se ua- 
gyon hitte

—Fürdői reklám az egész. Az asszony 
nincs több harmincz esztendősnél.

Goreczky bácsi nevetett:
— Kétszer harmincz, meg még valami. 

Csuk busz esztendeje történt, hogy én ér­
deklődtem iránta. A kendőjét hordoztam 
a karomon és reggelenkint friss bukétá- 
valt vártam a tóparton. Gáspárné nagyon 
szív e en fogadta az udvarlást, mint álta­
lában minden apróságot, figyelmet, ami 
férfiútól vzármazott. Talán éppen azért 
halmozták el annyi udvariaskodással a 
férfiak, mert a kicsinységnek úgy tudott 
örülni, mint a nagy áldozatnak. Az ibo­
lyabokrétáért eopen úgy reádmosolygott, 
mintha a kezét kérnéd meg. Természete­
sen magam is megszerettem ezt a moso­
lyát és egyik nap bukéta helyett a kezét 
kértem meg.

Goreczky bácsi körülnézett a társasá­
gon.

— Ugy-e bát.'-r gyerek voltam ? — kér­
ik: te. — De hét akkor még lehettem bá­
tor. Gáspárné nem mondott se igent, se 
nemet, mert azt felelte: „Károly, engem

‘A BEVÁNDORLÓ” SZÉPIRODALMI MELLÉKLETE

még nem csalt meg soha senki, mert én 
nem hittem eddig senkinek, magának se 
hiszek.“ Persze én esküdöztem, fogad- 
koztam, mint már ilyenkor szokás. A 
szép asszony csak a fejét csóválta. „Azt 
ne kívánja hogy higyjek, mert ha én 
egyezer az. életben megcsalódnék, akkor 
nyomban meghalnék. Azért is szép még 
mindig az arczom, mert soha sem szeret- 
tóm senkit1 ‘

— Gondolhatjátok, — kiáltá fel Go­
reczky ur - - hogy ez a nyilatkozat meny­
nyire lehü<ött. Soha sem szeretett senkit! 
Hisz akkor ez nem is asszony, hanem ör­
dög. - Akkoriban ugyan nem törődtem 
az ördöggel és megfigyeltem Gáspárnét. 
Bizony igazat mondott: soha nem szere­
tett senkit, kő vau annak a szive helyén.

A tanár a fejét csóválta:
_Kő? Az természetrajz! lehetetlenség.

Éppen olvan Szőve van, mint más asszony­
nak

Goreczkv bácsi megsodorta a fehér 
bajszát.

— Öcsém, én nem beszélek a levegőből. 
Megtapasztaltam, amit mondok.

llubenav, a tanár ettől a naptól fogva 
állandóan Gáspárné lovagjául szegődött. 
Elkísérte rótákan, csónokázott vele hol­
das éjjel a tavon, sőt még éjjeli muzsikát 
is adott az ablaka alatt. Két hét alatt 
megunta a dicsőséget és visszatért az 
agglegények társaságába.“

— Nos öcsém, mit csinál a szép Gás­
párné? — kérdezte Goreczky bácsi.

llubenav unottan legyintett:

— Éppen olyan asszony, mint a többi. 
Legföljebb a kora érdekes Azt mondja, 
hogy mindig a szerelemmel álmodik. Ab­
ban a korban, amelyben ő van, ez már 
nem szokás.

Hubenay hirtelen elmaradása meglepte 
Gáspárnét. Hirtelen nem akadt más ga­
vallérja és emiatt szörnyen kezdett unat­
kozni. Mikor az asszony unatkozni kezd, 
mindjárt szerelmes lesz... Hubenay egy 
nap hirtelen elutazott Sóstóról. A rossz 
nyelvek szerint Gáspárné zaklatásai elől.

Ettől az időtől fogva aztán láttuk egye­
dül ülni a szép asszonyt a tóparton. Elme­
rengve bámulta a vizet és magányosan 
bolyongott az erdőben.

— Húsz esztendeje nem járt egyedül az 
erdőben! — kiáltott fel Goreczky apó. — 
Valami történt ezzel az asszonynyal!

Majd napokig nem mozdult ki a szo­
bájából. Reggelenkint álmatlan, kivörö­
södött szemmel találkoztunk vele a for­
rásnál és Goreczky bácsival hosszadal­
masa n tárgyalt.

— Panaszkodik, hogy nem tud aludni, 
— mesélte Goreczky, aki mellékesen or­
vos is volt. — Persze, hogy nem tud alud­
ni, amikor szerelmes...

— Szerelmes? — kiáltott föl az „agg­
legények társasága.“ — Az lehetetlen.

Goreczky komolyan, meghatottan bó- 
lingatott a szemüvege mögül.

— Bár ne volna igaz, — mormogta. — 
Mert ezzel körülbelül vége volna mind­
azoknak a legendáknak, amelyek Gáspár­
né alakját körülfogják. A fürdő elveszí­
tené egyik vonzóerejét, mintha a László- 
forrás veszítené el a vizét. — De Gáspár- 
néért még nagyobb kár volna.

Goreczky bácsi nem is igen beszélt töb­
bet ezen az estén. Csendesen idogálta a 
savanyú borát és a czigányok muzsikájá­
ba bele-belesóhajtott. Hazafelé menet ha­
ragosan ütött a sétapálczájával egy öreg 
tölgy derekára:

—- Éppen ilyen jelentéktelen ficzkóba 
kellett neki belebolondulni, mint ez a 
Hubenay. Ha egy közismert donzsuán ve­
szi be a szivét, értem. De egy poroskabá- 
tu professzor! Mind bolondok az asszo­
nyok.

Hubenay pedig nem tért többet vissza 
a fürdőre. Talán régen elfelejtette már a 
legendás Gáspárnét, amikor az asszony 
még mindig róla gondolkozott a tóparton. 
A szemei vörösek voltak, az arcza megfa­
kult. Megcsunyult, megöregedett egy-két 
hét alatt.

Goreczky bácsi elkeseredve emlegette: 
— A sótó nem bir ki még egy ilyen csa­

pást !
Télen levelet kaptam a falumból, 

amelyben Írja a néném: „A szép Gáspár­
né hirtelen megöregedett, fekete ruhát 
hord és tollat foszt. Az a mulatsága.“ 

Nekem pedig eszembe jutott a Bercsé- 
nyiné megfeketedett orra. Minden asz- 
szonynak megfeketedik egyszer az orra, 
akárhogyan is vigyáznak azzal az arany 
álarczával.

Erzsébet királyné utolsó órái.

Irta: grtáray Inns grófnő:

A közelmúltban hagyta el Magyarorszá­
gon a sajtót ez a roppant érdekességü 
mti, amelyet, a megboldogult Nagyasz- 
szonyról, kedves barátnője, hűséges ud- 
varhölgye, Sztáray Irma grófnő irt.

Közöljük ezt a nagyon szomorú részle­
tet abból. Az amerikai magyarság magá­
val hozza az oczeánon túlra is ennek a 
mártír asszonynak bensőséges kegyeletét, 
Erzsébet királyné és boldogtalan halálu 
fia, úgy látszott, arra voltak hivatva, 
hogy letöröljék a Habsburgok évezredes 
gyalázatait.

A Végzet másként vlégzett.. .

Genfbe érkeztünk és megszálltunk a 
hotel Beau Rivage-ban. Megbeszéltük, 
hogy egy órai pihenés után megyünk a 
várost megnézni, 

így is történt.
Az utczák igen gyéren voltak világít­

va, mert a villany elromlott. A -Rhone 
partján haladva, betértünk Dimier-hez, 
hol egy gyönyörű asztalkát vásárolt a ki­
rályné Valéria főherczegnőnek kará­
csonyra ; de mert inkognitóját nem akar­
ta elárulni, ugv rendelkezett, hogy ne 
küldjék lakására, hanem én majd intéz- 
kedek felőle holnap, ha betérek fizetni. 
Észrevette ő felsége, hogy közben magyar 
beszédünket a személyzet feltűnő kíván­
csisággal hallgatja és megkérdeztette ve­
lem az egyik kisasszonyt, hogy mit gon­
dol, milyen nyelven beszélünk. Ez némi 
tétovázás után azt felelte: azt hiszem, dá­
nul. „Hát olyan csúnyának hallja ez a mi 
nyelvünket, indignálódott ő felsége, most 
már csak azért se mondja meg neki, hogy 
milyen nyelven beszélünk."

Azután kifordulva a boltból, tovasiet­
tünk a Rhone mentén.

Szeptember 10-ike volt, gyónó napom. 
Siettem a templomba. Reggel pont kilencz 
órakor jelentkeztem a királynénál. Éppen 
fésülködését végezte. Jó kedve és friss 
arczszinéből azt következtettem, hogy 
jobb éjszakája lehetett, mint nekem, de 
mikor elmondtam neki, miyen nyugtala­
nul aludtam s hogy idegesen és fáradtan 
ébredtem, ő felsége is panaszra fogta a 
dolgot:

— Fáradt nem vagyok, de én is alig 
aludtam. Egy darabig valami olasz éneke­
seket hallottam, később a világitó-torony 
zavart folyton változó színeivel és nem 
tudtam magam rávenni, hogy fölkeljek és 
becsukjam az ablakot. Talán úgy két óra 
körül aludtam el, de akkor, ami sohasem 
történt velem, rémülten fölijedtem. A 
magasan álló hold teljes fényével ömlött 
arezomba, miközben ágyam és az egész 
szoba misztikus világításban úszott. Az­
tán már nem bírtam elaludni.“

Miután apróbb megbízásokat adott, me­
lyeket a városban kellett végeznem, meg­
kérdeztem ö felségét, megmarad-e azon 
terve mellett, hogy hajón tér vissza 
Cauxba.

— Igen, egy óra negyven perczkor in­
dulunk. A személyzet menjen a tizenkét- 
órai vonattal, mert nem szeretem a nagy 
fölvonulásokat. Egyszóval: minden úgy 
marad, ahogy meg volt határozva. 

Tizenegykor elhagytuk a hotelt. 
Végigsétáltunk, de nagyon lassan a 

Quai du Mont Blanc-on. ő felsége élvezet­
tel sütkérezett a napfényben, gyönyörkö­
dött az utczán tova hullámzó forgatag­
ban ; de rajtam erőt vett a nyugtalan­
ság s figyelmeztettem, hogy ideje lesz 
a hotelbe visszatérni és fölkészülni az 
utazáshoz. A Beau-Rivage-hoz érve, ő fel­
sége szobáiba vonult, hogy felöltözzék. 
Nekem úgy tetszett, hogy tovább időzik 
bent a kelleténél s emiatt szinte érthetet­
len idegesség fogott el. Ha le találunk 
késni, teljesen magunkra maradunk itt. 
mert a személyzet, egy lakáj kivételével, 
már elutazott. Nem tudtam bevárni, mig 
kijön, bementem hozzá, és megkértem ő 
felségét, hogy miután a hajó kapitánya 
nem tudja, hogy utazni akar, küldjük 
előre a lakájt, hogy tartóztassa a hajót, 
ha netán érkezésünk előtt akarna elindul­
ni. Ez megtörtént. Ezalatt a királyné lát­
ható élvezettel fogott hozzá egy pohár 
tej megivásához.

— Felség, szóltam, már egy óra har­
mincz perez van, induljunk, lekésünk.

De ő most teljes nyugalommal kiöblí­
tette a poharat, melyből ivott, azután 
végtelen kedves mosolylyal nyújtotta át 
nekem. „No, no, Irma, előbb kóstolja 
meg ezt a tejet.“

A pohár reszketett a kezemben és ide­
ges remegés fogott el, mialatt- ittam be­
lőle. Képtelen voltam kiinni.

— Talán rosszat tesz magának, — kér 
dé, mialatt csodálkozva nézett reám.

— Nem, felség, csak nyugtalan vagyok, 
félek, hogy lekésünk. — Végre felkészült.

Most élénken szétnézett a szobában és 
indultunk. Két alakra emlékszem, kik mé­
lyen meghajoltak a kijárat előtt. Talán a 
hotel tulajdonosa és a portás lehettek.

Egy óra harminezöt perez volt ponto­
san, mikor a kapun kiléptünk.

Jó Isten! hogy a reá következő öt perez 
nem tudott kiesni a Te időd folyásából.

A tó partján haladtunk előre, az én 
talpam alatt égett a föld. Éppen a Braun- 
schweigi herczeg szobra mellett halad­
tunk, midőn a királyné vidáman, mint a 
gondtalan gyermek, aki nem állja meg szó 
nélkül, ha valami a szemébe ötlik, rámu­
tat két fára: Nézze Irma, virítanak a 
gesztenyefák. Schönbrunnban is vannak 
ilyen kétszer virágzók s a király azt Írja, 
hogy azok is virágzásban vannak.

— Felség, a hajó jelez — szóltam s ön­
kéntelen olvastam utána a csöngetésre 
következő tompa konditásokat. .. egy. .. 
kettő...

E pillanatban, jóval előttünk, meglátok 
egy embert, ki mintha kergetődznék, egy 
utszéli fa mögül kiugrik és a legközeleb­
bi másikhoz rohan; innen átcsap a tó mel­
letti vasrácshoz, majd újra egy fához s 
ekként a gyalogjárót keresztükkasul 
czikkázva, felénk közeledik. Hát még ez 
is tartóztat! gondoltam, önkénytelenül 
követve öt tekintetemmel, mikor ez újból 
a vasrácsot éri s onnan előugorva, rézsut 
felénk iramlik.

Önkénytelen tettem egy lépést előre s 
igy fedtem előtte a királynét, de ez most 
úgy tesz, mint ki nagyot botlik, előre ló­
dul és ugyanekkor öklével a királynéhoz 
sújt.

Mintha villám sújtotta volna, hangta­
lanul hanyatlott hátra a királyné, és én 
lelkemet vesztve, egyetlen kétségbeesett 
kiáltással hajoltam föléje.

Isten Atyám! ha egykor színed előtt 
állok, számolván a telkemmel, de meg­
emlékezel e rettenetes pillanatról 1

A halál minden kínja átvonaglott raj­
tam s bénult ajkam helyett, lesújtott lel­
kem riadozva kiáltott megváltó fiadhoz 
könyörületért.

És ekor azt hittem, az ég nyílik meg 
nekem.

A királyné fölemelte szemeit, szétné­
zett, tekintetéből látszott, hogy tiszta ön­
tudatánál van s aztán támogatásommal 
lasasn fölemelkedett a földről.

Egy kocsisember volt ebben a segítsé­
gemre, áldja meg érte az Isten!

Csodának tetszett, amint most kiegye­
nesedve ott állt előttem. Szemei fénylet­
tek, arcza kipirult, gyönge hajfonatai az 
eséstől megbomladozva, lazán font koszo­
rúként köritették fejét. Kimondhatatlan 
szép és fenséges volt.

Az örömre vált ijedtség elfulladt hang­
ján kérdeztem tőle: Mit érez felséged? 
nem történt baja? — „Nem, felelt moso­
lyogva, semmi bajom sem történt!“

Hogy abban a megátkozott kézben tőr 
is volt, e pillanatban sem ő, sem én nem 
sejtettük.

Ezalatt minden oldalról összefutottak 
az emberek s a brutális támadáson ször­
nyüköd ve, részvéttel tudakolták ő felsé­
gétől, hogy nem esett-e baja?

ő a legszívesebb nyájassággal s kinek- 
kinek a saját nyelvén: németül, fran- 
cziául s angolul köszönte meg a szívessé­
gét, erősítve, hogy semmi baja sincs és 
szives készséggel engedte meg, hogy be­
porosodott selyemruháját a kocsis végig­
kefélje.

E közben odaért a Beau-Rivage portá­
st , ki a kapuból látta a rettenetes jelenetet 
és sürgetőleg kért, hogy térjünk vissza 
a hotelbe.

— Miért, — kérdé a királyné, miköz­
ben haját igazgatta — hiszen nem történt 
semmi, inkább siessünk a hajóra.

Ezzel, bár haját rendbehozni nem igen 
sikerült, föltette kalapját, fogta legyező­
jét és ernyőjét, a közönségnek nyájasan 
köszönt és megindultunk.

— Mondja, mit akart tulajdonképpen 
ez az ember? — kérdé útközben.

— Melyik, felség, a hotel portása ?
— Nem, az a másik, az a rettenetes em­

ber.
— Nem tudom, felség, csak azt tudom, 

hogy egy elvetemedett gonosznak kell 
lennie.

— Talán az órámat akarta elvenni? — 
szólt egy kis gondolkodás után.

Frissen, ruganyosán járt mellettem; 
tartásán nem látszott töröttség, karomat

nem fogadta el.
Kis idő múlva felém fordult:
— Ugy-e, most sápadt vagyok?
— Egy kissé, — feleltem -— tálán „ 

ijedtségtől.
Eközben a portás utánunk eredve 

.lém került, s azt újságolta, hogy n a 
nosztevőt elfogták.

— Mit mond? — kérdezte a királya,. 
Felelet közben rápillantva láttáin 

hogy areza fájdalmasan elváltozik, 
ten kértem, hogy mondja meg igazán, 
érez, nines-e fájdalma s mialatt á 
könnyen haladt előre, halálos, agg • -t|0|s 
inai esüggtem minden lépésén.

— Azt hiszem, a mellem fá „
- szólt. — de nem vagyok bizony - 

ne.

A kikötőbe értünk. A hajóhídon . 
könnyű lépésekkel jött meliett-ni. e 
amint a hajóra léptünk, hirtelen mi „w 
dűlt: „Most a karját!“ tördelte Mfui 
hangon.

Átkaroltam, de nem bírtam fönntart# 
ni; fejét a mellemhez szorítva, r-gyta* 
térdre a padlón. Orvost! orvost viset 
kiáltottam a segítségemre siető lakáj ft, 
lé. A királyné halotthalványan, esuketi 
szemekkel feküdt karjaim között. A U 
káj és mások rohanva jöttek a vízzel. Mi 
kor meglocsoltam arczát és halántékát 
szemhéjai felnyíltak és én mögöttük 
láttam a halált.

Sokszor láttam és most fölismert.,* á 
megüvegesedő szemekben.

Ez a szörnyű súly, mely mintha a t#í 
alá akarna nyomni, az ő súlya; ez a hideg 
ség, mely a szivemet megdermeszti az * 
hidegsége. Szivszélhüdésre gond öt*» 
Ekkor egy ur figyelmeztetett, hogy a »ép 
közelében vagyunk és jobb volna a kg 
gyet a fedélzetre vinni, hol talán magé 
hoz tér. Két ur segítségével fölvittük te- 
hát a födélzetre és végigfektettük egy p# 
dón.

— Orvost, orvost 1 nincs orvos a hajóé1
— kiáltottam a körülünk állók felé, mire 
egy ur lépett hozzám, és fölajánlá a fele 
sége segítségét, ki félig-meddig orvos és 
ért a betegkezeléshez. Madame Dardelle 
vizet, eau de colognet hozott és azon«*! 
hozzálátott a királyné élesztéséhez. 0 
rendelkezett. Én fölvágtam a füzőzsiner 
jait, mialatt egy irgalmas nővér homloka' 
dörzsölte eau de cologne-a!

Közben a hajó megindult; de ingass 
daczára észrevettem, hogy a királyi' 
emelkedni igyekszik, hogy fűzőjét kihíz 
hassam alóla. Most étherbe mártott cze- 
korkát tettem fogai közé s a remény egy 
sugara csillant föl bennem, mikor meg­
hallottam, hogy egyet-kettőt harap rajta 

A mozgásban levő hajón hűvös szelíd 
járt, hozzájárulván, hogy az iszonyú két­
ségek közt folyt élesztős eredménynyel 
járjon. A királyné lassan felnyitotta sze­
meit és pár pillanatig úgy feküdt ott. 
szerterévedező tekintettel, min; aki tájé­
kozást keres aziránt, hogy hol van és mi 
történik vele. Ezután lassan emelkedett 
és felült. Eközben ketten segítettük és 
ő az idegen hölgy felé fordulva, haliba 
tóan mondta: „Merci“. A lélek mely ott 
áll a m es gyén, hol az üdvösség országa 
határos a kárhozatéval és várja, melyik 
nyílik meg neki, az érezhet olyat, mint eo 
e pillanatban. Egy biztató sugara hull' 
reám felülről a világosságnak, de lelkem 
már érzi a sötét hullámok g szelét, 
sejti, hogy jön a tengeréjszaka A király 
né, bár megült a maga erejé:>• •!. nagyon 
törtnek látszott. Szemei fáty­
lak és ingatagon tétovázv.-. 
szomorú tekintetét. A ha.; 
mely eddig körülünk csoport 
húzódott s csak négyen mar, 
rályné körül : Madame Dar, 
eza, és a hü lakáj Zeliert, k:: 
adhattam utasításaimat. A 
térdelve, feszülten figyeltem re zára éf 
fölfohászkodtam kegyelemén éghet 
Tekintete az eget kereste, majd a Dent 
du Midin akadt meg s lassan 1, csúszva, 
megpihent rajtam, hogy min i rckre be­
vésődjék a lelkembe.

— Hát most mi történt velem * Ezek 
voltak utolsó szavai; ekkor eszmeieden® 
lehanyatlott. Tudtam, hogy ha. ioklik. — 
Levágtam Mária-kongregáez, rrmemet 
nyakamról s a szive fölé tettem s kérte® 
a Szent Szüzet, hogy készítse el lelkét » 
nagy útra. — Consolatrix aftic’orum

Eközben Madame Dardelle eiherró 
élesztette.

A királynén egy kis fekete selyem h 
garo volt, melyet, hogy ezzel is köny 
nyitsünk rajta, a mellén sz<' akarta® 
nyitni. Mikor ennek összetart szál»? 

jait szétszakitottam, a batiszt mg 
a szive közelében, egy ezüstiorin; nacyss 
gu barna fölött vettem észre Mi ez?
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ggy pillanat múlva világosan állt előt- 
; a megdermesztő valóság. Az inget 
► - Tuzva, a szív táján egy kis hárora- 
... ■ ni sebet fedeztem föl, melyhez egy 
...» v aludt vér tapadt.

. 'heni agyonszurta a királynét.
kedni kellett. Odakértem a hajó 

tanyát.
I ram — szóltam hozzá — hajóján

- rí osztrák császárné, Magyarország
ja halálos sebbel fekszik, nem 

: őt orvosi és lelki segítség nélkül
■ -::n hagyni; kérem, forduljon azon- 

-a vissza.
kapitány szó nélkül engedelmeske-

■ s Genfnek vett irányt.
! *st két sürgönyt írtam. Berzeviczy- 

- Kromárnak. Ezeket Dardelle ur 
a. hogy partot érve. azonnal fel-

1 királyné haldokolt.
..térdeltem a pad elé, melyen feküdt
•nádkoztam.

Vége. vége! — hallottam minden ol-

- rkeztünk a kikötőbe, a királynét 
'iizött hordágyra helyeztük, melyet

aber emelt. Mielőtt megindultunk,
- • ttem nagy fekete köpenyével. Sze-

ag.mizált a küzdelem minden jele 
•iuh de e pillanatban békétlenül fordi- 

oldalt a fejét.
Megindultunk. Fejénél az egyik olda- 

haladtam én, a másikon egy ur, aki 
. ,-áIvné fehér ernyőjét vitte, kifeszitve

eje fölött.
tanunk és körülöttünk fölizgatott 
rtömeg, mely a hajót visszatérni lát- 

-zerencsétlenséget sejtett és összesza-
adt.

Szívfacsaróén szomorú volt ez a bevo- 
. ás oila. honnét alig egy órája vidá- 

indult útnak a királyné. Szobájába 
r.-. lefektettük az. ágyra. Dr. Golay 
.r helyben volt, kevés időre rá, jött a 
-isik orvos. Kivülök én. Madame Mayer.

: gadós neje és egy a hotelben tart óz - 
-i angol ápolónő voltunk jelen.
Mr. Golaynak megmutattam a sebet, ki 

« nban már nem bírt beléhatolni, mert 
. fűző eltávolítása után a sebszáj eredeti 
bolyétól elcsúszott.

- Nincs semmi remény! — szólt kis 
-tatra az orvos. — Én ezt úgyis tud- 

de mikor most rövid ridegséggel ki- 
: iani hallottam, dermesztő hideg járt
- fogvaezogva, gépiesen mondtam:

' :nmi remény!“
Ks mégis kérve-kértem az orvosokat, 
-■'•rtsék meg az élesztőst. Hasztalan volt 

: len. Még élt. de már alig lélegzett. 
Most jött a pap és megadta neki a ge- 
•*.;.is absolutiot. Volt-e akkor még ben- 

• : t? Vagy azon reményben szárnyalt 
i.z ő fenséges lelke, hogy nem várhat- 

. meg a feloldozást, a menny küszö- 
:. részesül majd a Mindenek Urának 

áldásában.
Két óra negyven perczkor mondta ki 

rvos a rettenetes szót. A legszebb, a 
gn'-mersebb, legtöbbet, szenvedett lélek 
agyta el a földet s elröppentét csak egy 

■ -nor szóval jelzik: Meghalt.

“A BEVÁNDORLÓ’’ SZÉPIRODALMI MELLÉKLETE

Öregek.
Irta: Vándor Iván.

Halvány, őszi borongás volt a levegő- 
A két részre osztott nagy feliér ház. 

• Lntha hófal lenne, hidegen világított.
A kis. különös zöld rácsos kapu zárját 

parányi, szürke kendőibe búbéit anyó- 
I próbálta kinyitni. De a zár rmakran-

- vMt. Különös szerkezettel bírt, az 
:.y..ka földszinti keze pedig résziben tele

részben reszketett. Egy kis kosarat 
•r.ugatott, meg a hétköznapi ruháját, 

z-.nkiviil egy kis batyut meg egy fehér 
ist. Ezt az írást előre nyújtva tartotta

• ■'ob kezében, tinintha paizs lenne.
- Segítsen mán. — fordult a háta mö- 

. :t váró össze roppant emberhez.
Az öreg férfi, fekete szalonkabátot vi- 
'. melyet egyszer, is-ten tudja kire. de 

ziínyára egy hosszú emberre szabtak. 6 
st :■ rule tü volt és a kabát. ímelyen külön- 
•zö szinti volt a fekete, szánalommal 
•lte elformátlanodott tagjait. Fárad- 
n mozdult, mintha mázsás terhet czipel- 
. pedig csak egy piros zsebkendőbe kö- 

valami volt nála. Elerőtlenedett ke- 
ügyetlemil bíbelődött a zárral, ködben
• jét csóválta. Szomorú feje volt. Tüs- 

s „fehér szakálla, mély barázdás, moz-
•ny areza és fénytől hunyorgó, vilá- 

s szi-me. Mikor sehogy sem sikerült az 
' '•! kinyitnia, halk, elaggott hangon, 

•ár érthetetlen szót dünnyögött.
Vz asszony is tanácstalanul nézett ma­

ri elé, aztán, mintha nagy világosság ve- 
■ lőtt volna az arczába. Megkönnyeb­

bült.
Várjunk, majd kinyitják. -- szólott

az ember. Az asszony engedelmesen leült 
a kapu elé a földre, a szemét az ég felé 
fordította és magában hálálkodott, hogy 
nem nyílt ki előttük a kapu.

Sokáig ültek igy, anélkül, hogy beszél­
tek volna. A bágyadt őszi nap előbuk­
kant és rájuk sütött. Ameddig meleged­
tek, nem voltak gondolataik, csak egyfor- 
ma, félbemaradt kérdések derengtek a lel­
kűkben. Örültek, hogy a nagy házba neon 
tudtak bemenni. A nagy házba, mely 
tiszta volt és egyszerű, ahol nem lehetett 
sem hallani, sem látni senkit és amely 
előtt elhagyott, lombjavesztett kert szo- 
morkodott,

— Gyerünk, nem nyitják ezt ma ki. — 
szólott egyszer az asszony.

Az öreg ember elszenderedett a napon 
és most felriadt.

— Hová? — kérdezte gyámoltalanul.
Persze, persze, hová?
Anyóka elgondolkozott a kerítés mel­

lett és eszébe jutott, hogy nincs hová 
mennie. Az utolsó menedéke ez a nagy 
ház. hová a tekintetes városi tanács been­
gedi meghalni.

És míg ezt gondolta, az őszi nap átrne- 
legitette a karját, két szögletes vállát, 
beesett mellét, és nem érzett egy csöpp ke­
serűséget sem. Nem gondolt vissza a fia­
talságára. melyet baromi munkában töl­
tött él és nem lázongott benne egyetlen 
ér sem. amiért ennyi kínlódásnak ilyen 
eredménye van.

Csak azt gondolta, hogy neki mégis be . 
kell menni ide. És félt.

Megfordult, a házat kémlelte. Nagy 
volt. Nyugtalanítóan nagy. Az abla'kai 
azonban kicsinyek voltak, mint a börtön- 
ablakok. A mellére hirtelen nyomás ne­
hezedett. a tarkát fojtogatta valami. Az 
öreg ember mellette aludt a napon.

—• Mit akarnak ? — hangzott a hátuk 
mögött. Egy hivatalos s-zemély szólalt 
meg, akinek kék zubbonya, sapkája és pi­
pája volt. A hangja is hivatalos volt. 
Durva .parancsoló. Anyóka megrázkó­
dott, aztán tisztelettel felállott és előmu­
tatta az írást.

A sapkás átnézte és olyan hangon, 
mintha barmokat terelne, beszólitotta a 
két öreget.

A nap ismét elbújt. Nagy árnyak 
nyújtóztak az udvaron és szürkére von­
ták be a falakat. Még mindig csend volt 
és ebből a csendből ijesztően hangzott 
egy ismeretlen, kiabáló hang.

— Már megint jönnek? Van írásuk? 
Ha nincs írásuk, lökd ki őket, Lukács.

Az öreg asszony megrettent. Volt Írá­
sa. de azért mégis megrettent.

Lukács egy kis toronyforma házba be­
vitte a fehér lapot, mely mint a békega- 
lain'b szárnya, meglebbent. Egy perczig 
csönd is lett. aztán megjelent egy vörös 
a re zu óriás és rab vallató hangon szólot t:

— Kend az a Fodor Juliánná ?
Anyóka rémülten bólintott.
— Ez az ura ?
— Nem, mstálomi. A hites urammal 

csak egy hétig éltem.
— Hát ez az ember kicsoda?
Az öreg nő lesütötte a fejét. Súgva 

mondta:
—- Harmincz esztendeje lakunk együtt, 

csak úgy. Jó erkölcsű ember...
Az óriás megbotránkozott. Állatneve­

ket mormogott a foga közt.
Az Írást nézte, vájjon nem hamisít 

vány-e. Végre kiadta a, rendeletét.
— Hadd menjenek be.
A két öreg egymás kezét fogta és gyer­

mekes aggodalommal tekintettek Lukács­
ra. ki. mikor eltűnt a gondnok, ismét mél 
tóságos tartást öltött és elővette a pipá­
ját.

— Az asszony balra megy. — paran­
csolta.

Az öregek, halálos aggodalomtól této­
vázva. balra indultak.

— Kend is asszony ? — röhögött Lu­
kács és megfogta az öreg ember karját.

— Külön megyünk ? — kérdezte Julián­
ná és megái lőtt. mintha a földbe gyöke­
rezett volna a Iába.

Lukács mulatott a szerelmes páron, 
mely üveges szemmel, könytelen, lenyű­
göző fájdalommal tekintett egymásra.

Lassan rájuk borult az este és a fal 
mentén óvatosan lépkedő alakok jelentek 
meg. Dult a re zu. beteg nyomorékok, 
villogó szemű félaggok és alázatos kép­
mutatók. Tarka, vörös, zöld kendőkbe 
voltak (búkról va és mint rettenetes, színes 
árnyak közelebb húzódtak. AI ind fél Lu­
kácstól, ki parancsolt nékik és mind a 
kedvébe akart járni. És mikor Lukács 
valami hatalmas, rettenetes durvaságot 
vágott a két nyomorult lény arc Zaba, ki­
nek senkije sem volt egymáson kívül, ne­
vettek. Borzasztó, vijjogó, felsikoltó ne­
vetéssel, mely vágott, mint a jégesés.

A két öreg mozdulatlan állott egymás

mellett a nagy négyszögletes udvar köze­
pém, mint két kis ártatlan gyermek, csön­
desen peregtek arezukról a könyek.

A férfi unta meg eő'Ibb a mulatságot.
— Menjünk, — szólott szégyenketzve. 

Szeretett volna még valamit mondani az 
asszonynak, ki harmincz év óta mellette 
élt, de nem mert. Egyszerűen hátat for­
dított neki. Férfiasságának utolsó fel- 
lo'bbanása volt ez a kegyetlenség.

Az öreg asszony szédülő fejjel tekintett 
utána. Ha szegény agya be lett volna 
rendezve a gondolkozásra, eszébe jutott 
volna, hogy most elvitték tőle az egyet­
lent, ami az életét, az ő szin és sugár nél­
kül való életét, egyszer régen, életté tet­
te.

De nem gondolkozott, csak reszketett 
és félt. A lelki izgalmak fizikai fájda­
lomként jelentkeztek nála. Fulladozva 
indult a csufolódó árnyak tömege felé. A 
szeime előtt fekete volt minden. Csak han­
gokat hallott, furcsa ragadozó madár vij­
jogást és csúf szavakat. Egyszer érezte, 
hogy valaki megrántja a szoknyáját és 
majd elesett, A bolond Róza volt, egy 
rettenetes vörös arc zu nő, ki szintén a 
nagy házban lakott és aki tánczolva kö­
vette.

Végtelen ut volt a kis barna ajtóig, 
mely a házba vezetett. Talán élve nem is 
ér el odáig szegény elárvult Juliánná, ha 
meg nem jelenik egy nagy, kék kötős, 
imponálóan erős nő, kinek a szemét feke­
te pápaszem fedte, az areza pedig olyan 
foltos volt. mint az árnyékban érett pa­
radicsom.

— Hátrább, — kiáltotta és mindenki 
meghúzódott, csak a bolond Róza énekelt 
tovább.

Ez az asszony a Kertészné volt, kinél 
mindig volt. egy-két k rajé zár és egy kis 
üveg pálinka. Tehát tekintélynek örven­
dett.

— Maga is ide került? Hogy az Isten 
verje meg a szegény ember dolgát. Szé­
pen vagyunk.

ő mindennap zöldséget árult a piaczon 
és ismerte busz év óta Juliannát.

— Jöjjön be. Ne féljen. Nem eszi itt 
meg senki. Nem rosszak ezek, csak az 
kell, hogy féljenek az embertől.

Nagy, hosszú terembe vezette Julian 
nát, hol harminczhat lópokróczczal leteri- 
tett ágy állott két sorjában. Két apró 
petróleumlámpa füstölt. Az egész terem 
olyan volt. mint a mécsesei világított te­
mető.

Az öreg asszony ilyen nagy szobát még 
soha nem látott. Ö kis házba lakott, hol, 
ha a kezét kinyújtotta, érinthette a fa­
lakat. Meleg kis szobája volt és este, ha 
lámpát gyújtott, barátságos is. Az ágya 
fölött szent kép lógott.

— Itt hálnak? — kérdezte zavartan.
— Itt. El lehet itt élni. Csak éjjel vi­

gyázni kell. A bolond Róza néha leszáll 
és akitől nem fél, fojtogatni kezdi. En­
gem nem bánt, mert én tőlem fél.

— Amott r-ry szék, üljön le, — fejezte 
be a Kertészné a mondókéját és kiment.

Juliánná nem ült le. A ruháját, melyet 
a karján hozott, azt szorongatta gépiesen. 
Valami gyötörte, aminek ő nem tudott 
uevet adni, csak érezte, hogy fáj. A feje 
zúgott és a bolond Róza hangját hallotta 
közeledni.

Lassankint begyültek a szegény elha­
gyott öregek, a csufolódó, gonosz árnyak, 
oda mentek hozzá és kérdeztek tőle egyet- 
mást.

Ő is szeretett volna kérdezni valamit, 
hogy mikor láthatja az embert, akivel 
idejött, de nőm mert. Síró panaszos han­
gon felelt és mikor a többi ment levesért 
Lukács után, ő is velük tipegett.

Enni azonban nőm tudott.
Nemsokára le kellett feküdni.
Az ágyak a holdfényben olyanok vol­

tak, mint a nyitott sírok.
Juliánná, mikor azt- mondták neki. 

hogy a szegény házba megy, nem is gon­
dolta. ezt a dolgot. Azt remélte, hogy 
együtt maradhat az emberrel, kivel jó­
ban. rosszban «Költötte az életét és kis 
szobája lesz, ahol majd főzhet. Aztán ha 
meghal, ott lesz mellette, akit ismer.

De ez a nagy, hideg szoba! Úgy érezte, 
hogy megmerevedik benne a teste. Alud­
ni nem mert a 'bolondtol, ki harmadik 
ág\ ban feküdt tőle. A szemet nem merte 
nyitva tartani, mert az üres fehér falak 
kísérteteket mutattak neki.

így várt valami rendkívülit. Valami 
nagy veszedelmet, mely miegsemímisitJ.

Éjfél felé azonban már nem bírta to­
vább ezt a merev .mozdulatlanságot.

Felült és felnyitotta a szemét.
Ekkor látta, hogy a bolond Róza az 

ágyában szintén ül, az ujjai görcsösen 
vonaglianak, es rettenetes piros arc/án 
nagy öröm ragyog.

Hosszú, kanos perezek következtek.

Egyszerre a bolond lassú, alattomos moz­
dulattal csúszott le az ágyról és közeledni 
kezdett,

Egyre jött, közelebb, nesztelenül. . .
Az öreg asszony tágra nyitott szemmel 

várta addig, inig lobot nem vetett benne 
az életösztön. Ekkor .elkezdett futni. Fut­
ni, .ki az ég alá, az éjszakába, hátra »cm 
nézve, rohant, míg roskadozó lábai V 
ták...

A kis kaipu, mely nem akarta beboesá- 
tani, állotta most is útját. Itt lebukott 
arczezal a földre.

A bolond Róza ekkor elégedett mosoly- 
lyal visszaszökött a helyére.

Másnap persze vizsgálat lett a halál­
eset miatt. De nem derült ki semimi.

Az urak vállat vontak. Úgy találták, 
hogy az egész házban példás a rend...

Go ahead...,
(Kivándorlási életkép.)

Go ahead, go ahead 1 — hangzik sza­
porán a Kaiser Wilhelm fed'élkőzén, mi­
alatt a hajó odaáll a new yorki kikötőben 
a dockjához s mialatt az első és a másod­
osztálya utasok kényelmesen 'kisétálnak a 
palánkhidakon a dockra, szerencsésen át­
esvén azon a felületes, inkább csak for-
maszerint való vizsgálaton, amelyen a 

fedélközi utasok majd Ellis Islandon fog­
nak átesni és pedig nem olyan könnyen.

Az az angol biztatás, amely olyan sű­
rűn hangzik most a fedélközön, az ott 
szorongó magyar, német, tót, olasz és a 
jó ég tudja milyen nemzetiségű kiván- 
dorlóknaik szól, akik közül egyetlen egy 
som tud ugyan egyetlen egy szót sem an­
golul. de azért valamennyien megértik, 
bogy az a “go ahead” nem jelenthet 
egyebet, mint azt, hogy: előre. S mennek, 
tolakodnak, iparkodnak előre. Szintén 
egy palánkhidna, amely azonban nem a 
dockra vezet, hanem egy ócska helyiha­
jóra, amely azért- állt oda az oczeánjáró 
gőzöshöz, hogy felvegye arról a fedél­
közi utasokat, és átszállítsa Ellis Islandra. 
a nagy rostálló állomásra.

Oda. ahol eldöntik a kivándorlási biz­
tosok, hogy kívánatos elem-e példának 
okáért Kovács Atari.

A leány, szegény Kovács Alari. ott áll 
a hajó .korlátjánál s mig a hajó megteszi 
az utat a new yorki öbölben a kis sziget­
ig. az ő lelke messze elkalandoz valahová 
a csongrádi határiba, a Tisza partjára. Né­
zi, nézi a rengeteg felhőkarczoló palotá­
kat, az óriási kikötővárost, de hidegen 
hagyja az ő lelkét a csodás panoráma. Le 
is veszi a tekintetét a part menti házak­
ról s belebámul a vízbe, a Hudson folyó- 
nak ott már tengervízzel vegyes vize’ e.

■ — Mari te, — kiált rá egy legény - 
mit bámulsz úgy azon a vizen ?

— Nem olyan ez, Gyuri, mint a. Tisza 
vize, — vélekedik a leány.

— Viz, víz, — dörmögi rá egy iparos 
formájú ember. Bizonyosan szocialista.

Pár óra múlva, hogy Ellis IsLandot is 
szerencsésen megjárták már, ott ácsorog 
-Mari is, meg Gyuri is a szigethez közeli 
Pennsylvania állomáson vagy száradnia- 
gával. Végre be kell szállni a pittsburghi 
vonatba s terelik őket a vasutasok. Hang­
zik megint a go ahead s ők mennek előre. 
A pályaudvaron levő amáfrikai közönség 
megáll és nézi őket. Csak olyan érdeklő­
déssel, mint amilyennel hajdan a buda­
pestiek nézték az állatkertiben a sioux- 
indiánokat. Dekát szó ami szó, Ameriká­
ban ismeretlen a bokorugrós szoknya, a 
ránezos csizma, a pmszlik, a lájbli, a pitv- 
kés gomb, a bekötött fej és a pörge kalap. 
A meztelen láb meg különösen, mert mig 
az igazhivő töröknek le kell vetnie a sa­
ruit, .mielőtt- átlépi a mecset küszöbét, 
addig Amerika küszöbén, Ellis Islandon. 
nem lehet átlépni mezítelen lábbal. Nem 
engedik a bevándorlási biztosok.

Az idegenek csoportját nagyon meg­
bámulják ott a pályaudvarban s Mari kü­
lönösen feltűnést kelt. Nehéz kissé a ba­
tyuja, föltette tehát a fejére otthoni szo­
kás szerint. Ujjal mutatnak rá, némelyek 
hangosan nevetnek. Ilyent még sohasem 
láttak. Alari veszi észre, hogy rajta ne­
vetnek, hanem azért csak ímegyen előre, 
siet. felkapaszkodni a vonatra, mert egy­
re hallatszik a háta mögött, hogy előre, 
go ahead, go ahead.,.

Pifctsburghhain a Gyuri beáll valamelyik 
aezél gyárban munkásnak, a leány bent 
a városban cselédnek s vasárnaponként 
találkoznak a magyar templomban. A le­
gény: félreteszi a keresete felét, a leány 
csaknem az egészet. Egy év múlva van 
pár száz dollárjuk, bemennek a magyar 
főárhoz, az összeadja őket s Gyuriból 
‘‘ burdos gazda” lesz, a feleségéből bur- 
dosné. Esküvő után lefényképeztetik ma-
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gukat. Gyurin pantalló van, Ferencz Jó­
zsef kabát, kemény kalap, Marin, azaz 
hogy Alaryn olyan menyasszonyi ruha, 
aniinőt otthon a faluban csak a kisasz- 
szonyok kapnak.

A képet ihazaküldik, azután go ahead, 
Gyuri dolgozik ismét a gyárban, Mari 
meg tíz burdosra főz, mos, takarít, aho­
gyan amerikai magyarul a kosztosokat 
hívják. Az angol boarder szót rlmagyaro- 
sitva.

S közben mennek a levelek a tiszamen- 
ti kis faluba.

Vagy két év múlva egy vastagabb le­
vél jön, amelyet az amerikai magyar ban­
kár ur ajánlva adott fel a fiatalok nevé­
ben a kedves szülékhez. Jegy van a levél­
ben, Amerikában előre kifizetett jegv, az 
öregek részére s utravaló költség is van 
a hajójegy mellett.

— Ha megkapták édes apámék a je­
gyet, meg a pénzt, —- írja Gyuri a kisérő 
levélben — ne sokat gondolkozzanak, ha­
nem induljanak mielőbb, go ahead.

Az öreg se tudná máskülönben, hogy 
mi a csoda lehet az a két szó, de az adott 
körülmények 'közt ott a tiszamenti kis 
faluban épp úgy megérti azt az ördöngös 
két amerikai szócskát, ahogyan megértet­
te annak idején Gyuri és Alari ott a new 
yorki kikötőben. Kicsit gondolkoznak az 
öregek, hogy mégis csak nagy dolog az, 
itthagyni azt a falut, ahol születtek, meg 
ahol nyugszik még az ükapjuk is, hanem 
aztán végre is az jut az eszükbe, hogy 
már két éve abból élnek, amit Gyuri ék 
küldenek onnan túlról, hát esak elindul­
nak.

b nem egyedül szállnak fel a vasútra.
h elszáll a Mari egykori legkedvesebb 

barátuéja, meg a Gyuri két pajtása is.
A leány- a Mari hivó leveleire indult.
—‘Nézd meg az arczképemet édes apám- 

éknál, — irta neki Alari — azon meglá­
tod, hogy tekintetes asszony lett belőlem. 
Láthatod a ruhámról, meg a tollas kala 
poinról. Itt úgy hívnak, hogy “Missis.” 
Lgy bizony. Semmi Alari, meg Gyuri. Az 
uraim úgy iá írja magát, hogy Mr. Geo. 
Kovács. Hát csak szedd fel a sátorfádat 
és indulj. Go ahead.

S kaptak a legények is képes levelező­
lapot. Egy amerikai életképet. Csapra vert 
söröshordó körül ülnek a pittsburghi le­
gények. Gyurival, mint gazdával, a köze­
pén.

A képes lapra azt irta a Gyuri, hogy
így van ez komám Amerikában és nem 

másképp, aztán akinek ez tetszik, hát in­
duljon mielőbb, go ahead, testvér."

S most indulnak.
És ők is- fognak pénzt 'küldeni haza: 

dollárokat, amelyek öt koronákat érnek 
s képes levelezőlapokat, amelyeken húsz 
emeletes paloták láthatók, mesebeli gyár­
városok, izzó kohók, magyar zászlóval 
ölelkező amerikai lobogok, csodaszép ten­
geri hajók, misztikus világitó tornyok, a 
Szabadság szobra s ők magaik uriforma 
ruhában,

A tisztimen ti falucskában pedig dol­
gozni kezd az egyszerű paraszt legény és 
leány fantáziája. Valami különös jó dol­
guk éppen úgy sincs, összeszedik a kis 
ezokmákjukat ők is és go ahead, indád­
nak ők is.

A hatiárrémlőrség pedig ezalatt öröm­
mámorban úszik, ha kézre kerít egy-egy 
kivándorlási hiénát valami kaítános zsi 
dó személyében, mert szentiül hiszi ma is, 
hogy egyedül ezek csinálják a kivándor­
lást és nem számol azzal, hogy egy ki­
vándorló százat csinál.

A levelek, a képes kártyák, a dollárok 
és a hajójegyek pedig folyton jönnek.

Go ahead, go ahead. ..

FEHÉRFÜGGÖNYÖS szoba.

Irta : Kemény Simon.

Az elsötétülő szobák 
Lázas, mély bánatát ki érti? 
A fényes bus eltávozását 
Megérti nő, vagy érti férfi?

Ki hallja a növő homály 
Egyhangú dallamát zokogni 
Az elvérzett színek halálát 
Ki érzi fájón illatozni?

Négy szürke konok fal között 
— Ott nem szólt zongora, se ének — 
Fehér simítását kiérzi 
Az alkonyat szép, lágy kezének. 
Ájult sírással ki zokog,
Ha vaksötét már a szobája,
S a szél a fehér csipkefüggönyt 
Némán befelé fujdogálja. ..
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EL A SEMMISÉGBE.
Regény as amerikai pénzkirályok életéből.

A '' Bevándorló’’ számára angolból 
fordította: Ligeti Imre.

(Folytatás.)
_ íj ha egyszer bennt van, az épület

legfelső emeletén, önnek nem kell senki­
vel találkoznia, aki felismerné, mindad- 
,lig, mig szakálla jobban meg nem nő. 
Mondhatom Mr. Ferneld, a hasonlatosság 
meglepő, csupán kissé idősebbnek látszik, 
mint Mr. Dalton.
_Lesz szives most elbocsátani ? kér­

deztem.
— Természetesen, — felelt a titkár.
Erre azonban Pollock előre rohant.
_ Ez ellen tiltakozom. Ez veszélyes.

Honnan tudod John, hogy ő nem fog in­
nen egyenesen a rendőrségre menni. 
kérdezte.

— Tudom, hogy ezt nem teszi. Kétszáz­
ezer dolláros szerződések nem teremnek 
a bokrokban. — felelte Giggins röviden,
> az ajtót udvariasan kinyitotta.

Álom volt mindez? Ezt a kérdést leg­
alább egy tuezatszor intéztem magamhoz, 
miközben czéltalanul bolyongtam az ut- 
ezákon.

A kérdés pénzügyi oldala nem okozott 
fejtörést; ennél mélyebb okokat kellett 
megfontolnom. Bűntett volt készülőben; 
hatalmamban állott kitudni a részleteket, 
s úgy bánni Giggins és Polloekkal, amint 
az nekem tetszik.

Mit tegyek? Mit határozzak?
Kit készülnek Pollock és Giggins meg­

rabolni? Ha Dalton lesz az egyedüli vesz­
tes. miért érdeklődjem az ügy iránt. Na­
gyon jó okom volt arra, hogy ne törőd­
jem a milliomos anyagi veszteségével. 
Hiszen amint látszik, Dalton megszökött 
felelősségei és munkája elöl. Ki törődjön 
hát vele?

Mi van a Ohu-Chu tröszt igazgatóságá­
val? Miért nem törődik a társaság ügyei­
vel? Ezeket nem lehetne olyan könnyen 
megrabolni.

Eszembe jutott, hogy Miss Peterslyhez 
kellene mennem s az egész problémát elé­
je tennem. Beszélnem kell vele, mielőtt 
a választ Gigginsnek megadom.

Midőn órákig tartó barangolás után er­
re a határozatra jutottam, hajnal felé 
járt már az idő. A felsővárosban voltam, 
s megszálltam egy kis szállodában. Mi­
dőn déltájban felébredtem, nagy kacska­
ringé» sétát téve mentem a Riverside 
Drive felé, mert attól féltem, hogy Pol­
lock valamely embere követ.

Mielőtt Miss Petersly háza előtt meg­
álltam, szorgosan átkutattam a környé­
ket, hogy nincs-e detektív valahol a lát­
határon. Abban különben bizonyos vol­
tam, hogy Pollock és Giggins nem gyaní­
tották Miss Peterslyvel való összekötte­
tésemet.

Nyilván azt hitték, hogy Miss Petersly­
vel való ismeretségem befejeződött ak­
kor, midőn őt a Ch,u-Chu épületből haza- 
kisértem.

Giggins minden ravaszsága és élesel­
méjűsége dac zára sem sejtette, hogy Lo- 
tainet Miss Petersly megbízásából láto­
gattam meg.

Midőn a házba bejutottam, Miss Peters­
ly azonnal fogadott szalonjában.

— Igazán, már aggódni kezdtem ön 
iránt, — momdá mosolyogva, amint kézen 
fogott. — Azt hittem már. hogy valami 
baja történt.

— Arczárói azt olvasom, hogy híreket 
hozott számomra Mr. Ferneld. Csalódom 
talán ?

— Legkevésbé sem. Fel fedeztem vala­
mit, — miközben egy kis kellemetlen ka­
landom is volt.

Érdeklődése fokozódott, mellém ült, s 
oly komolyan nézett rám, hogy pirulni 
éreztem arezomat tüskés szakállam alatt.

— Talán szakáll ereszt ése változtat­
ta meg az ön kinézését annyira, — mon­
da nevetve. — Talán valami fogadalmat 
tett?

— Még nem. önre bízom a döntést, mi­
előtt ismét borotvához nyúlok.

Zavarba jött s kissé elpirult. Talán azt 
gondolta magában, hogy én tulmerész va­
gyok jelenlegi társadalmi helyzetemben.

— Térjünk a tárgyra, — sietett Miss 
Petersly mondani. — Ki vele, Mr. Fér­
nék!. Mi történt ?

Elmondtam a legutóbbi négy nap alatt 
velem történt eseményeket, miközben 
szorosan figyeltem arczát. Gyönöyörköd- 
ve észleltem arczk if ej e zésén e k változását, 
amint elbeszélésem előrehaladt, mert eb­
ből nemcsak az elbeszélés, hanem az elbe­
szélő iránti érdeklődését is láttam.

Különösnek tűnt fel előttem, hogy 
ez a nő. akit John Dalton az ő milliói da­
czára sem volt képes többre, mint pusz­
ta barátságra megnyerni, annyira meg­
halva legyen elbeszélésemtől. Pedig én 
csupán közönséges napszámos munkás 
voltam, midőn rövid idővel ezelőtt meg­
ismerkedtünk.

Hogy Clara Petersly kezdett engem 
sokkal többre tartani, mint John Daltont, 
abban bizonyos voltam.

UJ HADI TERV.

Ez a felfedezés egészen kihozott sod­
romból, s liirtele-n elvesztettem elbeszélé­
sem fonalát, amint keze a felindulás egy 
pillanatában érintette az enyémet.

Ez az érintés engem is felhevitett. Meg­
fogtam kezét s tartottam mindaddig, mig 
elbeszélésemben ahhoz a ponthoz értem, 
midőn Giggins jelent meg a színtérén.

Azután nyíltan a szemeibe nézve, foly­
tattam:

— Ön megmutatta nekem, hogy nem 
vagyok teljesen ellenszenves ön előtt 
Clara. Mielőtt tovább mennék, szeretnék 
önhöz egy kérdést intézni. Megtehetem ?

— Mi az ? — kérdezte bágyadtan, igye­
kezve kezét kiszabadítani az enyémből.

— Ön engem, mint a balsors által üldö­
zött embert, mint roncsot talált, aki el­
vesztette minden érdeklődését az élet ne­
mesebb dolgai iránt. De ön engem re­
ménynyel, bizalommal töltött el s kezd­
tem hinni, hogy ismét virradnak rám 
jobb napok.

— Ha teremtek magamból valamit. — 
ha ismét tisztességes helyet vivők si a 
magara számára a társadalomban, fog-e 
engem fogadni ugyanazon módon, mint a 
hogy például John Daltont- fogadná? — 
kérdeztem mosolyogva, bár alig tudtam 
palástolni hangom remegését.

A leány visszamosolygot-t.
— Ezt könnyen megígérem, Mr. Fer­

neld. Ellentétben lenne meggyőződésem­
mel, ba nem mondanám, hogy önt épp 
olyan jónak, — talán jobbnak — tartom, 
mint Mr. Daltont.

— De meg kell hajolnunk a szokás 
előtt. A társadalom engem nem fogadna 
ugyanazon fokon, de meg fogom próbálni 
azt elérni. Időközben —

— időközben történetének többi rés/'- 
is esedékes lett, Mr. Ferneld, — mondá, 
miközben végre sikerült kezét visszavon­
nia ; szemeit mereven reám szögezte.

Ekkép bevágva az útját további me­
részségemnek, meghajoltam az elkerül­

hetetlen előtt, s folytattam a velem tör­
tént kalandok leírását. Elmondtam min­
dent gyorsan, semmit sem hallgatva el.

— Részt vegyek-e, vagy ne az összees­
küvésben, melyet a kőt hűtlen tisztviselő 
az eltűnt milliomos ellen szőtt! Elvállal­
jam-e az ál-Dalton szerepét, hogy a kel­
lő időben meghiúsíthassam a cselszö- 
vényt ?

Hosszú idő telt el néma hallgatással. 
Kezdtem megszokni fürkésző pillantását. 
Ha volt is csalfaság, álnokság a szivem­
ben, az nem irányult ellene. Tisztelettel­
jes, nemes gondolatokkal voltam irányá­
ban eltelve.

Végre megszólalt:
— Gondolja, Mr. Femeld, hogy ön azt 

meg tudja tenni anélkül, hogy rosszra en­
gedné magát felhasználtatni?

— Hát képes azt hinni, hogy azok a 
íiczkók meg tudnak velem tétetni olyan 
dolgokat, melyeket én nem akarok meg­
tenni? — pattantam fel.

Mosolygott.
— Nem, egyáltalán nem. De ha viselni 

akarja az ál a re ^ mindaddig, mig ezé- 
1 unkát elérjük, akkor önt ők kényszerít­
hetik arra, hogy egyes kisebb dolgokban 
utasításuk szerint járjon el.

— Ettől ne féljen. Én el vagyok ha­
tározva mindent erkölcsi alapon végezni, 
amint ön jónak látja engem irányítani.

— Úgy legyen! — kiáltott fel a fiatal 
nő hirtelen élénkséggel s erre ismét kezet 
fogtunk.

AZ OROSZLÁNKETRECZBEN.

Éppen tizet ütött az óra, midőn Ígére­
temhez képest megjelentem a Chu-Chu 
épület bejárata előtt s észrevettem Gig­
gins alakját, ki a kapu árnyékában reám 
várakozott. A sötétség miatt nem láthat­
tam arczát, de modora teljes megelége­
dést mutatott, amint kezet fogott velem, 
s az épület belsejébe vezetett.

Mióta Miss Peterslyvel beszéltem, ele-' 
gendő időm volt magatartásomra vonat­
kozó tervet átgondolni. Föltettem ma­
gamban, hogy keveset beszélek s várok 
a kellő pillanatig, mig magamat a helyzet 
urává tehetem.

Giggins kétségbevonhatlauul igen eszes 
fiezkó volt. Gyanakodó természetű is volt 
s főtörekvésem arra is irányult, hogy le­
hetőleg megnyugtassam s elaltassam gya­
núját.

Keresztül vezetett a homályosan világí­
tott irodákon át a Pollock .magánirodájá­
ba, hol Pollock összezsugorodva ült ka­
rosszékéiben.

Idegesebb s könnyebben megijeszthető 
egyént, mint ez az ember, még életemben 
nem láttam; túlságos kis kaliberű jellem 
volt még ahhoz is, hogy számlbavehető 
gazembernek legyen tekinthető. 

Leültünk, s megfelelő beszélgetés után

a következő kérdéssel leptem meg a két 
czinkost:

— Hol van Dalton most?
Giggins felelt teljes nyíltsággal:

Nem tudom sem én, sem Mr. Pollock: 
úgy látszik, hogy senki sem tudja.

— Miért ment el?
A válasz ugyanaz volt, de tovább is ki­

tartóan tudakozódtam, hogy lehetőleg 
minél alaposabban kitudjam a dolog mi­
benlétét.

— El sem tudjuk képzelni, hogy miért 
távozott el ilyen különös módon. Hogy 
megtébolyodott, vagy pedig letartózta­

tástól fél, nem mondhatom meg, — mon­
dá a titkár őszintén.

—- Megmondom, amit tudok, — foly­
tatta. — Bizonyos, hogy azon az estén, 
midőn egyedül hagytam őt, azon a módon 
hagyta el az épületet; amint azt az ön 
ir munkatársa elbeszélte. Elég az hozzá, 
hogy elment s nem hallottunk azóta róla, 
kivéve egyszer.

— Oh, tehát mégis hallottak róla az­
óta?

— Hát — igen.
— Mit?
— Ez nem tartozik önre, — vetette köz­

be Pollock gyorsan.
— Hallgasson ide, — mondám határo­

zottan. — Nekem minden lehetőt tudnom 
kell Daltonról s dolgairól. Nem-e az ő he­
lyét kell elfoglalnom ? Önöknek nem sza­
bad szemeimet bekötni; ha megpróbál­
ják. rögtön lemondok a részvételről.

AZ AKARATOS BŰNBAK.

- - Igaza van, — mondá Giggins gyor­
san beavatkozva a kitörni készülő vihar­
ba. —- Bár ez nem igen fontos az ön szá­
mára, Mr. Ferneld.

— Jobb lenne, ha megkezdené, hogy 
Dalt ónnak nevezzen, — feleltem. — 
Szokjon ehhez hozzá. Ha az ő helyét kell 
elfoglalnom, akkor bánjanak velem úgy. 
mintha csakugyan ő volnék.

— A dolog úgy történt, uram — kezd­
te meg Pollock. — A minap Pollock leve­
let kapott tőle.

—Dal tont ól?
— Igen. Utasította Mr. Pollockot, hogy 

ismét tárgyalásokat kezdjen egy ügyféU 
lel, egy gyárossal, aki a Chu-Chu-hoz ha­
sonló czikkeket gyárt. Már egyszer aján­
latot tettünk neki telepe megvásárlására.
Ő az ajánlatot akkor visszautasította. S 
most ismét tárgyalásokba bocsátkozni, — 
ez teljesen nevetséges. Ebből nyilvánvaló, 
hogy Dalton elméje megháborodott. Hi­
szen mi a gyárost teljes megadásra kénv- 
szeritettük, — egy kereket nem képes 
gyárában megindítani.

— Úgy! — mondám.
— S ugyanekkor, — folytatta Giggins.

— megtudtuk, hogy egy utalványt állí­
tott ki bankjában levő magánszámlája 
terhére. A bank emberei hallottak Dal- 
tón eltűnéséről, s igy értesítettek bennün­
ket az utalvány kiállításáról. Képtelenek 
voltak azonban azt elutasítani, mert az 
aláírás rendiben volt. Közölték azonban 
velünk az utalvány rendetletési helyét, s 
igy én elutaztam az illető helyre.

— Abban a reményben, hogy megtalál­
ja Daltont ?

— Igen, de nem találtam meg. És nem 
is hallottam róla semmit. Nem vett ki 
több pénzt ott levő pénzéből. Nem érint­
kezett egy lélekkel sem New Yorkban, 
amennyire ezt meg tudtuk állapítani.

— Tegyük fel, hogy hirtelen visszatér, 
mielőtt önök befejezik műveletüket? — 
kérdeztem.

—- Gondoltunk erre, — felelt Giggins. 
— Akkor megmondjuk neki, hogy az ö 
és a vállalat érdekében szereztük önt az 
ö helyettesítésére. Ez esetben is gondos­
kodunk az ön megfelelő kárpótlásáról.

Ezt nem egészen hittem el, de nem fe­
leltem semmit. Ha Daltorihoz való hason­
latosságom megtéveszthet embereket, mi­
ért ne mondhatnék Pollock és Giggins,' 
hogy ők is áldozatul estek a megtévesz­
tésnek.

Mindjobban kezdett világos lenni előt­
tem, hogy mily módon akar a két szövet­
séges bűnbakul felhasználni.

De megőriztem gondolataimat.
Nagy szükségük van reám, — ehhez 

kétség nem fér. De eldobnak, 'mint a ki­
facsart czitromot, mihelyt nem lesz reám 
szükségük.

Giggins folytatta utasításai közlését. A 
közönséggel már számtalanszor tudatták, 
hogy megrendült egészségi állapotban 
érkeztem vissza, s hogy a titkáron, igaz­
gatón s a komornyikon kívül senki sem 
jöhet szobámba.

De az igazgatóság tagjai s a tröszttel 
érintkező ügyfelek gyanakodni kezdet­
tek. Fontos ügyek vártak elintézésre. 
Dalton aláírására feltétlen szükség volt.

— Ha! — kiáltottam fel, amint az 
utóbbi dolog szóba került. — Alá is kell 
imom a Dalton nevét ?

— Természeteesn, — felelt Giggins hig­
gadtan.

A vállalkozással tehát a milliomos alá* 
irásánaik "hamisitása is egybe volt kötve.

Ez bonyodalmas háló lesz! Ha egyszer 
Dalton nevét valami fontos okmány alá 
hamisítom, akkor épp úgy hatalmába ke­
rülök a két összeesküvőnek, mint 0 ’Gra­
dy, a komornyik.

Ha hamisítok, akkor azt állandóan 
Damokles kardjaként tarthatják fejem 
felett. Pedig, ha elvállalom Dalton he­
lyettesítését, ezt nem lehet kikerülnöm.

— Mutassák meg aláírását, — mondám 
látszólag könnyelműen, mintha a névha- 
misitás előttem a világ legcsekélyebb dol­
ga lenne.

Az öröm kifejezése, mely a két czinkos 
szemeiben e megjegyzésre felvillant, ar­
ról győzött meg, hogy gyanúm alapos 
volt.

EZ Mr. DALTON.

A két gonosztevő előre úgy tervezte a 
dolgot, hogy a hamisítással hatalmukba 
kerítsenek. Most Mr. Dalton egy régi alá­
írását helyezték elém s elkezdtem az alá­
írás utánzását megkísérlem. Néhány pró­
ba után az utánzás meglehetősen jól si­
került s Giggins a legnagyobb megelé­
gedését fejezte ki e fölött.

— Csodálatos, hogy mennyire hasonlít 
ön minden tekintetben Daltonhoz. Hallot­
tam, hogy minden embernek meg van a 
hasonmása, de sohasem hallottam a Dal­
ton hasonmásáról azelőtt. Ez talán azért 
nem volt feltűnő eddig, mert ön nem 
viselt szakállt.

Ezt a megjegyzést válasz nélkül en­
gedtem elhangzani. Izgatottan vártam a 
további fejleményeket.

— És most, uraim, miből áll az az ügy, 
amiben különös módon igénylik támoga­
tásomat, amelynek eredményéből azt a 

‘morzsát kapnám, amit ön említett, Mr. 
Giggins, — azt a kétszázezer dollárt ? 

Giggins elvörösödött.
— Hát. — Mr. Ferneld, — Mr. Dalton, 

ez az ügy most is függőben van. Először 
látni akarjuk, hogy hogyan állja meg 
helyét a felvett uj állásban.

— Még elegendő időnk van a dolgok 
részletes elmagyarázására. Nem akarjuk 
nyelvünket a hurokba tenni mindaddig, 
amíg —

— Amíg az enyém is jól benne nincs, 
nemde? — kérdeztem.

— Oh nem; egyáltalán nem, uram! — 
kiáltott Pollock.

Iámét nevettem.
— Ne tartsanak engem bolondnak, 

uraim. Hajlandó vagyok azonban néhány 
napig vaktában dolgozni. De azután A-tól 
Z-ig mindent el kell magyarázniuk — ne 
felejtsék el.

Ezt határozott hangon mondtam, s ke­
ményen Giggins szemeibe néztem. De ez 
nem olyan ember volt, akit könnyen za 
varba lehetett hozni, s feleletül reám mo­
solygott.

— Legyen úgy, amint ön mondja, Mr. 
Dalton, — mondá felemelkedve. — Lesz 
szives feljönni velem az emeletre?

— Amint tetszik.
— Önnek fogolyként kell szobájában 

tartózkodnia néhány napig, mig a szakál­
la jobban megnő s komornyikja úgy kö- 
rülnyirhatja, mint azt Mr. Daltonnak 
szokta tenni.

A felvonógép gyorsan felvitt bennün­
ket a huszadik emeletre. Giggins felnyi­
totta az ajtót s beléptünk Dalton lakosz­
tályának ragyogóan világított előszobájá­
ba.

Az előszobából több ajtó nyílt más he­
lyiségekbe. Ezek egyike hirtelen meg­
nyílt s egy simára borotvált, veres hajú, 
fekete ruhás emlber lépett elő. Megrázkó­
dott, midőn engem meglátott.

— 0’Grady', —- mondá Giggins szigo 
ruan, — ez azon úriember, akiről neked 
említést tettem. Ez Mr. Dalton. Megértet­
ted?

0 ’Grady' szemeit még mindig reám me­
resztve dadogta: — Igen, uram.

— Föltétlenül engedelmeskedni fogsz 
neki mindenben.

— Igen, uram, — ismételte az ember, 
s remegve fordította fejét a titkár felé.

Giggins keresztülvezetett a lakosztály­
on, útközben csevegve.

— Amint látja, uram, ön nagy kénye­
lemben lesz itt, — mondá. — Itt van az 
ön magánirodája. Ez ott a gyorsíró asz­
tala. Kissé később, midőn ön belejött a 
kerékvágásba, azt hiszem, meg lehet 
k-oezkáztatni azt, hogy Miss Clumberst 
beboesássuk. Mit szólsz hozzá, Pollock?

Összebújtak és megvitatták a dolgot. 
Én hidegvérben odamentem a milliomos 
nagy Íróasztalához. Láttam, hogy erősza­
kosan volt felnyitva s a redőnye felte­
sz ifivé.

Könnyedén leültem s szivarra gyújtot­
tam.

— Uraim, — mondám — mindezeket 
meg fogom fontolni. Ma este ne foglal­
kozzunk többé ez ügygyei. Reggel hajlan­
dó leszek tovább folytatni a dolgot.

Pollock bámult. Giggins csaknem haj­
landó lett volna legalázatosabb haj Ion gá- 
sát elővenni. Mindketten szájtátva me­

redtek reám, végre a titkár felkaczagou 
— Jupiterre, uram, ön jól csinálja 

mondá, karon ragadva az igazgatót, s a, 
ajtó felé fordulva. — Most kívánunk ön 
nek jó éjszakát. Bizonyosan tudom, jj 
Dalton, hogy fogunk tudni egymáss* 
boldogulni.

— Nem kételkedem benne. f.• .... 
udvariasan.

Midőn eltávoztak, levetettem kabát,, 
mat és mellényemet és O'Gradyt hivat 
tani elő. Átadva a ruhadarabokat. ..arai 
esőt adtam neki.

Az ember ismét rémülten bámult r á: 
szemei kidülledtek, s majd kiugrottá 
üregeikből. Majd előre lépett s tér i-i- 
roskadva. rémes hangon kiáltott f b 

— Az Isten szerelmére, uram —
— O’ Grady! — szóltam rá szigorúan 

— Talán szeretnéd a börtönben leélni hát 
ralevő napjaidat?

— Oh! Uram, uram. De —
— Tehát engedelmeskedj, gazemb-r ... 

fogd be a szádat,
— Igen, uram.
Ily módon szelídítettem meg 0‘G-radn

EGYENESEN ELŐRE

Csak láttatok volna engem másnap reg 
gel kilenczkor a nagy íróasztal előtt ül 
ve, Dalton egyik kedvencz ruhájában, 
melyet az alázatos 0’Grady adott 

Átvizsgáltam az Íróasztalban levő ösr 
szes papírokat; bizonyos vagyok béna, 
hogy Pollock és Giggins már én előtt ::n 
átkutatták az Íróasztalt. Midőn Dalton 
eltűnt, a Ohu-Chu tröszt hajója köze: volt 
az elsülyedéshez, amint azt az újságok j, 
lezték.

Meddig tartott Polloeknak és Giggins 
nek ezt a tervet kigondolni, nielyiyel min 
denkit a sötétségben tartottak Dalton •. 
tűnését illetőleg, nem tudom, de bizonyos, 
hogy a két. jómadár látta és felismert- 
az alkalmat, melyet Dalton eltűnése nyuj 
tott, s igyekezett abból minél rövidéin* 
idő alatt hasznot lmzni.

IIa a tényeket őszintén az Igazgatóság 
elé terjesztették volna, akkor az igazga­
tó és a titkár körmeit alaposan megnyir 
hálják. Bár Dalt,on rendszere mellett az 
igazgatóság tagjai csak bábokként sz 
peltek, de azért volt közöttük vezet-sr- 
alkalmas egyén is.

Valószínűleg Pollock és Giggins azt ha 
zudták az igazgatóság előtt, hogy Dákon 
közölte velük eltávozását s annak okát 
azonban titoktartásra kötelezte őket, * 
utasította őket az ügyek tovább vezeté­
sé visszatérése idejéig.

Ezek a föltevések a valószínűség látsza­
tával bírtak s nem tettem kísérletet cze£ 
beigazoíására. Elegendő dolgom akadt 
anélkül is, melyekről felvilágosítást kel­
lett szereznem. Nem lenne érdemes ke­
délyállapotomat a két gazíiczkó miatt a 
szükségesnél jobban felzavarni

Midőn Giggins és Pollock feljöttek 
nagy táska ügyiratot hoztak maguk kai 

— Remélem, eléggé begyakorolta ma 
gát az aláírásba, — mondá a titkár édes­
kés mosolyával. — Biztosíthatom, eb 
gendő dolga lesz vele.

Hideg pillantást vetettem reá.
— így szokott ön beszélni máskor i> 

John Dalton jelenlétében? — Engedje 
megjegyeznem, hogy ha nem bánik velem 
kellő tisztelettel, midőn magunk között 
vagyunk, akkor ön kénytelenül igy log 
tenni a nyilvánosság előtt is. - ily mi­
dőn elrontja a játékot.

— Jupiterre, ebben is igaza van, 
ismerte be Giggins zavarodottam nézv- 
reám. Mindazáltal, nem gondolja. hog> 
tálságos fennen beszél velem. M' ’■ "
Mr. Dalton ?

—- Ha nőm szereti működésem mv-ijat. 
jogában áll önnek más embert alkal­
mazni helyemre, — feleltem. — Ne feled 
kezzenek meg e körülményről, uraim.

— És Mr. Dalton ruháját is viseli, - 
h lilédé zeit Pollock.

— Ne feledkezzen meg. én M r. Dalton 
vagyok, — feleltem.

Giggins kaczagott.
— Nagyszerű — kiáltotta Fgév

élethűen csinálja. Teljes kom dyságga: 
viseli az álarezot. Hadd őt. Uram. Anna 
jobban fog sikerülni.

AZ IGAZSÁG DOLGA

Nyomban arról voltam meggyőzöd>, 
hogy Giggins a következőket gon dm. a 
magában: — Ha ez az ember tovább b 
ily módon viselkedik s Dalton véictbnü, 
megérkezni találna, annál könnyebn ii;,/ 
nekünk azzal védekezni, hogy bennünk - 
is félrevezetett,

— Miféle papírok ezek ? — kérdez"11, 
a dologra térve.

—Oh. önt a papírok tartalma nem ér­
dekli, — felelte Pollock gyorsan. — 0T1 
csak egyszerűen írja alá azokat.

Ránéztem komolyan, » hunyorította :> 
szemeimmel.

íFolytaása következik.
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